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SYMBOLFÖRKLARING
Symbolförklaring
VARNING! Maskinen kan felaktigt eller 
slarvigt använd vara ett farligt redskap, 
som kan orsaka allvarliga skador eller 
dödsfall för användaren eller andra. 

Läs igenom bruksanvisningen 
noggrant och förstå innehållet innan du 
använder maskinen.

Se till att inga obehöriga finns inom 
arbetsområdet.

Förhindra ofrivillig start genom att 
avlägsna tändkabeln från tändstiftet.

Oljesticka/oljepåfyllning

Snabb

Sakta

Stoppa motorn.

Choke

Knivkoppling

Varning för utslungade föremål och 
rikoschetter.

Varning för roterande kniv. Akta händer 
och fötter.

Varning för roterande delar. Akta händer 
och fötter.

Denna produkt överensstämmer med 
gällande EG-direktiv.

Bulleremissioner till omgivningen enligt 
Europeiska Gemenskapens direktiv. 
Maskinens emission anges i kapitel 
Tekniska data och på dekal.

Använd aldrig maskinen inomhus eller 
i utrymmen som saknar ventilation. 
Avgaserna innehåller kolmonoxid, en 
luktlös, giftig och livsfarlig gas.

Explosionsrisk

Mycket het yta.

Motorn levereras utan olja.

Fyll på olja innan maskinen tas i drift.

Kör aldrig motorn inomhus, i slutna eller 
dåligt ventilerade utrymmen.

Motorn fungerar inte med bränsle som 
säljs som E85 (85 % etanol).

Eld, öppen låga och rökning är 
förbjuden.

E85
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SYMBOLFÖRKLARING
Förklaring av varningsnivåer
Varningarna är graderade i tre nivåer.

VARNING!

VIKTIGT!

OBS!

!
VARNING! Används om risk för allvarlig 
personskada eller dödsfall föreligger för 
operatör eller omgivning om man inte 
följer givna instruktioner.

VIKTIGT! Används om risk för personskada föreligger 
för operatör eller omgivning om man inte följer givna 
instruktioner.

OBS! Används om risk för material- eller maskinskada 
föreligger om man inte följer givna instruktioner.
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PRESENTATION
Innehåll Bäste kund!
Gratulerar till Ditt val att köpa en Husqvarna-produkt! 
Husqvarna har anor som går tillbaka till 1689 då kung Karl 
XI lät uppföra en fabrik på stranden av Huskvarnaån för 
tillverkning av musköter. Placeringen vid Huskvarnaån 
var logisk, eftersom ån användes för att alstra vattenkraft 
och på så sätt utgjorde ett vattenkraftverk. Under de mer 
än 300 år som Husqvarna-fabriken funnits har otaliga 
produkter tillverkats, allt från vedspisar till moderna 
köksmaskiner, symaskiner, cyklar, motorcyklar mm. 1956 
lanserades den första motorgräsklipparen som följdes av 
motorsågen 1959 och det är inom detta område 
Husqvarna idag verkar.

Husqvarna är idag en av världens ledande tillverkare av 
skogs- och trädgårdsprodukter med kvalitet och 
prestanda som högsta prioritet. Affärsidén är att utveckla, 
tillverka och marknadsföra motordrivna produkter för 
skogs- och trädgårdsbruk samt bygg- och 
anläggningsindustrin. Husqvarnas mål är också att vara i 
framkant vad gäller ergonomi, användarvänlighet, 
säkerhet och miljötänkande, varför en mängd olika 
finesser tagits fram för att förbättra produkterna inom 
dessa områden.

Vi är övertygade om att Ni med tillfredsställelse kommer 
att uppskatta vår produkts kvalitet och prestanda under 
en lång tid framöver. Ett köp av någon av våra produkter 
ger Dig tillgång till professionell hjälp med reparationer 
och service om något ändå skulle hända. Om 
inköpsstället för maskinen inte var någon av våra 
auktoriserade återförsäljare, fråga dem efter närmaste 
serviceverkstad.

Vi hoppas att Du kommer att vara nöjd med Din maskin 
och att den ska få vara Din följeslagare under en lång tid 
framöver. Tänk på att denna bruksanvisning är en 
värdehandling. Genom att följa dess innehåll 
(användning, service, underhåll etc) kan Du väsentligt 
höja maskinens livslängd och även dess 
andrahandsvärde. Om Du säljer Din maskin, se till att 
överlåta bruksanvisningen till den nya ägaren.

Tack för att du använder en Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbetar ständigt med att vidareutveckla 
sina produkter och förbehåller sig därför rätten till 
ändringar beträffande bl.a. form och utseende utan 
föregående meddelande.
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PRESENTATION
Vad är vad på gräsklipparen?
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LC 451S
LC 451V
1 Motorbromsbygel

2 Framdrivningsbygel

3 Starthandtag

4 Uppsamlare

5 Låsvred för handtagshöjdsjustering

6 Klipphöjdsreglage

7 Klippkåpa

8 Bränslepåfyllning

9 Luftfilter

10 Tändstift

11 Ljuddämpare

12 Oljesticka/oljepåfyllning

13 Bakre lucka

14 Hastighetsreglage (LC 451V)

15 Bruksanvisning
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PRESENTATION
Vad är vad på gräsklipparen?
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Knivkopplingsbygel (LC 551VBP)

2 Spärr för handtaget (LC 551VBP)

3 Starthandtag

4 Uppsamlare

5 Låsvred för handtagshöjdsjustering

6 Klipphöjdsreglage

7 Oljesticka/oljepåfyllning

8 Klippkåpa

9 Tändstift

10 Luftfilter

11 Bränslepåfyllning

12 Gas/hastighetsreglage (LC 551VBP)

13 Framdrivningsbygel

14 Motorbromsbygel (LC 551SP)

15 Gasreglage (LC 551SP)

16 Bruksanvisning
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MASKINENS SÄKERHETSUTRUSTNING
Allmänt
I detta avsnitt förklaras vilka maskinens säkerhetsdetaljer 
är, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhåll 
skall utföras för att säkerställa att de är i funktion.

Klippkåpa
• Klippkåpan är konstruerad för att reducera vibrationer 

och för att minska risken för skärskador.

Kontroll av klippkåpa

• Kontrollera att klippkåpan är hel och utan synbara 
defekter i det skyddande ytterhöljet, t ex 
materialsprickor.

Motorbromsbygel

LC 451S, LC 551SP, 451V

• Motorbromsen är konstruerad för att stanna motorn. 
När greppet om motorbromsbygeln släpps ska motorn 
stanna.

Kontroll av motorbromsbygel

Starta maskinen enligt startinstruktion, se avsnitt ”Start 
och stopp” och släpp sedan bromsbygeln. Motorbromsen 
ska alltid vara justerad så att motorn stannar inom 3  
sekunder.

Knivkopplingsbygel
LC 551VBP

Knivkopplingsbygeln aktiverar kniven. När greppet om 
knivkopplingsbygeln släpps skall knivarna stanna inom 3 
sekunder.

Ljuddämpare

• Ljuddämparen är konstruerad för att ge så låg ljudnivå 
som möjligt samt för att leda bort motorns avgaser 
från användaren.

Kontroll av ljuddämpare

• Kontrollera regelbundet att ljuddämparen är hel och 
att den sitter ordentligt fast.

!
VARNING! Använd aldrig en maskin med 
defekta säkerhetsdetaljer. Om din 
maskin inte klarar alla kontrollerna ska 
serviceverkstad uppsökas för reparation.

Modifiera aldrig denna maskin så att den 
ej längre överensstämmer med 
originalutförandet, och använd den inte 
om den verkar ha blivit modifierad av 
andra.  Förhindra ofrivillig start genom 
att avlägsna tändkabeln från tändstiftet.

!
VARNING! Använd aldrig en maskin utan 
eller med defekt ljuddämpare. En defekt 
ljuddämpare kan öka ljudnivån och 
brandrisken avsevärt. Ha verktyg för 
brandsläckning tillgängliga.

Ljuddämparen blir mycket het såväl vid 
användning som efter stopp. Detta gäller 
även vid tomgångskörning. Var 
uppmärksam på brandfaran, speciellt vid 
hantering nära brandfarliga ämnen och/
eller gaser.
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MONTERING OCH INSTÄLLNINGAR
Allmänt

Styre

Montering
1 Lossa de undre vreden på båda sidorna av maskinen. 

Kontrollera att plastbrickan är rätt placerad i urtaget 
på handtagsinfästningen.

2 Montera styret fällt framåt med plastbrickan placerad 
mellan styre och handtagsinfästning.

3 Fäst styret i handtagsinfästningen med skruv, bricka 
och bult.

4 Fäll upp styret och fäst vreden på båda sidor av 
maskinen. Välj lämplig höjd. För mer information, se 
avsnitt ”Inställning”.

5 Placera vajrarna i kabelfästet. Kontrollera att vajrarna 
inte är snurrade runt varandra. Fäst kabelfästet på 
undersidan av styret.

6 Dra varjarna längs med undersidan av styret. Trä i 
vajrarna i det andra kabelfästet som sedan fästets i 
övre delen av styret.

7 Använd buntband för att fixera vajrarna vid 
handtagsfästet.

Inställningar

Handtagshöjd

• Lossa de undre vreden.

• Skjut ner vreden till ändläget i spåren på båda sidor av 
maskinen.

• Handtagshöjden kan ställas i 2 olika lägen.

• Välj lämplig höjd.

!
VIKTIGT! Förhindra ofrivillig start genom 
att avlägsna tändkabeln från tändstiftet.

OBS! Kontrollera att kablar och vajrar ligger längsmed 
insidan av styret och att de inte är snurrade runt 
varandra.
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MONTERING OCH INSTÄLLNINGAR

• Skjut upp vreden mot handtaget tills det tar stopp och 

ett klickljud hörs. Skruva åt vreden ordentligt.

Transportläge

Handtaget kan fällas framåt för att ta mindre plats vid 
transport och förvaring.

• Lossa de undre vreden.

• Skjut ner vreden till ändläget i spåren på båda sidor av 
maskinen.

• Fäll handtaget framåt.

Arbetsläge
• Fäll upp handtaget till upprättstående läge.

• Skjut upp vreden mot handtaget tills det tar stopp och 
ett klickljud hörs.

• Skruva fast handtaget med vredet.

Klipphöjd

Maskinen är utrustad med central klipphöjdsinställning.

• För att justera klipphöjden, tryck höjdreglaget mot 
hjulet och för sedan reglaget fram för lägre klipphöjd 
och bak för högre klipphöjd.

• Klipphöjden kan justeras i 6 olika lägen.

OBS! Ställ inte klipphöjden för lågt då det finns risk för 
att knivarna tar i marken vid ojämnheter.
Svenska – 9



MONTERING OCH INSTÄLLNINGAR
Uppsamlare
• Uppsamlarens handtag som sitter på ramen ska 

placeras över uppsamlarpåsen.

• Placera nedre delen av ramen i spåret på 
uppsamlarens undersida. Fäst ramen genom att 
trycka fast den i spåret. Börja med ramdelen enligt 
illustrationen och tryck stegvis fram mot 
uppsamlarens tunga.

• För att fästa ramdelen under tungan kan det krävas 
några lätta slag med en gummiklubba. Placera slagen 
mellan förstärkningarna på tungan. 

• Fäst ramen med snäpplåsen.

• Kontrollera att utkasthålet på maskinen är rent och fritt 
från gräsrester.

• Haka fast uppsamlaren i chassits ovankant.
• Placera uppsamlarens tunga i utkasthålet på 

maskinens.

• Passa in uppsamlarbotten i utkasthålet.

Mulchplugg - Tillbehör
Som tillbehör finns ett mulchkit för att få maskinerna med 
uppsamlare att användas med mulchfunktion. I kitet ingår 
mulchplugg och kniv.
• Öppna luckan för att montera/demontera 

mulchpluggen.

• Byt ut kniven mot den medföljande kombikniven. För 
mer information se avsnitt ”Skärutrustning”.

Bakutkast
Maskinen kan även användas utan mulchplugg och utan 
uppsamlare.
• Lyft upp bakre luckan och ta bort uppsamlaren.
• Demontera mulchpluggen.

• Stäng luckan.
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BRÄNSLEHANTERING
Allmänt

Drivmedel

Bensin
• Använd blyfri eller blyad kvalitetsbensin.

• Rekommenderat lägsta oktantal är 90 (RON). Om 
man kör motorn på bensin med ett lägre oktantal än 
90 kan så kallad spikning uppträda. Detta leder till 
ökad motortemperatur, som kan orsaka svåra 
motorhaverier.

• Där miljöanpassad bensin, s.k. alkylatbensin finns 
tillgänglig ska sådan användas.

Motorolja

• Motoroljan ska bytas första gången efter 5 timmars 
körtid. Se tekniska data för rekommendation av typ. 
Använd aldrig olja avsedd för tvåtaktsmotorer.

Tankning

Starta aldrig maskinen:

• Om du spillt bränsle eller motorolja på maskinen. 
Torka av allt spill och låt bensinresterna avdunsta.

• Om du spillt bränsle på dig själv eller dina kläder, byt 
kläder. Tvätta de kroppsdelar som varit i kontakt med 
bränsle. Använd tvål och vatten.

• Om maskinen läcker bränsle. Kontrollera regelbundet 
efter läckage från tanklock och bränsleledningar.

Transport och förvaring
• Förvara och transportera maskinen och bränslet så 

att eventuellt läckage och ångor inte riskerar att 
komma i kontakt med gnistor eller öppen låga, 
exempelvis från elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strömbrytare eller värmepannor.

• Vid förvaring och transport av bränsle ska för 
ändamålet speciellt avsedda och godkända behållare 
användas.

Långtidsförvaring
• Vid längre tids förvaring av maskinen ska 

bränsletanken tömmas. Hör med närmaste 
bensinstation var du kan göra dig av med 
bränsleöverskott.

!
VARNING! Att köra en motor i ett instängt 
eller dåligt ventilerat utrymme kan 
orsaka dödsfall genom kvävning eller 
kolmonoxidförgiftning.

Bränsle och bränsleångor är mycket 
brandfarliga och kan ge allvarliga skador 
vid inandning och hudexponering. Var 
därför försiktig vid hantering av bränsle 
och sörj för god luftventilation vid 
bränslehantering.

Motorns avgaser är heta och kan 
innehålla gnistor vilka kan orsaka brand. 
Starta därför aldrig maskinen inomhus 
eller nära eldfängt material!

Rök inte och placera heller inte något 
varmt föremål i närheten av bränsle.

OBS! Maskinen är försedd med en fyrtaktsmotor. Se till 
att det alltid finns tillräckligt med olja i oljetanken.

OBS! Kontrollera oljenivån innan gräsklipparen startas. 
En för låg oljenivå kan orsaka allvarliga motorskador. Se 
anvisningar i avsnitt ”Underhåll”.

!
VARNING! Stanna motorn och låt den 
svalna några minuter före tankning.

Använd alltid bensindunk utrustad för att 
förhindra spill.

Öppna tanklocket sakta vid 
bränslepåfyllning så att eventuellt 
övertryck sakta försvinner.

Torka rent runt tanklocket.

Drag åt tanklocket noga efter tankning. 
Oaktsamhet kan leda till brand.

Flytta maskinen minst 3 m från 
tankningsstället innan du startar.
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HANDHAVANDE
Personlig skyddsutrustning
Vid all användning av maskinen skall godkänd personlig 
skyddsutrustning användas. Personlig skyddsutrustning 
eliminerar inte skaderisken, men den reducerar effekten 
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din återförsäljare om 
hjälp vid val av utrustning.

Använd alltid:

• Hörselkåpor om ljudnivån överstiger 85 db

• Halkfria och stadiga stövlar eller skor.

• Kraftiga långbyxor. Bär inte kortbyxor eller sandaler 
och gå inte barfota.

• Handskar ska användas när det behövs, t ex vid 
montering, inspektion eller rengöring av 
skärutrustning.

Allmänna säkerhetsinstruktioner
Detta avsnitt behandlar grundläggande säkerhetsregler 
för arbete med maskinen. Given information kan aldrig 
ersätta den kunskap en yrkesman besitter i form av 
utbildning och praktisk erfarenhet. 

• Läs igenom bruksanvisningen noggrant och förstå 
innehållet innan du använder maskinen.

• Tänk på att användaren är ansvarig för olyckor eller 
faror för andra människor eller deras egendom.

• Maskinen ska hållas ren. Skyltar och dekaler ska vara 
fullt läsbara.

Använd alltid sunt förnuft
Det är omöjligt att täcka alla tänkbara situationer du kan 
ställas inför. Var alltid försiktig och använd sunt förnuft. 
När du råkar ut för en situation som gör dig osäker 
angående fortsatt användning skall du rådfråga en expert. 
Vänd dig till din återförsäljare, din serviceverkstad eller en 
erfaren användare. Undvik all användning du anser dig 
otillräckligt kvalificerad för!

!
VARNING! Denna maskin alstrar under 
drift ett elektromagnetiskt fält. Detta fält 
kan under vissa omständigheter ge 
påverkan på aktiva eller passiva 
medicinska implantat. För att reducera 
risken för allvarliga eller livshotande 
skador rekommenderar vi därför 
personer med implantat att rådgöra med 
läkare samt tillverkaren av det 
medicinska implantatet innan denna 
maskin används.

!
VARNING! Maskinen kan felaktigt eller 
slarvigt använd vara ett farligt redskap, 
som kan orsaka allvarliga skador eller 
dödsfall för användaren eller andra. 

Låt aldrig barn eller andra personer som 
inte utbildats i handhavande av 
maskinen, använda eller underhålla den.

Personer med nedsatt fysisk eller mental 
förmåga eller som av andra hälsoskäl 
inte är lämpade att använda maskinen får 
inte använda maskinen utan tillsyn av en 
person som ansvarar för deras säkerhet.

Låt aldrig någon annan använda 
maskinen utan att försäkra dig om att de 
har läst och förstått innehållet i 
bruksanvisningen.

Använd aldrig maskinen om du är trött, 
om du har druckit alkohol eller om du tar 
mediciner, som kan påverka din syn, ditt 
omdöme eller din kroppskontroll.

!
VARNING! Icke auktoriserade ändringar 
och/eller tillbehör kan medföra allvarliga 
skador eller dödsfall för användaren eller 
andra. Under inga förhållanden får 
maskinens ursprungliga utformning 
ändras utan tillstånd från tillverkaren.

Modifiera aldrig denna maskin så att den 
ej längre överensstämmer med 
originalutförandet, och använd den inte 
om den verkar ha blivit modifierad av 
andra. 

Använd aldrig en maskin som är felaktig. 
Följ underhålls-, kontroll- och 
serviceinstruktioner i denna 
bruksanvisning. Vissa underhålls- och 
serviceåtgärder skall utföras av tränade 
och kvalificerade specialister.

Använd alltid originaltillbehör.
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HANDHAVANDE

Säkerhet i arbetsområdet
• Innan klippning påbörjas ska grenar, kvistar, stenar 

etc. avlägsnas från gräsmattan.

• Föremål som träffar skärutrustningen kan kastas iväg 
och orsaka skador på människor och föremål. Se till 
att inga människor eller djur befinner sig i närheten.

• Använd aldrig maskinen vid ogynnsamma 
väderleksförhållanden. Exempelvis tät dimma, i regn, 
fuktiga eller våta platser, hård vind, stark kyla, risk för 
åska, osv. Att arbeta i dåligt väder är tröttsamt och kan 
skapa farliga omständigheter, exempelvis halt 
underlag.

• Iaktta omgivningen för att säkerställa att ingen/inget 
kan påverka din kontroll över maskinen.

• Se upp för rötter, stenar, grenar, gropar, diken, osv. 
Högt gräs kan dölja hinder.

• Gräsklippning av slänter kan vara farliga. Använd inte 
gräsklipparen i mycket branta slänter. Gräsklipparen 
bör inte användas vid större lutning än 15 grader.

• Vid sluttande terräng bör gångstråken läggas 
vinkelrätt mot lutningen. Det är mycket lättare att gå 
på tvären i en lutning än upp och ner.

• Var uppmärksam när du närmar dig dolda hörn och 
föremål som kan skymma ditt synfält.

Säkerhet vid arbete
• En gräsklippare är endast konstruerad för klippning av 

gräsmattor. All annan användning är otillåten.

• Använd personlig skyddsutrustning. Se anvisningar 
under rubrik ”Personlig skyddsutrustning”.

• Starta inte gräsklipparen utan att kniv och samtliga 
kåpor är monterade. Kniven kan annars lossna och 
orsaka personskador.

• Undvik att kniven slår mot främmande föremål som 
stenar rötter eller liknande. Detta kan leda till att 
kniven blir slö och att motoraxeln blir krokig. En krokig 
axel ger obalans och kraftiga vibrationer, vilket medför 
stor risk för att kniven lossnar.

• Bromsbygeln får aldrig vara permanent förankrad i 
handtaget när maskinen är igång.

• Placera gräsklipparen på ett stabilt plant underlag och 
starta den. Se till att kniven ej kan komma i kontakt 
med marken eller annat föremål.

• Stå alltid bakom maskinen. Alla hjul ska vara på 
marken och händerna på styret vid klippning. Håll 
händer och fötter borta från den roterande kniven.

• Luta inte maskinen när motorn startas.

• Var extra uppmärksam när du drar maskinen mot dig 
under arbete.

• Lyft aldrig upp gräsklipparen eller bär omkring den när 
motorn är startad. Om du måste lyfta gräsklipparen, 
stanna först motorn och ta bort tändkabeln från 
tändstiftet.

• Klipp aldrig gräset när du går baklänges.

• Motorn ska stängas av vid förflyttning över terräng 
som inte ska klippas. Exempelvis grusgång, sten, 
singel, asfalt etc.

• Spring aldrig med maskinen när den är igång. Man 
ska alltid gå med gräsklipparen. 

• Stäng av motorn innan klipphöjden ändras. Gör aldrig 
justeringar med motorn igång.

• Lämna aldrig maskinen utan uppsikt med motorn 
igång. Stäng av motorn. Se till att skärutrustningen 
slutat rotera.

• Om något främmande föremål träffas eller om 
vibrationer uppstår ska du stanna maskinen. Ta bort 
tändkabeln från tändstiftet. Kontrollera att maskinen 
inte är skadad. Reparera eventuella skador.

Grundläggande arbetsteknik
• Klipp alltid med en skarp kniv för optimalt resultat. En 

slö kniv ger ett ojämnt snitt och gräset blir gult i 
snittytan.

• Klipp aldrig mer än 1/3 av gräsets längd. Detta gäller 
särskilt under torrperioder. Klipp först med hög 
klipphöjd. Kontrollera sedan resultatet och sänk till 
lämplig höjd. Om gräset är extra långt, kör sakta och 
klipp eventuellt två gånger.

• Klipp i olika riktningar varje gång för att undvika ränder 
i gräsmattan.

Transport och förvaring
• Säkra utrustningen vid transport för att undvika 

transportskador och olycksfall.

• Förvara utrustningen i ett låsbart utrymme så att den 
är oåtkomlig för barn och obehöriga.

• Förvara maskinen och dess utrustning torrt och 
frostfritt.

• För transport och förvaring av bränsle, se avsnitt 
”Bränslehantering”.
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HANDHAVANDE
Start och stopp

Före start

• Se till att inga obehöriga finns inom arbetsområdet.

• Utför daglig tillsyn. Se anvisningar i avsnitt 
”Underhåll”.

• Se till att tändkabeln sitter ordentligt på tändstiftet.

Start

LC 451S, LC 451V

• Motorbromsbygeln måste hållas mot handtaget när 
motorn startas.

• Ställ dig bakom maskinen.

• Grip starthandtaget, drag med höger hand långsamt 
ut startlinan tills ett motstånd känns (starthakarna 
griper in). Drag med ett kraftigt drag för att starta 
motorn. Vira aldrig startlinan runt handen.

LC 551SP

Vid kall motor:

• Ställ gasreglaget i chokeläge. Gasreglaget reglerar 
motorns varvtal och därmed även knivarnas 
rotationshastighet.

• Motorbromsbygeln måste hållas mot handtaget när 
motorn startas.

• Ställ dig bakom maskinen.

• Grip starthandtaget, drag med höger hand långsamt 
ut startlinan tills ett motstånd känns (starthakarna 
griper in). Drag med ett kraftigt drag för att starta 
motorn. Vira aldrig startlinan runt handen.

• Sätt gasreglaget på fullgas.

LC 551VBP

Vid kall motor:

• Ställ gasreglaget i chokeläge.

• Ställ dig bakom maskinen.

• Grip starthandtaget, drag med höger hand långsamt 
ut startlinan tills ett motstånd känns (starthakarna 
griper in). Drag med ett kraftigt drag för att starta 
motorn. Vira aldrig startlinan runt handen.

• Sätt gasreglaget på fullgas.

Vid varm motor:

• Använd samma startförfarande som för kall motor 
men utan att ställa chokereglaget i chokeläge.

!
VARNING! Läs igenom bruksanvisningen 
noggrant och förstå innehållet innan du 
använder maskinen.

Använd personlig skyddsutrustning. Se 
anvisningar under rubrik ”Personlig 
skyddsutrustning”.
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HANDHAVANDE

Drivning

• Tryck framdrivningsbygeln mot handtaget för att starta 
drivningen.

• För att endast stoppa drivningen med motorn igång 
släpps bara framdrivningsbygeln.

Stopp

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Motorn stannas genom att släppa motorbromsbygeln.

LC 551VBP

För gasreglaget till stoppläge. 
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UNDERHÅLL
Allmänt

• Använd alltid originaltillbehör.

Underhållsschema
I underhållsschemat kan du se vilka delar av din maskin 
som kräver underhåll och med vilka intervaller det ska 
ske. Intervallen är beräknade för daglig användning av 
maskinen och kan variera beroende på nyttjandegraden.

*Se anvisningar i avsnitt ”Maskinens 
säkerhetsutrustning”.

** Utförs av auktoriserad serviceverkstad.

Se motortillverkarens användarhandbok för mer 
information om hur du servar motorn.

Allmän översyn
• Kontrollera att skruvar och muttrar är åtdragna.

Utvändig rengöring
• Borsta rent gräsklipparen från löv, gräs och dylikt. 

• Använd inte högtryckstvätt vid rengöring av 
maskinen.

• Spola aldrig vatten direkt på motorn.

• Rengör startapparatens luftintag. Kontrollera 
startapparaten och startlinan.

• Vid rengöring under klippkåpan, vänd maskinen med 
tändstiftet uppåt. Töm bensintanken.

Oljenivå
VARNING!

Om motorolja spills på BBC kommer BBC funktionen 
reduceras. Knivens inkoppling samt stopptid kommer 
kraftigt att öka. Om motorolja spills på BBC, skall den 
bytas ut.

När du kontrollerar oljenivån ska gräsklipparen stå på ett 
plant underlag. Kontrollera oljenivån med mätstickan på 
oljepåfyllningslocket.

• Tag av oljepåfyllnadslocket och torka av oljestickan.

• Stick ner oljestickan.

• Är oljenivån låg, fyll på med motorolja upp till den övre 
nivån på oljestickan.

Skärutrustning

• Kontrollera skärutrustningen med avseende på 
skador och sprickbildning. En skadad skärutrustning 
ska alltid bytas ut.

• Var noga med att alltid ha en välslipad och korrekt 
balanserad kniv.

!
VARNING! Användaren får endast utföra 
sådana underhålls- och servicearbeten 
som beskrivs i denna bruksanvisning. 
Mer omfattande ingrepp skall utföras av 
en serviceverkstad.

Kontroll och/eller underhåll skall utföras 
med motorn frånslagen. Förhindra 
ofrivillig start genom att avlägsna 
tändkabeln från tändstiftet.

Maskinens livslängd kan förkortas och 
risken för olyckor kan öka om underhåll 
av maskinen inte utförs på rätt sätt och 
om service och/eller reparationer inte 
utförs fackmannamässigt. Om du 
behöver ytterligare upplysningar 
kontakta närmaste serviceverkstad.

OBS! När maskinen lutas, se till att luftfiltret alltid har 
den högsta punkten.

Före start Vecko-
tillsyn

Månads
tillsyn Årligen

Allmän översyn Tändstift Luftfilter
Rengöring 
under 
remskyddet**

Utvändig 
rengöring

Ljud-
dämpare*

Bränsles
ystem

Rengöring 
under 
hjulskivorna**

Oljenivå
Justering av 
växellådans 
stoppläge**

Skärutrustning

Klippkåpa*

Kontroll och 
justering av 
drivrem

Motorbroms-
bygel*

Knivkopplings-
bygel

VIKTIGT! Låt maskinen svalna. Het olja kan orsaka 
svåra brännskador.

!
VARNING! Använd alltid kraftiga 
handskar vid service och underhåll av 
skärutrustningen. Knivarna är mycket 
vassa och skärskador kan mycket lätt 
uppstå.

OBS! Efter slipning av knivar bör dessa balanseras. 
Balansering, byte eller slipning av knivarna bör utföras 
av en serviceverkstad.

Vid påkörning av hinder som förorsakar haveri bör 
skadade knivar bytas. Låt serviceverkstaden bedöma 
om kniven kan slipas eller måste ersättas.
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UNDERHÅLL

Demontering

• Lås kniven med en träkloss. Lossa knivbulten och ta 
bort knivbult, bricka och kniv. Ta bort knivbulten 
genom att att vrida bulten moturs. 

• Kontrollera att knivfästet är fritt från skador. 
Kontrollera även att knivbulten är hel och att 
motoraxeln inte är krokig.

Montering

• Kniven ska monteras med de vinklade knivändarna 
riktade upp mot kåpan.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Placera kniven med friktionsbrickan mot knivfästet. Se 
till att kniven centrerar rätt på axeln.

• Lås kniven med en träkloss. Montera brickan och fäst 
bulten ordentligt genom att skruva medurs. Bulten ska 
dras med ett moment av 70 Nm.

• Dra runt kniven för hand och se att den roterar fritt.

LC 551VBP

• Placera kniven mot knivfästet. Centrera kniven mot 
axeln

Centrera kniven mot axeln

• Lås kniven med en träkloss.

När du monterar kniven igen skall bultarna dras med ett 
moment av 50 Nm.

• Provkör maskinen.

!
VARNING! Förhindra ofrivillig start 
genom att avlägsna tändkabeln från 
tändstiftet.

VIKTIGT!

Var alltid försiktig och använd sunt förnuft. Undvik 
situationer som du anser dig otillräckligt kvalificerad för. 
Om du efter att ha läst dessa instruktioner fortfarande 
känner dig osäker angående tillvägagångsätt, skall du 
rådfråga en expert innan du fortsätter. Kontakta en 
auktoriserad serviceverkstad.

Originalreservdelar skall alltid användas. För mer 
information, se avsnitt ”Tekniska data”.
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UNDERHÅLL
Tändstift

• Om maskinens effekt är låg, om den är svår att starta 
eller om tomgången är ojämn: kontrollera alltid först 
tändstiftet innan ytterligare åtgärder vidtages.

Om tändstiftet är igensatt, rengör det och kontrollera 
elektrodgapet. För mer information, se avsnitt ”Tekniska 
data”. Byt tändstift vid behov.

Justering av drivrem
Om drivningen känns långsam kan det bero på att 
remmen är utsliten. Remmen behöver då bytas. Kontakta 
en auktoriserad serviceverkstad.

Luftfilter
• Demontera luftfilterkåpan och tag ut filtret.

• Ett länge använt luftfilter kan aldrig bli fullständigt rent. 
Därför måste filtret med jämna mellanrum ersättas 
med ett nytt. Ett skadat luftfilter måste alltid bytas 
ut.

• Se till att luftfiltret sluter helt tätt mot filterhållaren vid 
montering.

Rengöring av pappersfilter
• Rengör filtret genom att knacka filtret mot ett plant 

underlag. Använd aldrig lösningsmedel med 
petroleum t.ex. fotogen, eller tryckluft för att rengöra 
filtret.

Oljebyte

• Töm bränsletanken.

• Maskinen är utrustad med en oljeavtappningsplugg.

• Placera en skål under oljeavtappningen och ta bort 
pluggen.

• Se motortillverkarens bruksanvisning för mer 
information.

• Hör med närmaste bensinstation var du kan göra dig 
av med motoroljeöverskottet.

• Fyll på med ny motorolja av rätt kvalitet. Se 
anvisningar i avsnitt ”Tekniska data”.

Bränslesystem
• Kontrollera att tanklocket och dess tätning är oskadd.

• Kontrollera bränsleslangen. Byt om det behövs.

Justering av reglage

LC 551VBP
Justering av hastighet (A) och gasreglage (B)

• (A) För högre hastighet justera så att kabelhöljet 
förkortas.

• (B) Om choke eller stopläge ej nås justera 
kabelhöljets längd.

NOTERA! 

Växeln går inte i om inte maskinen är igång.

OBS! Använd alltid rekommenderad tändstiftstyp! 
Felaktigt tändstift kan förstöra kolv/cylinder.

VIKTIGT! Låt maskinen svalna. Het olja kan orsaka 
svåra brännskador.

A
B
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TEKNISKA DATA
Tekniska data

Anm. 1: Motorns angivna märkeffekt är medelvärdet för nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk 
produktionsmotor för den motormodell som mätts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade motorer kan 
avvika från detta värde. Den faktiska effekten hos den motor som är installerad i slutprodukten kommer att bero på 
driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmätt som ljudeffekt (LWA) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

Anm. 3: Ljudtrycksnivå enligt ISO 5395. Redovisade data för ljudtrycksnivå har ett typiskt spridningsmått 
(standardavvikelse) på 1,2 dB(A).

Anm. 4: Vibrationsnivå enligt ISO 5395. Redovisade data för vibrationsnivå har ett typiskt spridningsmått 
(standardavvikelse) på 0,2 m/s2.

*Använd motorolja med klassificering SF, SG, SH, SJ eller högre. Se viskositetstabellen i motorleverantörens manual 
och välj bästa viskositet utifrån förväntad utetemperatur.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Motor

Motortillverkare
Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Cylindervolym, cm3 140 161 140 161

Varvtal, rpm 2900 2800 2900 2800

Nominell motoreffekt, kW (se anm. 1) 2,6@2900 2,9@2800 2,6@2900 2,9@2800

Tändsystem

Tändstift
Champion 
QC12YC

NGK BPR5ES
Champion 
XC12YC

NGK BPR5ES

Elektrodgap, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Bränsle-/smörjsystem

Volym bensintank, liter 1,0 1,9 1,0 1,9

*Motorolja
SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Volym oljetank, liter 0,55 0,7 0,55 0,7

Vikt

Maskin med tom tank, kg 41 51 41 54

Bulleremissioner (se anm. 2)

Ljudeffektnivå, uppmätt dB(A) 97 97 97 96

Ljudeffektnivå, garanterad LWA dB(A) 98 98 98 98

Ljudnivåer (se anm. 3)

Ljudtrycksnivå vid användarens öra, dB(A) 87 87 86 84

Vibrationsnivåer, a hveq (se anm. 4)

Handtag, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Klippsystem

Klipphöjd, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Klippbredd, cm 51 51 51 51

Kniv Collect Collect Collect Collect

Artikelnummer 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Volym uppsamlare, liter 65 65 65 65

Drivning

Hastighet, km/h 4 4 3-6 3-6
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TEKNISKA DATA
EG-försäkran om överensstämmelse

(Gäller endast Europa)
Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Sverige, tel:+46-36-145600, försäkrar härmed att motorgräsklipparen Husqvarna 
LC 451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP från och med 2016 års serienummer och framåt (året anges i klartext på 
typskylten plus ett efterföljande serienummer) motsvarar föreskrifterna i RÅDETS DIREKTIV:

• av den 17 maj 2006 ”angående maskiner” 2006/42/EG.

• av den 26 februari 2014 ”angående elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

• av den 8 maj 2000 ”angående emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG.

För information angående bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data.

Följande standarder har tillämpats: ISO 5395, ISO 14982

(Om inte annat anges avses senaste publicerade revision av standard.)

Anmält organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfärdat rapporter 
om bedömning av överensstämmelse enligt bilaga VI till RÅDETS DIREKTIV av den 8 maj 2000 angående emissioner 
av buller till omgivningen 2000/14/EG.

Huskvarna 25 November 2015

Claes Losdal, Utvecklingschef/Trädgårdsprodukter

(Bemyndigad representant för Husqvarna AB samt ansvarig för tekniskt underlag.)
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SYMBOLFORKLARING
Symbolforklaring
ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert 
eller skødesløs brug være et farligt 
redskab, som kan medføre alvorlige 
skader eller dødsfald for brugeren eller 
andre.

Læs brugsanvisningen omhyggeligt 
igennem og forstå indholdet, inden du 
bruger maskinen.

Sørg for, at ingen uvedkommende 
opholder sig inden for arbejdsområdet.

Undgå utilsigtet start ved at fjerne 
tændkablet fra tændrøret.

Oliepind/oliepåfyldning

Hurtig

Langsomt

Stop af motoren.

Choker

Klingekobling

Pas på udslyngede genstande og 
rikochettering.

Pas på den roterende kniv. Pas på 
hænder og fødder.

Advarsel: Roterende dele. Hold hænder 
og fødder på sikker afstand.

Dette produkt er i overensstemmelse 
med gældende CE-direktiv.

Støjemissioner til omgivelserne i henhold 
til EF-direktiv. Maskinens emission fremgår 
af kapitlet Tekniske data og af en mærkat.

Brug aldrig maskinen indendørs eller i 
lokaler uden ventilation. 
Udstødningsgasserne indeholder 
kulilte, som er en lugtfri, giftig og 
livsfarlig gas.

Eksplosionsfare

Meget varm overflade.

Motoren leveres uden olie. 

Efterfyld med olie, før maskinen tages i 
brug.

Motoren må aldrig køres i lukkede rum, 
indendørs eller hvor der er dårlig 
ventilation.

Motoren fungerer ikke med brændstoffer, 
der sælges under betegnelsen E85 (85 % 
etanol).

Må ikke betjenes i nærheden af gløder, 
åben ild eller rygning.

E85
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SYMBOLFORKLARING
Forklaring til advarselsniveauer
Advarslerne er inddelt i tre niveauer.

ADVARSEL!

VIGTIGT!

BEMÆRK!

!
ADVARSEL! Bruges, hvis operatøren 
udsætter sig for risiko for alvorlig 
personskade eller dødsfald, og der er 
stor risiko for skader på omgivelserne 
ved tilsidesættelse af instruktionerne i 
manualen.

VIGTIGT! Bruges, hvis operatøren udsætter sig for 
risiko for personskade, eller der er risiko for skader på 
omgivelserne ved tilsidesættelse af instruktionerne i 
manualen.

BEMÆRK! Bruges, hvis der er risiko for skader på 
materialer eller maskinen ved tilsidesættelse af 
instruktionerne i manualen.
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PRÆSENTATION
Indhold Til vore kunder!
Til lykke med dit Husqvarna-produkt! Husqvarna har en 
historie, der går tilbage til 1689, da kong Karl XI lod opføre 
en fabrik på bredden af Huskvarna-åen til fremstilling af 
musketter. Placeringen ved Huskvarna-åen var logisk, da 
åens vandkraft dermed kunne udnyttes og således 
fungerede som vandkraftværk. I de mere end 300 år, 
Husqvarna-fabrikken har eksisteret, er utallige produkter 
blevet produceret her – lige fra brændekomfurer til 
moderne køkkenmaskiner, symaskiner, cykler, 
motorcykler m.m. I 1956 blev den første 
motorplæneklipper lanceret, den blev efterfulgt af 
motorsaven i 1959, og det er inden for dette område, 
Husqvarna i dag gør sig gældende.

Husqvarna er i dag en af verdens førende producenter af 
skov- og haveprodukter med kvalitet og ydeevne som 
højeste prioritet. Forretningsideen er at udvikle, fremstille 
og markedsføre motordrevne produkter til skov- og 
havebrug samt til bygge- og anlægsindustrien. 
Husqvarnas mål er også at være på forkant hvad gælder 
ergonomi, brugervenlighed, sikkerhed og miljøtænkning, 
og vi har udviklet mange forskellige finesser for at 
forbedre produkterne på disse områder.

Vi er overbeviste om, at du vil komme til at sætte pris på 
vores produkts kvalitet og ydeevne i lang tid fremover. Når 
du køber vores produkter, får du samtidig adgang til 
professionel hjælp med reparationer og service, hvis der 
skulle ske noget. Hvis du ikke har købt maskinen hos en 
af vores autoriserede forhandlere, skal du spørge efter 
nærmeste serviceværksted.

Vi håber, at du vil blive tilfreds med din maskine, og at den 
bliver din ledsager i lang tid fremover. Husk, at denne 
brugsanvisning er et værdifuldt dokument. Ved at følge 
brugsanvisningen (brug, service, vedligeholdelse osv.) 
kan du forlænge maskinens levetid væsentligt og endda 
forøge dens værdi ved videresalg. Hvis du sælger din 
maskine, skal du huske at overdrage brugsanvisningen til 
den nye ejer.

Tak, fordi du har valgt at bruge et produkt fra Husqvarna!

Husqvarna AB forsøger hele tiden at videreudvikle sine 
produkter og forbeholder sig derfor ret til ændringer af 
bl.a. form og udseende uden forudgående varsel.
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PRÆSENTATION
Hvad er hvad på plæneklipperen?
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LC 451S
LC 451V
1 Motorbremsebøjle

2 Fremdriftsstang

3 Starthåndtag

4 Opsamler

5 Låsegreb til justering af håndtagets højde 

6 Klippehøjdeindstilling

7 Klippeskjold

8 Påfyldning af brændstof

9 Luftfilter

10 Tændrør

11 Lyddæmper

12 Oliepind/oliepåfyldning

13 Bagskærm

14 Hastighedsregulering (LC 451V)

15 Brugsanvisning
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Klingekoblingshåndtag (LC 551VBP)

2 Lås for håndtag (LC 551VBP)

3 Starthåndtag

4 Opsamler

5 Låsegreb til justering af håndtagets højde 

6 Klippehøjdeindstilling

7 Oliepind/oliepåfyldning

8 Klippeskjold

9 Tændrør

10 Luftfilter

11 Påfyldning af brændstof

12 Gas/hastighedskontrol (LC 551VBP)

13 Fremdriftsstang

14 Motorbremsebøjle (LC 551SP)

15 Gasregulering (LC 551SP)

16 Brugsanvisning
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MASKINENS SIKKERHEDSUDSTYR
Generelt
I dette afsnit forklares mere om maskinens 
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan 
kontrol og vedligeholdelse skal udføres for at sikre, at de 
fungerer.

Klippeskjold
• Klippeskjoldet er konstrueret til at reducere 

vibrationerne og til at mindske risikoen for 
skæreskader.

Kontrol af klippeskjold

• Sørg for, at klippeskjoldet er intakt og uden synlige 
skader, f.eks. revner i den beskyttende ydre del af 
klippeskjoldet. 

Motorbremsebøjle

LC 451S, LC 551SP, 451V

• Motorbremsen er konstrueret til at standse motoren. 
Når grebet om motorbremsebøjlen slippes, skal 
motoren standse.

Kontrol af motorbremsehåndtaget

Start maskinen i henhold til startproceduren, se 'Start og 
stop'. Slip derefter bremsehåndtaget. Motorbremsen skal 
altid være justeret, så motoren standser inden for 3 
sekunder.

Klingekoblingshåndtag
LC 551VBP

Klingekoblingsgrebet aktiverer skiven. Når grebet om 
klingekoblingshåndtaget er blevet frigivet, skal knivene 
stoppe inden for 3 sekunder.

Lyddæmper

• Lyddæmperen er konstrueret med henblik på at give 
et så lavt lydniveau som muligt samt lede motorens 
udstødningsgasser væk fra brugeren.

Kontrol af lyddæmper

• Kontrollér jævnligt, at lyddæmperen er hel, og at den 
sidder godt fast.

!
ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med 
defekte sikkerhedsdetaljer. Klarer 
maskinen ikke alle kontrollerne, skal du 
kontakte et serviceværksted for at få den 
repareret.

Foretag aldrig ændringer på maskinen, 
så den ikke længere svarer til 
originaludførelsen, og undlad at bruge 
maskinen, hvis den ser ud til at være 
blevet ændret af andre.  Undgå utilsigtet 
start ved at fjerne tændkablet fra 
tændrøret.

!
ADVARSEL! Brug aldrig en maskine 
uden lyddæmper eller med en defekt 
lyddæmper. En defekt lyddæmper kan 
forøge lydniveauet og brandrisikoen 
markant. Hav altid brandslukningsudstyr 
inden for rækkevidde.

Lyddæmperen bliver meget varm både 
under og efter brug. Dette gælder også 
ved kørsel i tomgang. Vær opmærksom 
på brandfaren, specielt ved håndtering i 
nærheden af brandfarlige emner og/eller 
gasser.
26 – Danish



SAMLING OG JUSTERINGER
Generelt

Styr

Montering
1 Løsn de nederste knapper på begge sider af 

maskinen. Kontrollér, at plastikskiven sidder korrekt i 
fordybningen på håndtagstilbehøret.

2 Monter styret klappet fremad og med plastikskiven 
anbragt mellem det og håndtagstilbehøret.

3 Fastgør styret til styrtilbehøret med skrue, skive og 
bolt.

4 Fold styret ud, og spænd knappen på begge sider af 
maskinen. Justeres til en passende højde. Se 
'Justering' for at få flere oplysninger.

5 Placer ledningerne i kabelbeslaget. Sørg for, at 
ledningerne ikke er snoet omkring hinanden. Fastgør 
kabelbeslaget under styret.

6 Før ledningerne langs undersiden af styret. Sæt 
ledningerne ind i det andet kabelbeslag, som derefter 
fastgøres til den øverste del af styret.

7 Fastgør kablerne til håndtagsophænget ved hjælp af 
en kabelbinder.

Indstillinger

Styrets højde

• Løsn de nederste skruehåndtag.

• Træk knapperne til enderne af rillerne på begge sider 
af maskinen.

• Håndtagets højde kan indstilles i 2 forskellige 
positioner.

• Justeres til en passende højde.

!
VIGTIGT! Undgå utilsigtet start ved at 
fjerne tændkablet fra tændrøret.

BEMÆRK! Kontrollér, at ledninger og kabler løber langs 
indersiden af styret og ikke er snoet omkring hinanden.
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SAMLING OG JUSTERINGER

• Træk knapperne op mod håndtaget, indtil de stopper, 

og der høres et klik. Tilspænd skruehåndtagene 
korrekt.

Transportstilling

Styraggregatet kan foldes sammen for at minimere 
pladsbehovet i forbindelse med transport.

• Løsn de nederste skruehåndtag.

• Træk knapperne til enderne af rillerne på begge sider 
af maskinen.

• Fold håndtaget fremad.

Driftsposition

• Fold styret ud i lodret position.

• Træk knapperne op mod håndtaget, indtil de stopper, 
og der høres et klik.

• Skru håndtaget fast med grebet.

Klippehøjde

Maskinen er udstyret med central klippehøjdejustering.

• Klippehøjden justeres ved at trykke 
justeringsanordningen mod hjulet og herefter flytte 
den fremad for at opnå en lavere klippehøjde og 
bagud for at opnå en højere klippehøjde.

• Klippehøjden kan justeres til 6 forskellige positioner.

BEMÆRK! Indstil ikke klippehøjden for lavt, da der så er 
risiko for, at knivene går i jorden ved ujævnheder.
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SAMLING OG JUSTERINGER
Opsamler
• Opsamlerens håndtag på rammen skal placeres over 

opsamlingspose.

• Sæt bunden af rammen og ind i rillen under 
opsamleren. Fastgør rammen ved at trykke den ind i 
rillen. Start med den del af rammen, der er på 
illustrationen, og tryk derefter gradvist fremad mod 
trækket af opsamleren.

• Et par slag med en gummihammer kan være 
nødvendigt for at fastgøre rammedelen under trækket. 
Bank på rammen mellem forstærkningerne på trækket. 

• Fastgør rammen ved hjælp af hurtiglukkende clips.

• Sørg for, at der ikke sidder skidt eller græs ved 
maskinens udkast.

• Hægt opsamleren på den øverste kant af chassiset.

• Placér opsamlerens indtræksplade i maskinens 
udkast.

• Sæt bunden af opsamleren i udkaståbningen.

BioClip(r)-indsats - Tilbehør
Som tilbehør found en mulchkit til maskiner med opsamler 
til brug med mulchfunktion.  Sættet består af en 
bioklipprop og en kniv.

• Hæv afskærmningen til udkastet for at montere / 
afmontere proppen til bioklipperen.

• Udskift kniven med den medfølgende kombikniv. Se 
'Skæreudstyr' for at få flere oplysninger.

Bagudkast
Maskinen kan også bruges uden bioklipindsatsen og 
opsamleren.

• Løft det bageste skjold, og fjern opsamleren.

• Fjern bioklipproppen.

• Luk afskærmningen.
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BRÆNDSTOFHÅNDTERING
Generelt

Drivmiddel

Benzin
• Brug blyfri eller blyholdig kvalitetsbenzin.

• Det laveste anbefalede oktantal er 90 (RON). Hvis du 
kører motoren på benzin med et lavere oktantal end 
90, kan der opstå såkaldt bankning. Dette medfører 
øget motortemperatur, som kan forårsage 
motorhavari.

• Hvor det er muligt at få miljøtilpasset benzin, såkaldt 
alkylatbenzin, skal denne anvendes.

Motorolie

• Motorolien skal skiftes første gang efter 5 timers drift. 
Den anbefalede olietype fremgår af de tekniske data. 
Brug aldrig olie, der er beregnet til totaktsmotorer.

Tankning

Start aldrig maskinen:

• Hvis du har spildt brændstof eller motorolie på 
maskinen. Aftør al spildt væske, og lad benzinresterne 
fordampe.

• Hvis du har spildt brændstof på dig selv eller dit tøj, 
skift tøj. Vask de legemsdele, som har været i kontakt 
med brændstoffet. Brug vand og sæbe.

• Hvis maskinen lækker brændstof.   Kontrollere 
regelmæssigt for lækage fra tankdæksel og 
brændstofslanger.

Transport og opbevaring
• Opbevar og transporter maskinen og brændstoffet, så 

eventuel lækage og dampe ikke risikerer at komme i 
kontakt med gnister eller åben ild, f.eks. fra 
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller 
oliefyr.

• Ved opbevaring og transport af brændstof skal der 
bruges en til formålet passende og godkendt 
beholder.

Langtidsopbevaring
• Ved længere tids opbevaring af maskinen skal 

brændstoftanken tømmes. Spørg på den nærmeste 
benzinstation, hvor du kan komme af med 
overskydende brændstof.

!
ADVARSEL! At køre en motor i et lukket 
eller dårligt udluftet rum kan medføre 
døden som følge af kvælning eller 
kulilteforgiftning.

Brændstof og brændstofslanger er 
meget brandfarlige og kan give alvorlige 
skader ved indånding og 
hudeksponering. Vær derfor forsigtig ved 
håndtering af brændstof, og sørg for god 
luftventilation ved brændstofhåndtering.

Motorens udstødningsgasser er varme 
og kan indeholde gnister, som kan 
forårsage brand. Start derfor aldrig 
maskinen indendørs eller i nærheden af 
brandfarligt materiale!

Ryg ikke, og anbring aldrig varme 
genstande i nærheden af brændstoffet.

BEMÆRK! Maskinen er udstyret med en firetaktsmotor. 
Sørg for, at der er tilstrækkeligt med olie i olietanken.

BEMÆRK! Kontrollér olieniveauet, før plæneklipperen 
startes. Et for lavt olieniveau kan forårsage alvorlige 
motorskader. Se anvisningerne under afsnittet 
"Vedligeholdelse".

!
ADVARSEL! Stands motoren, og lad den 
afkøle nogle minutter før tankning.

Benyt altid en brændstofbeholder for at 
undgå spild.

Åbn tankdækslet langsomt ved 
brændstofpåfyldning, så et eventuelt 
overtryk langsomt forsvinder.

Tør rent rundt om tankdækslet.

Spænd tankdækslet omhyggeligt efter 
tankning. Forsømmelighed medfører 
brandfare.

Flyt maskinen mindst 3 m væk fra 
tankningsstedet, inden du starter.
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BETJENING
Personligt beskyttelsesudstyr
Ved enhver anvendelse af maskinen skal der bruges 
godkendt personligt beskyttelsesudstyr. Det personlige 
beskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for skader, 
men det mindsker effekten af en skade ved en ulykke. 
Bed din forhandler om hjælp ved valg af udstyr.

Brug altid:

• Benyt høreværn, hvis støjniveauet overstiger 85 dB.

• Skridsikre og stabile støvler eller sko.

• Kraftige lange bukser. Brug ikke shorts eller sandaler, 
og gå ikke barfodet.

• Handsker skal anvendes, når det behøves, f.eks. ved 
montering, inspektion eller rengøring af 
skæreudstyret.

Generelle 
sikkerhedsinstruktioner
Dette afsnit behandler grundlæggende sikkerhedsregler 
for arbejde med maskinen. Den givne information kan 
aldrig erstatte den kundskab, en faguddannet bruger har 
i form af uddannelse og praktisk erfaring.

• Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem og 
forstå indholdet, inden du bruger maskinen.

• Vær opmærksom på, at føreren er ansvarlig for uheld 
eller risici, som andre personer eller disses ejendom 
udsættes for.

• Maskinen skal holdes ren. Skilte og mærkater skal 
være fuldstændigt læsbare. 

Brug altid din sunde fornuft
Det er umuligt at dække alle tænkelige situationer, du kan 
komme ud for. Vær altid forsigtig og brug din sunde 
fornuft. Når du kommer ud for en situation, som du er 
usikker på, skal du spørge en ekspert til råds. Henvend 
dig til en forhandler, til dit serviceværksted eller til en, der 
har erfaring med brugen af maskinen. Undgå at udføre 
opgaver, som du ikke føler dig tilstrækkeligt kvalificeret til!

Sikkerhed i arbejdsområdet
• Inden du begynder at slå græs, skal grene, kviste, 

sten osv. fjernes fra græsplænen.

• Genstande, som kommer i kontakt med 
skæreudstyret, kan blive kastet ud og forårsage 
skader på personer eller andre genstande. Hold 
personer og dyr på sikker afstand.

• Maskinen må aldrig anvendes i dårligt vejr, f.eks. tåge, 
regn, fugtigt vejr eller steder, hvor der er vådt, hård 
vind, kraftig kulde, risiko for lynnedslag osv. At arbejde 
i dårligt vejr er trættende og kan skabe farlige 
situationer, f.eks. glat underlag.

• Iagttag omgivelserne for at sikre, at der ikke er noget, 
der kan komme til at påvirke din kontrol over 
maskinen.

!
ADVARSEL! Denne maskine skaber et 
elektromagnetisk felt under brug. Dette 
felt kan i nogle tilfælde påvirke aktive 
eller passive medicinske implantater. For 
at reducere risikoen for alvorlige eller 
dødbringende skader anbefaler vi, at 
personer med medicinske implantater 
kontakter deres læge og producenten af 
det medicinske implantat, før de tager 
maskinen i brug.

!
ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert 
eller skødesløs brug være et farligt 
redskab, som kan medføre alvorlige 
skader eller dødsfald for brugeren eller 
andre.

Lad aldrig børn eller personer, som ikke 
er instrueret i håndtering af maskinen, 
bruge eller vedligeholde den.

Maskinen bør ikke benyttes af personer 
med nedsat fysisk eller mental formåen 
eller af personer, som af 
helbredsrelaterede årsager ikke er i 
stand til at betjene maskinen, medmindre 
de overvåges af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden 
at du har sikret dig, at vedkommende har 
forstået indholdet i brugsanvisningen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er træt, 
hvis du har drukket alkohol, eller hvis du 
tager medicin, som kan påvirke dit syn, 
dit overblik eller din kropskontrol.

!
ADVARSEL! Ikke-autoriserede ændringer 
og/eller ikke-autoriseret tilbehør kan 
medføre alvorlige skader eller dødsfald 
for brugeren eller andre. Maskinens 
oprindelige udformning må under ingen 
omstændigheder ændres uden 
producentens samtykke.

Foretag aldrig ændringer på maskinen, 
så den ikke længere svarer til 
originaludførelsen, og undlad at bruge 
maskinen, hvis den ser ud til at være 
blevet ændret af andre. 

Brug aldrig en maskine, som er behæftet 
med fejl. Følg vedligeholdelses-, kontrol- 
og serviceinstruktionerne i denne 
brugsanvisning. Visse vedligeholdelses- 
og serviceforanstaltninger må kun 
udføres af erfarne og kvalificerede 
specialister.

Brug altid originaltilbehør.
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• Pas på rødder, sten, kviste, huller, grøfter osv. Højt 

græs kan skjule forhindringer.

• Græsslåning på skråninger kan være farligt. Anvend 
ikke plæneklipperen på meget stejle skråninger. 
Plæneklipperen bør ikke anvendes på hældninger 
over 15 grader.

• Ved skrånende terræn bør gåstrækningen lægges 
vinkelret på skråningen. Det er meget lettere at gå på 
tværs af en skråning end op og ned.

• Vær forsigtig, når du nærmer dig uoverskuelige 
hjørner og genstande, der kan blokere for udsynet.

Arbejdssikkerhed
• En plæneklipper er udelukkende konstrueret til 

græsslåning. Al anden anvendelse er forbudt.

• Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se 
instruktionerne i afsnittet ”Personligt 
beskyttelsesudstyr”.

• Start aldrig plæneklipperen, medmindre kniv og alle 
afskærmninger er monteret. Kniven kan i modsat fald 
løsne sig og forårsage personskader.

• Undgå, at kniven slår imod fremmedlegemer som 
sten, rødder eller lignende. Dette kan medføre, at 
kniven bliver sløv, og at motorakslen bliver bøjet. En 
bøjet aksel giver ubalance og kraftige vibrationer, 
hvilket medfører en stor risiko for, at kniven løsner sig.

• Bremsebøjlen må aldrig være permanent fastgjort til 
håndtaget, når maskinen er i gang.

• Anbring plæneklipperen på et stabilt og plant 
underlag, og start den. Sørg for, at kniven ikke kan 
komme i kontakt med jorden eller eventuelle 
genstande.

• Placer dig altid bag maskinen. Lad alle hjulene blive 
på jorden, og hold begge hænder på håndtaget under 
slåarbejdet. Hold hænder og fødder på sikker afstand 
af de roterende klinger.

• Tip ikke maskinen, mens motoren er i gang.

• Vær særlig opmærksom, når du trækker maskinen 
mod dig under arbejdet. 

• Løft eller bær aldrig rundt med plæneklipperen, når 
motoren er startet. Hvis du bliver nødt til at løfte 
plæneklipperen, skal du først standse motoren og 
fjerne tændkablet fra tændrøret.

• Gå aldrig baglæns under græsklipningen.

• Motoren skal blokeres ved transport over et område, 
der ikke skal klippes; f.eks. havegang, sten, grus, 
asfalt o.l.

• Løb aldrig med maskinen, når den er i gang. Man skal 
altid gå med plæneklipperen.

• Afbryd motoren, inden klippehøjden ændres. Foretag 
aldrig justeringer, mens motoren kører.

• Lad aldrig maskinen være uden opsyn, når motoren 
er i gang. Sluk motoren. Sørg for, at skæreudstyret 
står helt stille.

• Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstår 
vibrationer, skal du standse maskinen. Fjern 
tændrørskablet fra tændrøret. Kontrollér, at maskinen 
ikke er beskadiget. Reparer eventuelle skader.

Grundlæggende arbejdsteknik
• Slå altid med en skarp klinge for at sikre optimale 

resultater. En sløv klinge giver et uensartet 
klipperesultat, og græsset bliver gult i snitfladen.

• Klip aldrig mere end 1/3 af græssets længde. Dette 
gælder især i tørre perioder. Klip først med stor 
klippehøjde. Kontrollér derefter resultatet, og gå ned til 
den passende højde Hvis græsset er meget højt, skal 
du køre langsomt og eventuelt slå plænen to gange.

• Klip i forskellige retninger hver gang for at undgå 
striber i græsplænen.

Transport og opbevaring
• Fastgør udstyret under transport for at undgå 

transportskader og -ulykker.

• Opbevar udstyret i et aflåseligt område, så den ikke er 
tilgængelig for børn og uvedkommende.

• Opbevar maskinen og det tilhørende udstyr på et tørt 
og frostsikkert sted.

• Transport og opbevaring af brændstof er beskrevet i 
afsnittet "Håndtering af brændstof".

Start og stop
Før start

• Sørg for, at ingen uvedkommende opholder sig inden 
for arbejdsområdet.

• Gennemfør daglig vedligeholdelse. Se anvisningerne 
under afsnittet "Vedligeholdelse".

• Sørg for, at tændkablet sidder ordentligt på tændrøret.

Start
LC 451S, LC 451V

• Motorbremsebøjlen skal holdes imod håndtaget, når 
motoren startes.

• Placer dig bag maskinen.

• Tag fat i starthåndtaget, træk langsomt startsnoren ud 
med højre hånd indtil modstand (starthagerne griber 
fat). Træk kraftigt, indtil motoren starter. Vikl aldrig 
startsnoren rundt om hånden.

!
ADVARSEL! Læs brugsanvisningen 
omhyggeligt igennem og forstå 
indholdet, inden du bruger maskinen.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se 
instruktionerne i afsnittet ”Personligt 
beskyttelsesudstyr”.
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LC 551SP

Ved kold motor:

• Stil gasreguleringen i chokestilling. Med 
gashåndtaget reguleres motorens omdrejningstal og 
dermed også knivenes rotationshastighed.

• Motorbremsebøjlen skal holdes imod håndtaget, når 
motoren startes.

• Placer dig bag maskinen.

• Tag fat i starthåndtaget, træk langsomt startsnoren ud 
med højre hånd indtil modstand (starthagerne griber 
fat). Træk kraftigt, indtil motoren starter. Vikl aldrig 
startsnoren rundt om hånden.

• Indstil gashåndtaget til fuld gas.

LC 551VBP

Ved kold motor:

• Stil gasreguleringen i chokestilling.

• Placer dig bag maskinen.

• Tag fat i starthåndtaget, træk langsomt startsnoren ud 
med højre hånd indtil modstand (starthagerne griber 
fat). Træk kraftigt, indtil motoren starter. Vikl aldrig 
startsnoren rundt om hånden.

• Indstil gashåndtaget til fuld gas.

Ved varm motor:

• Brug samme startfremgangsmåde som ved kold 
motor, men uden at stille chokeren i chokerstilling.

Drev

• Tryk fremdriftsstangen ind imod håndtaget for at starte 
drevet.

• Hvis du kun vil standse fremdriften, men motoren skal 
blive ved med at køre, skal du kun slippe 
fremdriftsstangen.

Stop

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Motoren standses ved at slippe motorbremsebøjlen.

LC 551VBP

Flyt gashåndtaget til stoppositionen
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VEDLIGEHOLDELSE
Generelt

• Brug altid originaltilbehør.

Vedligeholdelsesskema
I vedligeholdelsesskemaet kan du se, hvilke dele af din 
maskine der skal vedligeholdes, og med hvilke intervaller 
det skal finde sted. Intervallerne er fastlagt med 
udgangspunkt i daglig anvendelse af maskinen og kan 
variere i henhold til brugsmønsteret.

*Se anvisningerne under afsnittet "Maskinens 
sikkerhedsudstyr".

** Udføres af et autoriseret serviceværksted.

Se brugervejledningen til motoren for at få yderligere 
oplysninger om serviceeftersyn af motoren.

Generelt eftersyn
• Kontrollér, at skruer og møtrikker er spændte.

Udvendig rengøring
• Børst plæneklipperen ren for løv, græs og lignende.

• Brug ikke en højtryksrenser til at rengøre maskinen.

• Sprøjt aldrig vand direkte på motoren. 

• Rens startaggregaternes luftindtag. Kontrollér 
startaggregaterne og startsnoren.

• Ved rengøring under klippeskjoldet skal maskinen 
vendes, så tændrøret vender opad. Benzintanken 
tømmes.

Olieniveau
ADVARSEL!

Når du kontrollerer olieniveauet, skal plæneklipperen stå 
på et plant underlag. Kontrollér olieniveauet med 
målepinden på oliepåfyldningslåget.

• Fjern oliehætten, og aftør oliepinden.

• Sæt oliepinden tilbage igen.

• Hvis olieniveauet er lavt, skal du efterfylde med 
motorolie op til det øverste niveau på oliepinden.

Skæreudstyr

• Kontrollér skæreudstyret med hensyn til skader og 
revnedannelse. Et beskadiget skæreudstyr skal altid 
udskiftes.

• Sørg for, at kniven altid er velslebet og korrekt 
afbalanceret.

!
ADVARSEL! Brugeren må kun udføre den 
form for vedligeholdelses- og 
servicearbejde, der beskrives i denne 
brugsanvisning. Mere omfattende 
arbejde skal udføres af et 
serviceværksted.

Kontrol og/eller vedligeholdelse skal 
udføres med slukket motor. Undgå 
utilsigtet start ved at fjerne tændkablet 
fra tændrøret.

Maskinens levetid kan forkortes, og 
risikoen for ulykker kan øges, hvis 
maskinen ikke vedligeholdes korrekt, og 
hvis service og/eller reparation ikke 
udføres fagligt korrekt. Hvis du har brug 
for yderligere oplysninger, kan du 
kontakte nærmeste serviceværksted.

BEMÆRK! Hvis du vipper maskinen, skal du altid sørge 
for, at luftfilteret er placeret så højt som muligt.

Før start Ugentligt 
eftersyn

Månedligt 
eftersyn Årligt

Generelt 
eftersyn

Tændrør Luftfilter

Rengøring 
under 
remafskærm-
ningen**

Udvendig 
rengøring

Lyddæm
per*

Brændstof
system

Rengøring 
under 
hjulplader **

Olieniveau
Justering af 
gearkassens 
stop**

Skæreudstyr

Klippeskjold*

Kontrol og 
justering af 
drivrem

Motorbremse
bøjle*

Klingekobling
shåndtag

VIGTIGT! Lad maskinen køle ned. Varm olie kan 
forårsage alvorlige forbrændinger.

!
ADVARSEL! Brug altid kraftige handsker 
ved service og vedligeholdelse af 
skæreudstyret. Knivene er meget skarpe 
og kan let give anledning til 
skæreskader.

BEMÆRK! Efter slibning af knivene bør disse 
afbalanceres. Afbalancering, udskiftning eller slibning af 
rotorbladene skal udføres af et serviceværksted.

Ved påkørsel af forhindringer, som forårsager havari, 
bør beskadigede knive udskiftes. Lad 
serviceværkstedet bedømme, om kniven kan slibes eller 
skal udskiftes.
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VEDLIGEHOLDELSE

Demontering

• Lås kniven med en træklods. Løsn knivbolten, og fjern 
knivbolten, skiven og kniven. Fjern knivbolten ved at 
dreje bolten mod uret.

• Kontrollér, at klingebeslaget er ubeskadiget. 
Kontrollér også, at knivbolten er hel, og at 
motorakslen ikke er bøjet.

Montering

• Klingerne skal monteres, så de vinklede ender vender 
mod dækslet.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Placer kniven med friktionsskiven imod knivbeslaget. 
Sørg for, at kniven centreres korrekt på akslen. 

• Lås kniv med en træklods. Monter skiven, og spænd 
bolten korrekt ved at dreje med uret. Bolten skal 
spændes med et moment på 70 Nm.

• Træk klingen rundt pr. håndkraft, og kontrollér, at den 
roterer frit.

LC 551VBP

• Placer kniven imod knivbeslaget. Centrer skiven på 
akslen

Centrer skiven på akslen

• Lås kniv med en træklods.

Boltene skal spændes med et tilspændingsmoment på 50 
Nm ved montering af skiven.

• Prøvekør maskinen.

!
ADVARSEL! Undgå utilsigtet start ved at 
fjerne tændkablet fra tændrøret.

VIGTIGT!

Vær altid forsigtig og brug din sunde fornuft. Undgå 
situationer, som du ikke mener, du er tilstrækkeligt 
kvalificeret til. Hvis du efter at have læst disse 
instruktioner stadig føler dig usikker hvad angår 
fremgangsmåde, skal du rådføre dig med en ekspert, før 
du fortsætter. Kontakt et autoriseret serviceværksted.

Brug altid originale reservedele. Flere oplysninger 
findes i afsnittet "Tekniske data".
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VEDLIGEHOLDELSE
Tændrør

• Hvis maskinens effekt er lav, hvis den er vanskelig at 
starte, eller hvis tomgangsskruen er ujævn: Kontrollér 
altid først tændrøret, før du foretager yderligere 
afhjælpning.

Hvis tændrøret er tilstoppet, skal det renses, og samtidig 
skal elektrodeafstanden kontrolleres. Flere oplysninger 
findes i afsnittet "Tekniske data". Udskift tændrøret, hvis 
nødvendigt.

Justering af drivrem
Hvis drevet føles langsomt, kan det skyldes en slidt rem. I 
så fald skal remmen udskiftes. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

Luftfilter
• Afmonter luftfilterdækslet, og fjern filteret.

• Et længe brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent. 
Derfor skal filteret regelmæssigt udskiftes med et nyt. 
Et beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.

• Sørg for, at luftfiltret slutter helt tæt til filterholderen, 
når du monterer det.

Rengør papirfilteret.
• Rengør filtret ved at slå det imod et plant underlag. 

Brug aldrig opløsningsmidler med petroleum eller 
trykluft til at rense filtret.

Olieskift

• Tøm benzintanken.

• Maskinen har en olieaftapningsprop.

• Placer en bakke under olieaftapningsventilen, og fjern 
ventilen.

• Se brugervejledningen til motoren for at få yderligere 
oplysninger.

• Forhør dig på den nærmeste benzintank om, hvor du 
kan komme af med den overskydende motorolie.

• Påfyld ny motorolie af den rette kvalitet. Se 
anvisningerne under afsnittet "Tekniske data".

Brændstofsystem
• Kontrollér, at tankdækslet og tætningen er intakt.

• Kontrollér brændstofslangen.

Justering af styreenheder

LC 551VBP
Justering af hastigheds- (A) og gaskontrol (B)

• (A) For højere hastighed - juster, så kabelkappen 
afkortes.

• (B) Hvis chokeren eller stoppositionen ikke kan 
aktiveres, skal du justere længden på kabelkappen.

NOTERA! 

Tandhjulet kan ikke aktiveres, når maskinen kører.

BEMÆRK! Brug altid anbefalet tændrørstype! Forkert 
tændrør kan ødelægge stempel/cylinder.

VIGTIGT! Lad maskinen køle ned. Varm olie kan 
forårsage alvorlige forbrændinger.

A
B
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TEKNISKE DATA
Tekniske data

Anm. 1: Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anførte omdrejningstal) for en typisk 
produktionsmodel af motoren målt iht. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan afvige fra 
denne værdi. Den faktiske effekt på motoren, som monteres i den færdige maskine, vil afhænge af driftshastigheden, 
miljøhensyn og andre værdier.

Anm. 2: Emission af støj til omgivelserne målt som lydeffekt (LWA) i henhold til Rådets direktiv 2000/14/EF.

Anm. 3: Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning 
(standardafvigelse) på 1,2 dB (A).

Anm. 4: Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning 
(standardafvigelse) på 0,2 m/s2.

*Brug motorolie af kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og 
vælg en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendørstemperatur.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Motor

Motorproducent
Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Cylindervolumen, cm3 140 161 140 161

Omdrejningstal, rpm 2900 2800 2900 2800

Nominel motoreffekt, kW (se anm. 1) 2,6@2900 2,9 ved 2800 2,6@2900 2,9@2800

Tændingssystem

Tændrør
Champion 
QC12YC

NGK BPR5ES
Champion 
XC12YC

NGK BPR5ES

Elektrodeafstand, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Brændstof-/smøresystem

Volumen benzintank, liter 1,0 1,9 1,0 1,9

*Motorolie
SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Volumen olietank, liter 0,55 0,7 0,55 0,7

Vægt

Maskine med tom tank, kg 41 51 41 54

Støjemissioner (se anm. 2)

Lydeffektniveau, målt dB(A) 97 97 97 96

Lydeffektniveau, garanteret LWA dB(A) 98 98 98 98

Lydniveauer (se anm. 3)

Lydtrykniveau ved brugerens øre, dB(A) 87 87 86 84

Vibrationsniveauer, a hveq (se anm. 4)

Håndtag, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Klippesystem

Klippehøjde, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Klippebredde, cm 51 51 51 51

Kniv Collect Collect Collect Collect

Reservedelsnummer 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Opsamlerkapacitet, liter 65 65 65 65

Drev

Hastighed, km/h 4 4 3-6 3-6
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TEKNISKE DATA
EF-overensstemmelseserklæring

(Gælder kun Europa)
Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.: +46 36-145600, erklærer hermed, at motorplæneklipperne  
Husqvarna LC 451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP med serienumre fra 2016 og fremefter (året er angivet i klartekst 
på typeskiltet med et efterfølgende serienummer), opfylder forskrifterne i RÅDETS DIREKTIV:

• af den 17. maj 2006 "angående maskiner" 2006/42/EF.

• af den 26. februar 2014 ”angående elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

• af den 8. maj 2000 ”angående emission af støj til omgivelserne” 2000/14/EF.

Oplysninger om støjemissioner fremgår af kapitlet Tekniske data.

Følgende standarder er opfyldt: ISO 5395, ISO 14982

(Medmindre andet er angivet, er det den senest offentliggjorte revision af standarden, der henvises til.)

Udpeget organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har udstedt rapporter 
vedrørende opfyldelse af bestemmelserne i bilag VI til Rådets direktiv af 8. maj 2000 ”angående støjemission i miljøet” 
2000/14/EF.

Huskvarna 25. november 2015

Claes Losdal, Udviklingschef/Haveprodukter

(Autoriseret repræsentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentation.)
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MERKKIEN SELITYKSET
Merkkien selitykset
VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai 
huolimattomasti käytettynä olla 
vaarallinen työväline, joka saattaa 
aiheuttaa käyttäjälle tai sivullisille 
vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue käyttöohje huolellisesti ja ymmärrä 
sen sisältö, ennen kuin alat käyttää 
konetta.

Varmista, ettei työalueella ole 
asiaankuulumattomia.

Estä tahaton käynnistys irrottamalla 
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Mittatikku / öljy lisääminen

Nopea

Hida

Pysäytä moottori.

Rikastin

Teräkytkin

Varo sinkoutuvia esineitä ja 
kimmokkeita.

Varoitus pyörivistä teristä. Varo käsiä ja 
jalkoja.

Varoitus: pyöriviä osia. Pidä kädet ja 
jalat poissa niiden läheltä.

Tämä tuote täyttää voimassa olevan 
CE-direktiivin vaatimukset.

Melupäästöt ympäristöön Euroopan 
yhteisön direktiivin mukaisesti. Koneen 
päästöt ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot 
ja arvokilvessä.

Älä koskaan käytä konetta sisätiloissa 
tai tiloissa, joissa ei ole ilmanvaihtoa. 
Pakokaasut sisältävät hiilimonoksidia, 
hajutonta, myrkyllistä ja 
hengenvaarallista kaasua.

Räjähdysvaara

Erittäin kuuma ulkopinta.

Laite toimitetaan ilman öljyä. 

Lisää öljyä ennen kuin käytät konetta.

Älä koskaan käytä moottoria sisällä, 
suljetuissa tai huonosti ilmastoiduissa 
tiloissa.

Moottori ei toimi E85-nimellä myytävällä 
polttoaineella (85 % etanolia).

Tulenteko, avotuli ja tupakointi kielletty.

E85
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MERKKIEN SELITYKSET
Selvitys vaaratasoista
Varoitukset on jaettu kolmeen luokkaan.

VAROITUS!

TÄRKEÄÄ!

HUOM!

!
VAROITUS! Tätä käytetään, jos 
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä 
voi seurata käyttäjän vakava vamma tai 
kuolema tai ympäristön 
vahingoittuminen.

TÄRKEÄÄ! Tätä käytetään, jos käyttöohjeen 
noudattamatta jättämisestä voi seurata käyttäjän 
loukkaantuminen tai ympäristön vahingoittuminen.

HUOM! Tätä käytetään, jos käyttöohjeiden 
noudattamatta jättämisestä voi seurata materiaalin tai 
koneen vaurioituminen.
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ESITTELY
Sisältö Hyvä asiakas!
Onnittelemme Husqvarna-tuotteen valinnan johdosta! 
Husqvarnan perinteet ulottuvat vuoteen 1689 saakka, 
jolloin kuningas Kaarle XI antoi pystyttää Huskvarna-joen 
rannalle tehtaan muskettien valmistukseen. Sijoitus 
Huskvarna-joen rannalle oli looginen, koska jokea 
käytettiin vesivoiman tuottamiseen ja se toimi siten 
vesivoimalana. Näiden yli 300 vuoden ajan, joina 
Husqvarnan tehdas on ollut toiminnassa, siellä on 
valmistettu lukemattomia tuotteita, aina puuliesistä 
moderneihin keittiökoneisiin, ompelukoneisiin, 
polkupyöriin, moottoripyöriin jne. 1956 lanseerattiin 
ensimmäinen moottoriruohonleikkuri, jota seurasi vuonna 
1959 moottorisaha, ja sillä alalla Husqvarna nykyisin 
toimii.

Husqvarna tänä päivänä yksi maailman johtavista metsä- 
ja puutarhatuotteiden valmistajista, jonka tärkeimpänä 
kriteerinä on laatu ja suorituskyky. Liikeideana on 
kehittää, valmistaa ja markkinoida moottorikäyttöisiä 
tuotteita metsän- ja puutarhanhoitoon sekä rakennus- ja 
laitosteollisuudelle. Husqvarnan tavoitteena on myös olla 
eturivissä ergonomiassa, käyttäjäystävällisyydessä, 
turvallisuudessa ja ympäristöajattelussa, minkä vuoksi 
olemme kehittäneet lukuisia onnistuneita yksityiskohtia 
tuotteiden parantamiseksi näillä alueilla.

Olemme vakuuttuneita, että tulette tyytyväisenä 
arvostamaan tuotteemme laatua ja suorituskykyä vielä 
pitkälle tulevaisuudessa. Ostaessasi jonkin 
tuotteistamme saat ammattitaitoista korjaus- ja 
huoltoapua, jos jotakin kaikesta huolimatta tapahtuu. Jos 
ostat koneen muualta kuin valtuutetulta 
jälleenmyyjältämme, pyydä myyjää neuvomaan lähin 
huoltoliike.

Toivomme, että olet tyytyväinen koneeseesi, ja että se 
saa olla seuralaisenasi pitkän aikaa eteenpäin. Muista, 
että tämä käyttöohje on arvokas asiakirja. Noudattamalla 
sen käyttö-, huolto- ja kunnossapito- ja muita ohjeita voit 
huomattavasti pidentää koneen elinikää ja lisätä myös 
sen jälleenmyyntiarvoa. Jos myyt koneesi, muista 
luovuttaa käyttöohje uudelle omistajalle.

Kiitämme Husqvarna-tuotteen valitsemisesta!

Husqvarna AB kehittää jatkuvasti tuotteitaan ja pidättää 
siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkonäköä 
koskeviin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.
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ESITTELY
Ruohonleikkurin osat?
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LC 451S
LC 451V
1 Moottorijarrusanka

2 Käyttövipu

3 Käynnistyskahva

4 Kerääjä

5 Kahvan korkeussäädön lukitusvipu 

6 Leikkuukorkeuden säädin

7 Leikkuukotelo

8 Polttonesteen täyttö

9 Ilmansuodatin

10 Sytytystulppa

11 Äänenvaimennin

12 Mittatikku / öljy lisääminen

13 Takasuojus

14 Nopeussäätimet (LC 451V)

15 Käyttöohje
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Ruohonleikkurin osat?
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Teräkytkimen tanko (LC 551VBP)

2 Takakahvan salpa (LC 551VBP)

3 Käynnistyskahva

4 Kerääjä

5 Kahvan korkeussäädön lukitusvipu 

6 Leikkuukorkeuden säädin

7 Mittatikku / öljy lisääminen

8 Leikkuukotelo

9 Sytytystulppa

10 Ilmansuodatin

11 Polttonesteen täyttö

12 Kaasu/nopeudensäätö (LC 551VBP)

13 Käyttövipu

14 Moottorijarrusanka (LC 551SP)

15 Kaasuliipasin (LC 551SP)

16 Käyttöohje
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KONEEN TURVALAITTEET
Yleistä
Tässä osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden 
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet, 
joilla varmistetaan niiden toimivuus.

Leikkuukotelo
• Leikkuukotelo on suunniteltu vähentämään tärinöitä ja 

pienentämään viiltovammojen riskejä.

Leikkuusuojuksen tarkastus

• Varmista, ettei leikkuukansi ole vaurioitunut ja ettei 
siinä ole näkyviä vikoja, kuten halkeamia ulommassa 
suojakannessa. 

Moottorijarrusanka

LC 451S, LC 551SP, 451V

• Moottorijarrun tehtävänä on pysäyttää moottori. Kun 
ote moottorijarrusangasta irrotetaan, tulee moottorin 
pysähtyä.

Moottorin jarrukahvan tarkastus

Käynnistä kone kohdassa Käynnistys ja pysäytys 
annettujen käynnistysohjeiden mukaisesti ja vapauta 
jarrukahva. Moottorijarrun tulee olla siten säädetty, että 
moottori pysähtyy 3 sekunnin kuluessa.

Teräkytkimen tanko
LC 551VBP

Teräkytkimen tangolla käynnistetään terä. Kun 
teräkytkimen tanko vapautetaan, terien pitäisi pysähtyä 
kolmen sekunnin kuluessa.

Äänenvaimennin

• Äänenvaimennin pitää äänitason mahdollisimman 
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut käyttäjästä 
poispäin.

Äänenvaimentimen tarkastus

• Tarkasta säännöllisesti, että äänenvaimennin on ehjä 
ja kunnolla kiinnitetty.

!
VAROITUS! Älä koskaan käytä konetta, 
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Jos 
koneessasi ilmenee tarkastettaessa 
puutteita, se on toimitettava 
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

Älä tee tähän koneeseen koskaan 
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen 
alkuperäistä rakennetta, äläkä käytä sitä, 
mikäli epäilet jonkun muun muuttaneen 
konetta. Estä tahaton käynnistys 
irrottamalla sytytyskaapeli 
sytytystulpasta.

!
VAROITUS! Älä koskaan käytä konetta 
ilman äänenvaimenninta tai 
äänenvaimentimen ollessa rikki. 
Rikkoutunut äänenvaimennin voi nostaa 
äänitasoa ja palonvaaraa merkittävästi. 
Pidä palonsammutuskalusto saatavilla. 

Äänenvaimennin kuumentuu erittäin 
voimakkaasti sekä käytön aikana että 
pysäyttämisen jälkeen. Tämä koskee 
myös joutokäyntiä. Ota palonvaara 
huomioon, erityisesti palonarkojen 
aineiden ja/tai kaasujen läheisyydessä.
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Yleistä

Ohjain

Asennus
1 Löysää koneen kummallakin puolella olevat alanupit. 

Tarkista, että muovinen aluslevy on asianmukaisesti 
paikallaan kahvan kiinnitysosan lovessa.

2 Asenna kahvasto niin, että se on taitettuna eteenpäin 
ja muovinen aluslevy on kahvaston ja kahvan 
kiinnitysosan välissä.

3 Kiinnitä kahvasto kahvan kiinnitysosaan ruuvilla, 
aluslevyllä ja pultilla.

4 Taita kahvasto auki ja kiristä koneen kummallakin 
puolella olevat nupit. Säädä korkeus sopivaksi. 
Lisätietoja on kohdassa Säädöt.

5 Aseta johdot kaapelikiinnikkeeseen. Varmista, että 
johdot eivät ole kiertyneet toisiinsa. Kiinnitä 
kaapelikiinnike kahvaston alapuolelle.

6 Aseta johdot kulkemaan kahvaston alaosaa pitkin. 
Aseta johdot toiseen kaapelikiinnikkeeseen, joka 
kiinnitetään kahvaston yläosaan.

7 Kiinnitä vaijerit kahvan kannattimeen nippusiteellä.

Asetukset

Kahvan korkeus

• Irrota alemmat nupit.

• Liu’uta nupit urien loppuun asti koneen kummallakin 
puolella.

• Kahvan korkeuden voi asettaa kahteen eri asentoon.

• Säädä korkeus sopivaksi.

!
TÄRKEÄÄ! Estä tahaton käynnistys 
irrottamalla sytytyskaapeli 
sytytystulpasta.

HUOM! Tarkista, että vaijerit ja johdot kulkevat 
kahvaston sisäreunaa pitkin eivätkä ole kiertyneet 
toisiinsa.
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• Liu’uta nuppeja ylöspäin kahvaa kohti, kunnes ne 

lakkaavat liikkumasta ja kuuluu naksahdus. Kiristä 
nupit huolellisesti.

Kuljetusasento

Kahvaston voi taittaa kokoon, jolloin kuljetukseen 
tarvitaan mahdollisimman vähän tilaa.

• Irrota alemmat nupit.

• Liu’uta nupit urien loppuun asti koneen kummallakin 
puolella.

• Taita kahva eteenpäin.

Työasento

• Taita kahva pystyasentoon.

• Liu’uta nuppeja ylöspäin kahvaa kohti, kunnes ne 
lakkaavat liikkumasta ja kuuluu naksahdus.

• Ruuvaa kahva paikalleen nupin avulla.

Leikkuukorkeus

Koneessa on leikkuukorkeuden keskikorkeussäätö.

• Säädä leikkuukorkeutta seuraavasti: paina 
korkeudensäädintä pyörää kohti ja liikuta sitä joko 
eteenpäin (jolloin leikkuukorkeus pienenee) tai 
taaksepäin (jolloin leikkuukorkeus suurenee).

• Leikkuukorkeuden säädössä on 6 vaihetta.

HUOMAUTUS! Älä säädä leikkuukorkeutta liian 
matalaksi, sillä silloin terät voivat osua maahan 
epätasaisissa kohdissa.
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Kerääjä
• Rungossa oleva ruohonkerääjän kahva on asetettava 

keräyspussin yläpuolelle.

• Aseta rungon pohjaosa ruohonkerääjän alla olevaan 
uraan. Kiinnitä runko painamalla se uraan. Aloita 
painaminen kuvassa näkyvästä rungon osasta ja 
etene sitten vaiheittain ruohonkerääjän kielekettä 
kohti.

• Rungon osan kiinnittäminen kielekkeen alle saattaa 
edellyttää muutamaa napautusta kumivasaralla. 
Napauta runkoa kielekkeen vahvikkeiden välistä. 

• Kiinnitä runko pikakiinnikkeillä.

• Varmista, että koneen leikkuulaite on puhdas ja että 
siinä ei ole ruohosilppua.

• Kiinnitä ruohonkerääjä rungon yläreunaan.

• Aseta ruohonkerääjän kieleke koneen 
leikkuulaitteeseen.

• Kiinnitä kerääjän alaosa tyhjennysaukkoon.

Silppurilisälaite - Lisälaitteet
Silppuamissarja on saatavilla lisävarusteena. Sen avulla 
siepolla varustettuja koneita voi käyttää silppuamiseen. 
Sarjaan kuuluu keräysjärjestelmän tulppa ja terä.

• Nosta ruohonheittosuojusta keräysjärjestelmän 
tulpan asennuksen tai irrotuksen yhteydessä.

• Vaihda terä mukana toimitettavaan Combi-terään. 
Lisätietoja on kohdassa Terälaite.

Taakse heittävä
Konetta voi käyttää myös ilman silppurilisälaitetta ja 
leikkuulaitetta.

• Nosta takasuojus ylös ja irrota sieppo.

• Irrota keräysjärjestelmän tulppa.

• Sulje suojus.
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Yleistä

Polttoaine

Bensiini
• Käytä lyijytöntä tai lyijyllistä laatubensiiniä.

• Suositeltu alhaisin oktaaniluku on 90 (RON). Jos 
moottoria käytetään bensiinillä, jonka oktaaniluku on 
alhaisempi kuin 90, voi seurauksena olla nk. nakutus. 
Tämä nostaa moottorin lämpötilaa, mistä voi seurata 
moottorivaurioita.

• Ympäristöä säästävää bensiiniä, nk. 
alkylaattibensiiniä, on käytettävä siellä, missä sitä on 
saatavana.

Moottoriöljy

• Moottoriöljy on vaihdettava ensimmäisen kerran 5 
tunnin ajon jälkeen. Katso käytettävän öljyn suositus 
teknisistä tiedoista. Älä koskaan käytä 
kaksitahtimoottoreille tarkoitettua öljyä.

Tankkaus

Älä koskaan käynnistä konetta:

• Jos koneelle on roiskunut polttoainetta tai 
moottoriöljyä. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna 
bensiinin jäännösten haihtua.

• Jos olet läikyttänyt polttoainetta itsesi päälle tai 
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat, 
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Käytä 
saippua ja vettä.

• Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta 
säännöllisesti, etteivät säiliön korkki ja 
polttoainejohdot vuoda.

Kuljetus ja säilytys
• Säilytä ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivät 

mahdolliset vuodot ja höyryt pääse kosketuksiin 
esimerkiksi sähkökoneista, sähkömoottoreista, 
sähkökytkimistä/katkaisimista tai lämmityskattiloista 
peräisin olevien kipinöiden tai avotulen kanssa.

• Polttoainetta on säilytettävä ja kuljetettava erityisesti 
tähän tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyväksytyissä 
astioissa.

Pitkäaikaissäilytys
• Ennen koneen siirtämistä pitempiaikaiseen 

säilytykseen, on polttoainesäiliö tyhjennettävä. Kysy 
lähimmältä bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa 
ylimääräisen polttoaineen.

!
VAROITUS! Moottorin käyttäminen 
suljetussa tai huonosti ilmastoidussa 
tilassa voi aiheuttaa tukehtumisesta tai 
hiilimonoksidimyrkytyksestä johtuvan 
kuoleman.

Polttoaine ja polttoainehöyryt ovat 
erittäin tulenarkoja ja voivat hengitettynä 
ja ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia 
vahinkoja. Käsittele siksi polttoainetta 
varovasti ja huolehdi polttoaineen 
käsittelypaikan hyvästä ilmanvaihdosta.

Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja 
voivat sisältää kipinöitä jotka voivat 
aiheuttaa tulipalon. Älä koskaan 
käynnistä konetta sisätiloissa tai lähellä 
tulenarkaa materiaalia!

Älä tupakoi tankattaessa äläkä aseta 
kuumia esineitä polttoaineen lähelle.

HUOMAUTUS! Koneessa on nelitahtimoottori. 
Varmista, että öljysäiliössä on aina tarpeeksi öljyä.

HUOMAUTUS! Tarkasta öljymäärä ennen 
ruohonleikkurin käynnistämistä. Liian vähäinen 
öljymäärä voi aiheuttaa vakavia moottorivahinkoja. 
Katso ohjeet jaksosta "Kunnossapito".

!
VAROITUS! Pysäytä moottori ja anna sen 
jäähtyä muutamia minuutteja ennen 
tankkausta.

Vältä bensiinin roiskumista käyttämällä 
aina bensiinikannua.

Avaa polttoainesäiliön korkki hitaasti 
tankkauksen yhteydessä, niin että 
mahdollinen ylipaine häviää hitaasti.

Pyyhi polttoainesäiliön korkin ympäristö 
puhtaaksi.

Kiristä polttoainesäiliön korkki 
huolellisesti tankkauksen jälkeen. Jos et 
tee sitä, seurauksena voi olla tulipalo.

Siirrä kone vähintään 3 metrin päähän 
tankkauspaikalta ennen käynnistämistä.
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Henkilökohtainen suojavarustus
Konetta käytettäessä on aina pidettävä hyväksyttyjä 
henkilökohtaisia suojavarusteita. Henkilökohtaiset 
suojavarusteet eivät poista tapaturmien vaaraa, mutta 
lieventävät vaurioita onnettomuustilanteessa. Pyydä 
jälleenmyyjältä apua varusteiden valinnassa.

Käytä aina:

• Jos äänitaso ylittää 85 db, käytä kuulonsuojaimia.

• Luistamattomat ja tukevat saappaat tai kengät.

• Lujia pitkiä housuja. Älä käytä lyhyitä housuja tai 
sandaaleja, äläkä kulje paljasjaloin.

• Käsineitä on käytettävä tarvittaessa, esim. 
terälaitteen asennuksen, tarkastuksen tai 
puhdistuksen yhteydessä.

Yleiset turvaohjeet
Tässä osassa käsitellään koneen käyttöön liittyviä yleisiä 
turvamääräyksiä. Annetut tiedot eivät voi koskaan korvata 
osaamista, jonka ammattimies on hankkinut 
koulutuksessa ja käytännön työssä.

• Lue käyttöohje huolellisesti ja ymmärrä sen sisältö, 
ennen kuin alat käyttää konetta.

• Muista, että käyttäjä on vastuussa muille ihmisille tai 
heidän omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai 
niitä uhkaavista vaaroista

• Kone on pidettävä puhtaana. Kylttien ja tarrojen on 
oltava täysin luettavissa. 

Käytä aina tervettä järkeä
On mahdotonta käsitellä kaikki tilanteet, joihin voit joutua. 
Ole aina varovainen ja käytä tervettä järkeä. Jos joudut 
tilanteeseen, jossa tunnet itsesi epävarmaksi, sinun on 
lopetettava työskentely ja kysyttävä neuvoa 
asiantuntijalta. Käänny myyjäliikkeen, huoltoliikkeen tai 
kokeneen käyttäjän puoleen. Älä ryhdy mihinkään 
tehtävään, jonka suhteen tunnet itsesi epävarmaksi!

Työalueen turvallisuus
• Ennen leikkaamisen aloittamista on ruohikolta 

poistettava oksat, risut, kivet jne.

• Terälaitteeseen osuvat esineet voivat lentää sivuun ja 
aiheuttaa vahinkoa ihmisille ja esineille. Pidä ihmiset 
ja eläimet riittävän kaukana.

• Älä koskaan käytä konetta huonolla säällä esimerkiksi 
sumussa, sateessa, kosteissa tai märissä 
olosuhteissa, kovassa tuulessa, ankarassa 
pakkasessa, ukkosella jne. Huonossa säässä 
työskentely on väsyttävää ja voi aiheuttaa 
vaaratekijöitä, esimerkiksi tehdä alustasta liukkaan.

• Tarkkaile ympäristöäsi varmistaaksesi, ettei mikään 
pääse vaikuttamaan koneen hallintaan.

!
VAROITUS! Kone muodostaa käytön 
aikana sähkömagneettisen kentän. 
Kenttä saattaa joissakin tapauksissa 
häiritä aktiivisten tai passiivisten 
lääketieteellisten implanttien toimintaa. 
Vakavien tai kohtalokkaiden 
onnettomuuksien ehkäisemiseksi 
kehotamme lääketieteellisiä implantteja 
käyttäviä henkilöitä neuvottelemaan 
lääkärin ja lääketieteellisen implantin 
valmistajan kanssa ennen koneen 
käyttämistä.

!
VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai 
huolimattomasti käytettynä olla 
vaarallinen työväline, joka saattaa 
aiheuttaa käyttäjälle tai sivullisille 
vakavia vammoja tai kuoleman.

Älä koskaan anna lasten tai sellaisten 
henkilöiden, joille ei ole annettu koneen 
käyttökoulutusta, käyttää tai huoltaa sitä.

Konetta ei pidä antaa käyttöön 
henkilöille, joiden fyysiset tai psyykkiset 
taidot ovat heikentyneet, eikä henkilöille, 
jotka eivät terveyssyistä sovi koneen 
käyttäjiksi, ilman heidän 
turvallisuudestaan vastaavan henkilön 
valvontaa.

Älä koskaan anna kenenkään käyttää 
konetta varmistamatta ensin, että 
käyttäjä on ymmärtänyt käyttöohjeen 
sisällön.

Älä koskaan käytä konetta, jos olet 
väsynyt tai nauttinut alkoholia, tai käytät 
lääkkeitä, jotka voivat vaikuttaa 
näkökykyysi, harkintakykyysi tai kehosi 
hallintaan.

!
VAROITUS! Hyväksymättömien 
muutosten ja/tai tarvikkeiden käyttö voi 
aiheuttaa käyttäjän tai muiden vakavan 
loukkaantumisen tai kuoleman. Koneen 
alkuperäistä rakennetta ei missään 
tapauksessa saa muuttaa ilman 
valmistajan lupaa.

Älä tee tähän koneeseen koskaan 
sellaisia muutoksia, jotka muuttavat sen 
alkuperäistä rakennetta, äläkä käytä sitä, 
mikäli epäilet jonkun muun muuttaneen 
konetta.

Älä koskaan käytä viallista konetta. 
Noudata tässä käyttöohjeessa annettuja 
kunnossapito-, tarkastus- ja huolto-
ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja 
huoltotyöt on annettava koulutettujen ja 
pätevien asiantuntijoiden tehtäviksi.

Käytä aina alkuperäisiä varaosia.
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• Varo juuria, kiviä, oksia, kuoppia, ojia jne. Korkea 
ruoho voi peittää alleen esteitä.

• Ruohonleikkuu rinteissä voi olla vaarallista. Älä käytä 
ruohonleikkuria hyvin jyrkissä rinteissä. 
Ruohonleikkuria ei saa käyttää alueella, jonka 
kaltevuus on suurempi kuin 15 astetta.

• Kaltevassa maastossa on kulku-urat tehtävä 
kohtisuoraan rinteeseen nähden. Rinnettä on paljon 
helpompi raivata poikkisuuntaan kuin ylhäältä alas.

• Ole varovainen lähestyessäsi piilossa olevia kulmia ja 
esineitä, jotka voivat peittää näkökenttäsi.

Työturvallisuus
• Ruohonleikkuri on tarkoitettu vain ruohikoiden 

leikkaukseen. Kaikki muu käyttö on kiellettyä.

• Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon 
Henkilökohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

• Älä käynnistä ruohonleikkuria, elleivät terä ja kaikki 
kotelot ole asennettuina. Terä voi muuten irrota ja 
aiheuttaa henkilövahinkoja.

• Vältä terien iskeytymistä vieraisiin esineisiin, kuten 
kiviin, juuriin tai vastaaviin. Se voi johtaa terien 
tylsymiseen ja moottorin akselin käyristymiseen. 
Käyrä akseli aiheuttaa epätasapainoa ja voimakkaita 
tärinöitä, jolloin on puolestaan suuri vaara, että terä 
irtoaa.

• Jarrukahva ei saa koskaan olla pysyvästi kiinnitettynä 
kahvaan, kun kone on käynnissä.

• Sijoita ruohonleikkuri vakaalle, tasaiselle alustalle ja 
käynnistä se. Varmista, että terät eivät osu maahan tai 
muihin esineisiin.

• Ole itse aina koneen takana. Pidä kaikki renkaat 
maassa ja molemmat kätesi kahvalla ruohoa 
leikatessasi. Pidä kätesi ja jalkasi poissa pyörivien 
terien läheisyydestä.

• Älä kallista konetta moottorin käydessä.

• Ole erityisen varovainen vetäessäsi konetta itseäsi 
kohti työn aikana. 

• Älä koskaan nosta ruohonleikkuria tai kanna sitä, kun 
moottori on käynnissä. Jos sinun on nostettava 
ruohonleikkuria, sammuta ensin moottori ja irrota 
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

• Älä leikkaa ruohoa takaperin kävellen.

• Moottori tulee sammuttaa, kun se siirretään sellaisen 
alueen yli, jota ei leikata. Esimerkiksi hiekkakäytävät, 
kivetys, sora, asfaltti jne.

• Älä koskaan juokse koneen kanssa, kun se on 
käynnissä. Ruohonleikkurin kanssa on aina käveltävä.

• Sammuta moottori, ennen kuin muutat 
leikkuukorkeutta. Älä koskaan tee säätöjä moottorin 
käydessä.

• Älä koskaan jätä konetta ilman valvontaa moottorin 
käydessä. Sammuta moottori. Varmista, että terälaite 
on lakannut pyörimästä.

• Jos terälaite osuu johonkin vieraaseen esineeseen, 
tai jos kone alkaa täristä, pysäytä kone. Irrota 
sytytysjohto sytytystulpasta. Tarkasta, ettei kone ole 
vaurioitunut. Korjaa mahdolliset vauriot.

Trimmauksen perustekniikka
• Leikkaa optimaalisten tulosten saamiseksi aina 

terävällä terällä. Tylsä terä leikkaa epätasaisesti, ja 
ruohosta tulee keltaista leikatun pinnan kohdalta.

• Älä koskaan leikkaa enempää kuin 1/3 ruohon 
pituudesta. Tämä on tärkeää erityisesti kuivien 
kausien aikana. Leikkaa ensin suurella 
leikkuukorkeudella. Tarkasta sitten tulos ja laske 
sopivaan korkeuteen. Jos ruoho on hyvin pitkää, aja 
hitaasti ja leikkaa tarvittaessa kaksi kertaa.

• Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei 
tulisi raitoja.

Kuljetus ja säilytys
• Kiinnitä laite kuljetuksen ajaksi välttääksesi 

kuljetusvauriot ja tapaturmat.

• Säilytä varustusta lukittavassa tilassa, jotta lapset ja 
asiattomat henkilöt eivät pääse siihen käsiksi.

• Säilytä konetta ja siihen kuuluvia välineitä kuivassa ja 
pakkasta kestävässä paikassa.

• Katso ohjeet polttoaineen kuljetukseen ja 
säilytykseen kohdasta "Polttoaineen käsittely".

Käynnistys ja pysäytys
Ennen käynnistystä

• Varmista, ettei työalueella ole asiaankuulumattomia.

• Suorita päivittäiset toimenpiteet. Katso ohjeet 
jaksosta "Kunnossapito".

• Varmista, että sytytyskaapeli on hyvin kiinni 
sytytystulpassa.

Käynnistys
LC 451S, LC 451V

• Moottorijarrusanka on painettava kahvaa vasten, kun 
moottori käynnistetään.

• Ole itse koneen takana.
• Tartu käynnistyskahvasta, vedä käynnistysnarusta 

hitaasti oikealla kädellä, kunnes tunnet vastuksen 
(kytkentäkynnet tarttuvat). Käynnistä moottori 
vetämällä voimakkaasti. Älä koskaan kiedo 
käynnistysnarua kätesi ympärille.

!
VAROITUS! Lue käyttöohje huolellisesti 
ja ymmärrä sen sisältö, ennen kuin alat 
käyttää konetta.

Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Katso otsikon Henkilökohtainen 
suojavarustus alla annetut ohjeet.
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LC 551SP

Kun moottori on kylmä:

• Siirrä kaasusäädin rikastusasentoon. 
Kaasusäätimellä säädetään moottorin kierroslukua ja 
siten myös terien pyörimisnopeutta.

• Moottorijarrusanka on painettava kahvaa vasten, kun 
moottori käynnistetään.

• Ole itse koneen takana.

• Tartu käynnistyskahvasta, vedä käynnistysnarusta 
hitaasti oikealla kädellä, kunnes tunnet vastuksen 
(kytkentäkynnet tarttuvat). Käynnistä moottori 
vetämällä voimakkaasti. Älä koskaan kiedo 
käynnistysnarua kätesi ympärille.

• Säädä kaasuliipaisin täydelle kaasulle.

LC 551VBP

Kun moottori on kylmä:

• Siirrä kaasusäädin rikastusasentoon.

• Ole itse koneen takana.

• Tartu käynnistyskahvasta, vedä käynnistysnarusta 
hitaasti oikealla kädellä, kunnes tunnet vastuksen 
(kytkentäkynnet tarttuvat). Käynnistä moottori 
vetämällä voimakkaasti. Älä koskaan kiedo 
käynnistysnarua kätesi ympärille.

• Säädä kaasuliipaisin täydelle kaasulle.

Kun moottori on lämmin:

• Käynnistä samalla tavalla kuin kylmä moottori, mutta 
älä aseta rikastinta rikastusasentoon.

Veto

• Käynnistä veto painamalla käyttövipua sisään kahvaa 
kohti.

• Jos haluat vain pysäyttää käytön moottorin käydessä, 
vapauta ainoastaan käyttövipu.

Pysäytys

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Moottori pysähtyy, kun moottorijarrusanka 
vapautetaan.

LC 551VBP

Käännä kaasuliipaisin pysäytysasentoon.
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KUNNOSSAPITO
Yleistä

• Käytä aina alkuperäisiä varaosia.

Huoltokaavio
Huoltokaaviosta näet, mitkä koneen osat vaativat huoltoa 
ja millaisin välein huolto on tehtävä. Välit lasketaan 
koneen päivittäisen käytön perusteella, ja ne voivat 
vaihdella käyttötiheyden mukaan.

*Katso ohjeet kohdasta "Koneen turvalaitteet".

** Valtuutetun huoltoliikkeen suoritettava.

Katso moottorin huoltoa koskevat lisätiedot moottorin 
käyttöoppaasta.

Yleinen tarkastus
• Tarkasta, että ruuvit ja mutterit ovat kireällä.

Ulkoinen puhdistus
• Harjaa ruohonleikkuri puhtaaksi lehdistä, ruohosta ja 

vastaavista.

• Älä käytä koneen puhdistamiseen painepesuria.

• Älä koskaan suihkuta vettä suoraan koneen päälle. 

• Puhdista käynnistimen ilmanottoaukot. Tarkasta 
käynnistin ja käynnistysnaru.

• Kun puhdistat konetta leikkuukuomun alta, käännä 
kone siten, että sytytystulppa osoittaa ylöspäin. 
Tyhjennä polttoainesäiliö.

Öljymäärä
VAROITUS!

Jos terän jarrukytkimeen joutuu moottoriöljyä, kytkin ei 
toimi asianmukaisesti. Terän kytkeytymis- ja 
pysähtymisajat voivat pidentyä huomattavasti. Jos terän 
jarrukytkimeen joutuu moottoriöljyä, kytkin on 
vaihdettava.

Kun tarkastat öljymäärää, on ruohonleikkurin seisottava 
tasaisella alustalla. Tarkasta öljymäärä öljyntäyttökorkin 
mittatikulla.

• Poista öljysäiliön korkki ja pyyhi mittatikku puhtaaksi.

• Työnnä mittatikku takaisin säiliöön.

• Jos öljymäärä on vähäinen, täytä moottoriöljyä 
öljytikun ylätasoon asti.

Terälaite

• Tarkasta terälaite vaurioiden ja halkeamien varalta. 
Vaurioitunut terälaite on aina vaihdettava.

• Huolehdi, että terä ovat aina hyvin hiottu ja oikein 
tasapainotettu.

!
VAROITUS! Käyttäjän on huolehdittava 
ainoastaan tässä käyttöohjekirjassa 
kuvatuista korjaus- ja huoltotoimista. 
Laajemmat toimet on jätettävä 
valtuutetun huoltoliikkeen tehtäväksi.

Tarkastus- ja/tai huoltotöiden aikana 
moottorin on oltava sammutettuna. Estä 
tahaton käynnistys irrottamalla 
sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Koneen käyttöikä voi lyhentyä ja 
onnettomuusriski kasvaa, jos koneen 
kunnossapitoa ei suoriteta oikealla 
tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei 
tehdä ammattitaitoisesti. Jos tarvitset 
lisäohjeita, ota yhteys 
huoltokorjaamoon.

HUOM! Varmista konetta kallistettaessa, että 
ilmansuodatin on aina korkeimmassa kohdassa.

Ennen 
käynnisty
stä

Viikoittaiset 
toimenpiteet

Kuukausittai
set 
toimenpiteet

Vuosittain

Yleinen 
tarkastus

Sytytystulppa Ilmansuodatin
Puhdistus 
hihnansuoju
ksen alta**

Ulkoinen 
puhdistus

Äänenvaime
nnin*

Polttoainejärje
stelmä

Puhdistus 
pyörien 
levyjen 
alta**

Öljymäärä

Vaihdelaatik
on 
rajoittimen 
säätö**

Terälaite

Leikkuuko
telo*

Käyttöhih
nan 
tarkastus 
ja säätö

Moottorija
rrusanka*

Teräkytki
men tanko

TÄRKEÄÄ! Anna koneen jäähtyä. Kuuma öljy voi 
aiheuttaa vakavia palovammoja.

!
VAROITUS! Käytä aina tukevia käsineitä 
leikkuulaitteistoa huoltaessasi ja 
kunnostaessasi. Terät ovat hyvin teräviä 
ja viiltovammoja voi syntyä hyvin 
helposti.

HUOM! Terät on tasapainotettava teroittamisen jälkeen. 
Terien tasapainotus, vaihto tai teroitus on jätettävä 
huoltoliikkeen tehtäväksi.

Jos terät vaurioituvat ajettaessa jonkin esineen päälle, 
terät on vaihdettava. Anna huoltoliikkeen päättää, voiko 
teriä teroittaa vai pitääkö ne vaihtaa.
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KUNNOSSAPITO

Irrotus

• Lukitse terä puukiilalla. Avaa teräpultti. Irrota 
teräpultti, aluslevy ja terä. Irrota teräpultti kiertämällä 
pulttia vastapäivään.

• Varmista, ettei terän kannatin ole vaurioitunut. 
Tarkasta myös, että teräpultti on ehjä ja että moottorin 
akseli ei ole käyrä.

Asennus

• Terä on kiinnitettävä siten, että taitetut päät osoittavat 
ylös suojusta kohti.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Aseta leikkuri siten, että kitka-aluslevy on leikkurin 
kannatinta vasten. Varmista, että leikkuri asettuu 
oikein runkoputken keskelle. 

• Lukitse veitsi puinen lohko. Asenna aluslevy ja kiristä 
pultti kiertämällä sitä myötäpäivään. Pultti on 
kiristettävä 70 Nm:n kiristysmomenttiin.

• Pyöritä terää käsin ja varmista, että se pyörii vapaasti.

LC 551VBP

• Aseta terä terän kannatinta vasten. Keskitä terä 
runkoputkeen.

Keskitä terä runkoputkeen.

• Lukitse veitsi puinen lohko.

Uudelleenasennettavan terän pultit on kiristettävä 
50 Nm:n momenttiin.

• Koekäytä konetta.

!
VAROITUS! Estä tahaton käynnistys 
irrottamalla sytytyskaapeli 
sytytystulpasta.

TÄRKEÄÄ!

Ole aina varovainen ja käytä tervettä järkeä. Vältä 
tilanteita, joihin et pidä itseäsi riittävän pätevänä. Jos 
näiden ohjeiden lukemisen jälkeen tunnet itsesi 
edelleen epävarmaksi menettelytavan suhteen, kysy 
asiantuntijan neuvoa ennen kuin jatkat. Ota yhteys 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ajoleikkurissa on aina käytettävä alkuperäisiä varaosia. 
Katso lisätietoja kohdasta Tekniset tiedot.
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KUNNOSSAPITO
Sytytystulppa

• Jos koneen teho on heikko, jos sitä on vaikea 
käynnistää, tai jos joutokäynti on levotonta: tarkasta 
sytytystulppa ennen muihin toimenpiteisiin 
ryhtymistä.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja tarkista 
sen kärkiväli. Katso lisätietoja kohdasta Tekniset tiedot. 
Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Käyttöhihnan säätö
Jos veto tuntuu hitaalta, syynä saattaa olla kulunut hihna. 
Tällöin hihna on vaihdettava. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

Ilmansuodatin
• Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin.

• Pitkään käytössä ollutta ilmansuodatinta ei saa 
koskaan täysin puhtaaksi. Siksi ilmansuodatin on 
vaihdettava säännöllisin väliajoin. Vaurioitunut 
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

• Varmista asennuksessa, että ilmansuodatin kiinnittyy 
tiiviisti suodattimen pitimeen.

Puhdista paperisuodatin.
• Puhdista suodatin naputtamalla suodatinta tasaista 

alustaa vasten. Älä koskaan käytä liuotinta, joka 
sisältää petrolia, esim. fotogeeniä, tai paineilmaa 
suodattimen puhdistukseen.

Öljynvaihto

• Tyhjennä polttoainesäiliö.

• Koneessa on öljyn tyhjennystulppa.

• Aseta astia tyhjennystulpan alle ja irrota tulppa.

• Jos haluat lisätietoja, tutustu moottorin 
käyttöohjeeseen.

• Tiedustele lähimmältä huoltoasemalta, minne 
ylimääräisen moottoriöljyn voi toimittaa.

• Täytä järjestelmä uudella, oikeanlaatuisella 
moottoriöljyllä. Katso ohjeita kappaleesta "Tekniset 
tiedot".

Polttoainejärjestelmä
• Tarkasta, että säiliön korkki ja sen tiiviste ovat ehjät.

• Tarkista polttoaineletku.

Vipujen säätäminen

LC 551VBP
Nopeus- (A) ja kaasuvipujen (B) säätäminen

• (A) Korota käyntinopeutta lyhentämällä vaijerin 
vaippaa.

• (B) Jos rikastin- tai pysäytysasentoa ei voi kytkeä, 
säädä vaijerin vaipan pituutta.

NOTERA! 

Vaihdetta ei voi kytkeä koneen käydessä.

HUOMAUTUS! Käytä aina suositeltua sytytystulppaa! 
Väärä sytytystulppa voi tuhota männän/sylinterin.

TÄRKEÄÄ! Anna koneen jäähtyä. Kuuma öljy voi 
aiheuttaa vakavia palovammoja.

A
B
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TEKNISET TIEDOT
Tekniset tiedot

Huom. 1: Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimääräinen 
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa tästä 
arvosta. Lopulliseen koneeseen asennetun moottorin todellinen lähtöteho riippuu käyttönopeudesta, ympäristön 
olosuhteista ja muista arvoista.
Huom. 2: Melupäästö ympäristöön äänentehona (LWA) EY-direktiivin 2000/14/EG mukaisesti mitattuna.
Huom. 3: Äänenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. Ilmoitetuilla tiedoilla äänenpainetasosta tyypillinen tilastollinen 
hajonta (vakiopoikkeama) on 1,2 dB (A).
Huom. 4: Tärinätaso standardin ISO 5395 mukaan. Ilmoitetuilla tiedoilla tärinätasosta tyypillinen tilastollinen hajonta 
(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
*Käytä vähintään laatuluokituksen SF, SG, SH tai SJ moottoriöljyä. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan 
käyttöoppaassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolämpötilan perusteella.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Moottori

Moottorivalmistaja
Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Sylinteritilavuus, cm3 140 161 140 161

Kierrrosluku, rpm 2900 2800 2900 2800

Moottorin nimellisteho, kW (ks. huom. 1) 2,6@2900 2,9 @ 2 800 2,6@2900 2,9@2800

Sytytysjärjestelmä

Sytytystulppa
Champion 
QC12YC

NGK BPR5ES
Champion 
XC12YC

NGK BPR5ES

Kärkiväli, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Polttoaine-/voitelujärjestelmä

Polttoainesäiliön tilavuus, litraa 1,0 1,9 1,0 1,9

*Moottoriöljy
SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Öljysäiliön tilavuus, litraa 0,55 0,7 0,55 0,7

Paino

Kone säiliö tyhjänä, kg 41 51 41 54

Melupäästöt (ks. huom. 2)

Äänentehotaso, mitattu dB(A) 97 97 97 96

Äänentehotaso, taattu LWA dB(A) 98 98 98 98

Äänitasot (ks. huom. 3)

Äänenpainetaso käyttäjän korvan tasalla, 
dB(A)

87 87 86 84

Tärinätasot, a hveq (ks. huom. 4)

Kahva, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Leikkuujärjestelmä

Leikkuukorkeus, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Leikkuuleveys, cm 51 51 51 51

Terä Collect Collect Collect Collect

Osanumero 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Kerääjän tilavuus, litraa 65 65 65 65

Veto

Nopeus, km/h 4 4 3-6 3-6
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TEKNISET TIEDOT
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(Koskee ainoastaan Eurooppaa)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh: +46 36-145600, vakuuttaa täten, että moottorikäyttöiset 
ruohonleikkurit Husqvarna LC 451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP vuoden 2016 sarjanumeroista alkaen (vuosi on 
ilmoitettu tyyppikilvessä ennen sarjanumeroa) vastaavat seuraavan NEUVOSTON DIREKTIIVIN vaatimuksia:

• 17. toukokuuta 2006 ”koskien koneita” 2006/42/EY.

• 26. helmikuu 2014 ”sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2014/30/EU.

• 8. toukokuuta 2000 ”koskien melupäästöä ympäristöön” 2000/14/EY.

Katso melupäästöjä koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu: ISO 5395, ISO 14982

(Kyseessä on standardin viimeisin julkaistu versio, ellei toisin mainita.)

Ilmoitettu elin: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, on julkaissut raportteja koskien 
vaatimustenmukaisuuden arviointia 8. toukokuuta 2000 annetun ulkona käytettävien laitteiden melupäästöjä 
ympäristöön koskevan neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Huskvarna, 25.11.2015

Claes Losdal, kehityspäällikkö/puutarhatuotteet

(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisestä dokumentaatiosta vastaava edustaja.)
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SYMBOLFORKLARING
Symbolforklaring
ADVARSEL! Hvis maskinen brukes 
uforsiktig eller feilaktig, kan den være 
et farlig redskap som kan forårsake 
alvorlige skader eller dødsfall for 
brukeren eller andre.

Les nøye gjennom bruksanvisningen 
og forstå innholdet før du bruker 
maskinen.

Sørg for at ikke uvedkommende 
oppholder seg i arbeidsområdet.

Hindre utilsiktet oppstart ved å fjerne 
tenningskabelen fra tennpluggen.

Peilepinne/oljepåfylling

Hurtig

Sakte

Stopp motoren.

Choke

Knivclutch

Se opp for gjenstander som slynges ut 
og rikosjetterer.

Advarsel om roterende kniv. Pass på 
hender og føtter.

Advarsel: Roterende deler. Hold hender 
og føtter unna.

Dette produktet er i 
overensstemmelse med gjeldende 
CE-direktiv.

Støyutslipp til omgivelsene ifølge EFs 
direktiv. Maskinens utslipp angis i kapitlet 
Tekniske data og på klistremerke.

Bruk aldri maskinen innendørs eller i 
rom uten ventilasjon. Avgassene 
inneholder karbonmonoksid, en giftig 
og livsfarlig gass uten lukt.

Eksplosjonsfare

Svært varm overflate. 

Motoren leveres uten olje. 

Etterfyll med olje før du bruker 
maskinen.

Kjør aldri motoren innendørs, i  lukkede 
eller dårlig ventilerte rom.

Motoren fungerer ikke med drivstoff som 
selges som E85 (85 % etanol).

Brann, åpen ild og røyking er forbudt.

E85
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SYMBOLFORKLARING
Forklaring av advarselsmerker
Advarslene er delt inn i tre nivåer.

ADVARSEL!

VIGTIG!

OBS!

!
ADVARSEL! Brukes hvis det er fare for 
alvorlig skade eller dødsfall for brukeren 
eller skade på omgivelsene hvis 
instruksjonene i håndboken ikke følges.

VIGTIG! Brukes hvis det er fare for skade på brukeren 
eller omgivelsene hvis instruksjonene i håndboken ikke 
følges.

OBS! Brukes hvis det er fare for skade på gjenstander 
eller maskinen hvis instruksjonene i håndboken ikke 
følges.
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PRESENTASJON
Innhold Kjære kunde
Gratulerer med ditt valg om å kjøpe et Husqvarna-
produkt! Husqvarna har aner som går tilbake til 1689, da 
kong Karl XI fikk oppført en fabrikk ved kanten av 
Huskvarnaelven for produksjon av musketter. 
Plasseringen ved Huskvarnaelven var logisk, ettersom 
elven ble benyttet til å produsere vannkraft og på den 
måten utgjorde et vannkraftverk. I de mer enn 300 år 
Husqvarna-fabrikken har eksistert er det blitt produsert 
utallige produkter, alt fra vedovner til moderne 
kjøkkenmaskiner, symaskiner, sykler, motorsykler m.m. I 
1956 ble den første motorgressklipperen lansert, fulgt av 
motorsagen i 1959, og det er på dette området Husqvarna 
arbeider i dag.

Husqvarna er i dag en av verdens ledende produsenter av 
skogs- og hageprodukter med kvalitet og yteevne som 
høyeste prioritet. Forretningsidéen er å utvikle, produsere 
og markedsføre produkter til skogs- og hagebruk samt 
bygg- og anleggsindustrien. Husqvarnas mål er også å 
være i forkant når det gjelder ergonomi, brukervennlighet, 
sikkerhet og miljøtenkning, og det er derfor det er utviklet 
en rekke finesser for å forbedre produktene på disse 
områdene.

Vi er overbevist om at du vil sette pris på vårt produkts 
kvalitet og yteevne i lang tid fremover. Et kjøp av et av våre 
produkter gir deg tilgang til profesjonell hjelp med 
reparasjoner og service dersom noe tross alt skulle skje. 
Hvis maskinen ikke er kjøpt hos en av våre autoriserte 
forhandlere, så spør dem etter nærmeste 
serviceverksted.

Vi håper du vil bli fornøyd med maskinen din og at den vil 
være din følgesvenn i lang tid fremover. Husk at denne 
bruksanvisningen er et verdipapir. Ved å følge dens 
innhold (bruk, service, vedlikehold osv.) kan du vesentlig 
forlenge maskinens levetid og også øke dens bruktverdi. 
Sørg for å overlate bruksanvisningen til den nye eieren 
hvis du selger maskinen din.

Takk for at du bruker et Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbeider løpende med å videreutvikle sine 
produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer 
vedrørende bl.a. form og utseende uten varsel.
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PRESENTASJON
Hva er hva på gressklipperen?
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LC 451S
LC 451V
1 Motorbremsebøyle

2 Kjørehåndtak

3 Starthåndtak

4 Oppsamler

5 Låsespak for høydejustering av håndtak 

6 Klippehøydehendel

7 Klippedeksel

8 Brenselpåfylling

9 Luftfilter

10 Tennplugg

11 Lyddemper

12 Peilepinne/oljepåfylling

13 Bakskjerm

14 Hastighetsregulator (LC 451V)

15 Bruksanvisning
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PRESENTASJON
Hva er hva på gressklipperen?
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Stang for knivclutch (LC 551VBP)

2 Lås for håndtak (LC 551VBP)

3 Starthåndtak

4 Oppsamler

5 Låsespak for høydejustering av håndtak 

6 Klippehøydehendel

7 Peilepinne/oljepåfylling

8 Klippedeksel

9 Tennplugg

10 Luftfilter

11 Brenselpåfylling

12 Gass-/turtallsregulering (LC 551VBP)

13 Kjørehåndtak

14 Motorbremsebøyle (LC 551SP)

15 Gassregulator (LC 551SP)

16 Bruksanvisning
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MASKINENS SIKKERHETSUTSTYR
Generelt
I dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr 
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og 
hvordan man utfører kontroll og vedlikehold for å være 
sikker på at utstyret fungerer.

Klippedeksel
• Klippedekselet er konstruert for å redusere 

vibrasjoner og for å reusere risikoen for kuttskader.

Kontroll av klippedeksel

• Kontroller at klippedekselet ikke er skadet, og at det 
ikke finnes synlige feil, for eksempel sprekker i det 
beskyttende ytre klippedekselet. 

Motorbremsebøyle

LC 451S, LC 551SP, 451V

• Motorbremsen er konstruert for å stanse motoren. Når 
grepet om motorbremsebøylen slippes, skal motoren 
stanse.

Kontrollere motorbremsehåndtaket

Start maskinen som beskrevet i startinstruksjonen, se 
Starte og stoppe, og slipp deretter bremsehåndtaket. 
Motorbremsen skal alltid være justert slik at motoren 
stanser innen 3  sekunder.

Stang for knivclutch
LC 551VBP

Stangen for knivclutchen aktiverer kniven. Når grepet om 
knivclutchen er sluppet, skal knivene stoppe i løpet av 
3 sekunder.

Lyddemper

• Lyddemperen er konstruert for å gi et lydnivå som er 
så lavt som mulig, og for å lede avgassene fra 
motoren bort fra brukeren.

Kontroll av lyddemper

• Kontroller regelmessig at lyddemperen er hel og at 
den sitter ordentlig fast.

!
ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med 
defekte sikkerhetsdetaljer. Hvis 
maskinen ikke består alle kontrollene, 
må serviceverksted oppsøkes for 
reparasjon.

Modifiser aldri denne maskinen slik at 
den ikke lenger stemmer overens med 
originalutførelsen, og bruk den ikke hvis 
den synes å ha blitt modifisert av andre.  
Hindre utilsiktet oppstart ved å fjerne 
tenningskabelen fra tennpluggen.

!
ADVARSEL! Bruk aldri en maskin uten 
lyddemper eller med defekt lyddemper. 
En defekt lyddemper kan øke lydnivået 
og brannfaren betraktelig. Ha verktøy for 
brannslokking tilgjengelig.

Lyddemperen blir meget varm både 
under bruk og etter stopp. Dette gjelder 
også tomgangskjøring. Vær 
oppmerksom på brannfaren, spesielt ved 
håndtering nær brannfarlige stoffer og/
eller gasser.
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Generelt

Styre

Montering
1 Løsne de nedre knottene på begge sider av 

maskinen. Kontroller at plastskiven sitter riktig på 
plass i fordypningen i håndtaksfestet.

2 Sett håndtaket på plass mens det er vippet forover, og 
sørg for at plastskiven er plassert mellom håndtaket 
og håndtaksfestet.

3 Fest håndtaket til håndtaksfestet ved hjelp av skruen, 
skiven og bolten.

4 Skyv håndtaket bakover til det er i bruksposisjon, og 
fest knotten på begge sider av maskinen. Juster til en 

passende høyde. Du finner mer informasjon under 
Justering.

5 Sett inn ledningene i ledningsfestet. Kontroller at 
ledningene ikke er viklet rundt hverandre. Fest 
ledningsfestet til undersiden av håndtaket.

6 Før ledningene langs undersiden av håndtaket. Sett 
inn ledningene i det andre ledningsfestet, og fest 
deretter ledningsfestet til den øvre delen av håndtaket.

7 Fest ledningene til håndtaksstøtten ved hjelp av en 
ledningsstropp.

Inställningar

Håndtakets høyde

• Løsne de nedre knottene.

• Skyv de to knottene til enden av sporet på begge sider 
av maskinen.

• Håndtakets høyde kan settes til to forskjellige 
posisjoner.

!
VIGTIG! Hindre utilsiktet oppstart ved å 
fjerne tenningskabelen fra tennpluggen.

OBS! Kontroller at kablene og ledningene går langs 
innsiden av håndtaket, og at de ikke er viklet rundt 
hverandre.
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• Juster til en passende høyde.

• Skyv knottene oppover mot håndtaket til de stopper 
og du hører et klikk. Trekk til knottene.

Transportstilling

Håndtaket kan legges sammen slik at maskinen tar minst 
mulig plass ved transport og oppbevaring.

• Løsne de nedre knottene.

• Skyv de to knottene til enden av sporet på begge sider 
av maskinen.

• Vipp håndtaket forover.

Bruksstilling

• Fell opp håndtaket til oppfelt posisjon.

• Skyv knottene oppover mot håndtaket til de stopper 
og du hører et klikk.

• Skru fast håndtaket med skrueknotten.

Klippehøyde

Maskinen er utstyrt med sentral justering av klippehøyde.

• Hvis du vil justere klippehøyden, trykker du 
høydejustereren mot hjulet. Deretter beveger du den 
forover hvis du ønsker en lavere klippehøyde og 
bakover hvis du ønsker en høyere klippehøyde

• Klippehøyden kan justeres i 6 ulike stillinger.

MERKNAD! Ikke still klippehøyden for lavt, da det er 
risiko for at knivene tar i bakken ved ujevnheter.
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Oppsamler
• Oppsamlerens håndtak på rammen må plasseres 

over oppsamlingsposen.

• Plasser bunnen av rammen inn i sporet under 
oppsamleren. Fest rammen ved å trykke den inn i 
sporet. Begynn med den delen av rammen som vises 
i illustrasjonen, og trykk deretter gradvis forover mot 
oppsamlertungen.

• Noen dunk med en gummiklubbe kan være nødvendig 
for å feste rammedelen under tungen. Bank på 
rammen mellom forsterkningene på tungen. 

• Fest rammen ved hjelp av hurtigklemmer.

• Kontroller at maskinens utkasterskjerm er ren og fri for 
gress.

• Hekt oppsamleren på den øverste kanten av 
chassiset.

• Plasser oppsamlertungen i maskinens ukasterskjerm.

• Monter bunnen av oppsamleren i utkaståpningen.

Finhakkesett - Tilleggsutstyr
Et finfordelingssett er tilgjengelig som tilbehør. Dette er for 
at maskinene skal være utstyrt med en oppsamler som 
kan brukes med finfordelingsfunksjonen. Settet består av 
en finfordelingsplugg og en kniv.
• Hev utkastvernet for å montere/demontere 

finfordelingspluggen.

• Erstatt kniven med den medfølgende Combi-kniven. 
Du finner mer informasjon under Skjæreutstyr.

Bakutkast
Maskinen kan også brukes uten finhakkersettet og 
oppsamleren.
• Løft opp bakskjermen, og ta av oppsamleren.
• Fjern finfordelingspluggen.
• Lukk dekselet.
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Generelt

Brennstoff

Bensin
• Bruk blyfri eller blyholdig kvalitetsbensin.

• Anbefalt laveste oktantall er 90 (RON). Hvis man 
kjører motoren med bensin med lavere oktantall enn 
90, kan det oppstå såkalt banking. Dette medfører økt 
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige 
motorhavarier.

• Der miljøtilpasset bensin, såkalt alkylatbensin, er 
tilgjengelig, skal slik brukes.

Motorolje

• Motoroljen skal skiftes første gang etter 5 timers 
kjøretid. Anbefalte oljetyper er angitt under Tekniske 
data. Bruk aldri olje ment for totaktsmotorer.

Fylling av brennstoff

Start aldri maskinen:

• Hvis du har sølt brennstoff eller motorolje på 
maskinen. Tørk opp alt søl og la bensinrestene 
fordampe.

• Hvis du har sølt brennstoff på deg selv eller klærne 
dine, skift klær. Vask de kroppsdeler som har vært i 
kontakt med brennstoff. Bruk såpe og vann.

• Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller 
regelmessig med tanke på lekkasje fra tanklokk og 
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring
• Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at 

det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp 
kommer i kontakt med gnister eller åpen ild, for 
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske 
kontakter/strømbrytere, eller varmekjeler.

• Ved oppbevaring og transport av brennstoff må det 
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent 
for formålet.

Langtids oppbevaring
• Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal 

brennstofftanken tømmes. Hør med nærmeste 
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overflødig 
brennstoff.

!
ADVARSEL! Å kjøre en motor i et 
innestengt eller dårlig ventilert rom kan 
forårsake dødsfall ved kveling eller 
karbonmonoksidforgiftning.

Bensin og bensindamp er svært 
brannfarlig og kan gi alvorlige skader 
ved innånding og hudkontakt. Vær derfor 
forsiktig ved håndtering av bensin og 
sørg for god ventilasjon ved 
bensinhåndtering.

Motorens avgasser er varme og kan 
inneholde gnister som kan forårsake 
brann. Start derfor aldri maskinen 
innendørs eller i nærheten av 
lettantennelig materiale!

Det må ikke røykes og heller ikke 
plasseres varme gjenstander i nærheten 
av brennstoffet.

MERKNAD! Maskinen er utstyrt med en firetaktsmotor. 
Påse at det alltid er tilstrekkelig med olje i oljetanken.

MERKNAD! Kontroller oljenivået før gressklipperen 
startes. For lavt oljenivå kan forårsake akvorlige 
motorskader. Se anvisningene i delen "Vedlikehold".

!
ADVARSEL! Stans motoren og la den 
avkjöles noen minutter för brennstoff 
fylles på. 

Bruk alltid en bensinkanne for å unngå 
søl.

Åpne tanklokket sakte ved påfylling av 
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk 
forsvinner sakte.

Tørk rent rundt tanklokket.

Trekk tanklokket godt til etter bruk. 
Uaktsomhet kan føre til brann.

Flytt maskinen minst 3 m fra 
tankingsstedet før du starter den.
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Personlig verneutstyr
Ved all bruk av maskinen skal det brukes godkjent 
personlig verneutstyr. Personlig verneutstyr eliminerer 
ikke skaderisikoen, men det reduserer virkningen av en 
skade hvis ulykken skulle være ute. Be forhandleren om 
hjelp ved valg av utstyr.

Bruk alltid:

• Bruk øreklokker hvis støynivået overskrider 85 dB.

• Sklisikre og solide støvler eller skor.

• Kraftige langbukser. Ikke bruk kortbukser eller 
sandaler, og gå ikke barbent.

• Hansker skal brukes ved behov, f.eks. ved montering, 
inspeksjon eller rengjøring av skjæreutstyr.

Generelle 
sikkerhetsinstruksjoner
Dette avsnittet beskriver grunnleggende 
sikkerhetsanvisninger for bruk av maskinen.  Denne 
informasjonen kan aldri erstatte den kunnskap en 
profesjonell bruker besitter i form av opplæring og praktisk 
erfaring.

• Les nøye gjennom bruksanvisningen og forstå 
innholdet før du bruker maskinen.

• Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer 
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.

• Maskinen må holdes ren. Skilter og merker må være 
fullt lesbare. 

Bruk alltid sunn fornuft
Det er umulig å dekke alle tenkelige situasjoner som kan 
forekomme. Vær alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Når 
du kommer ut for en situasjon som gjør deg usikker på 
fortsatt bruk, skal du rådføre deg med en ekspert. Kontakt 
forhandleren, serviceverkstedet eller en erfaren bruker. 
Unngå all bruk som du ikke føler deg tilstrekkelig 
kvalifisert til!

Sikkerhet i arbeidsområdet
• Før klipping påbegynnes skal greiner, kvister, steiner 

osv. fjernes fra gressplenen.

• Gjenstander som slår mot klippeutstyret kan bli kastet 
ut og forårsake skade på personer eller gjenstander. 
Hold god avstand til personer og dyr.

• Bruk aldri maskinen i dårlig vær, for eksempel i tåke, 
regn, fuktig eller vått miljø, sterk vind, sterk kulde, ved 
fare for lyn osv. Å arbeide i dårlig vær er slitsomt og 
kan skape farlige omstendigheter, for eksempel glatt 
underlag.

• Hold øye med omgivelsene for å sikre at ingenting kan 
påvirke kontrollen over maskinen.

• Vær oppmerksom på røtter, stein, kvister, 
fordypninger, grøfter osv. Høyt gress kan skjule 
hindringer.

!
ADVARSEL! Denne maskinen skaper et 
elektromagnetisk felt når den er i bruk. 
Dette feltet kan under visse 
omstendigheter forstyrre aktive eller 
passive medisinske implantater. For å 
redusere risikoen for alvorlig eller 
livstruende skade, anbefaler vi at 
personer med medisinske implantater 
rådfører seg med sin lege og 
produsenten av det medisinske 
implantatet før denne maskinen tas i 
bruk.

!
ADVARSEL! Hvis maskinen brukes 
uforsiktig eller feilaktig, kan den være et 
farlig redskap som kan forårsake 
alvorlige skader eller dødsfall for 
brukeren eller andre.

La aldri barn eller andre personer som 
ikke har opplæring i bruk av maskinen 
bruke eller vedlikeholde den.

Maskinen må ikke brukes av personer 
med nedsatt fysisk eller mental 
kapasitet, eller personer som av 
helseårsaker ikke er i stand til å betjene 
maskinen, uten tilsyn av en person som 
er ansvarlig for sikkerheten.

La aldri noen annen bruke maskinen før 
du har forsikret deg om at de har forstått 
innholdet i bruksanvisningen.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har 
drukket alkohol eller bruker medisiner 
som kan påvirke syn, vurderingsevne 
eller kroppskontroll.

!
ADVARSEL! Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medføre alvorlige 
skader eller dødsfall for brukeren eller 
andre. Maskinens opprinnelige 
konstruksjon må ikke under noen 
omstendighet endres uten produsentens 
tillatelse.

Modifiser aldri denne maskinen slik at 
den ikke lenger stemmer overens med 
originalutførelsen, og bruk den ikke hvis 
den synes å ha blitt modifisert av andre. 

Bruk aldri en maskin som det er noe galt 
med. Følg vedlikeholds-, kontroll- og 
serviceinstruksjonene i denne 
bruksanvisningen. Noen vedlikeholds- 
og servicetiltak må utføres av erfarne og 
kvalifiserte spesialister.

Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.
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• Det kan være farlig å klippe gress i skråninger. Ikke 

bruk gressklipperen i svært bratte skråninger. 
Gressklipperen bør ikke brukes i større helling enn 15 
grader.

• I skrånende terreng bør man gå vinkelrett på 
hellingen. Det er mye lettere å gå på tvers i en 
skråning enn opp og ned.

• Vær forsiktig når du nærmer deg skjulte hjørner eller 
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet
• En gressklipper er bare konstruert for klipping av 

gressplener. Ingen annen bruk er tillatt.

• Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under 
overskriften ”Personlig verneutstyr”.

• Ikke start gressklipperen uten at kniv og samtlige 
deksler er montert. Ellers kan kniven løsne og 
forårsake personskade.

• Unngå at kniven slår mot fremmedlegemer som 
steiner, røttre eller liknende. Dette kan føre til at kniven 
blir sløv og at motorakselen blir bøyd. En bøyd aksel 
gir ubalanse og kraftige vibrasjoner, hvilket medfører 
stor risiko for at kniven løsner.

• Bremsebøylen må aldri være permanent forankret i 
håndtaket når maskinen er i gang.

• Plasser gressklipperen på et stabilt, plant underlag og 
start den. Påse at kniven ikke kan komme i kontakt 
med bakken eller andre gjenstander.

• Plasser deg alltid bak maskinen. La alle hjulene 
berøre bakken og hold begge hender på håndtaket 
mens du klipper. Hold hender og føtter borte fra de 
roterende knivene.

• Unngå å vippe maskinen opp mens motoren er i gang.

• Vær spesielt oppmerksom når du trekker maskinen 
mot deg mens du arbeider. 

• Løft aldri opp gressklipperen eller bør den når motoren 
er startet. Hvis du må løfte gressklipperen, stans først 
motoren og fjern tenningskabelen fra tennpluggen.

• Unngå å gå bakover mens du klipper plenen.

• Motoren skal slås av ved forflytting over terreng som 
ikke skal klippes. For eksempel grusgang, stein, 
singel, asfalt osv.

• Løp aldri med maskinen når den er i gang. Man skal 
alltid gå med gressklipperen. 

• Slå av motoren før klippehøyden endres. Foreta aldri 
justeringer mens motoren er i gang.

• Forlat aldri maskinen uten tilsyn med motoren i gang. 
Stans motoren. Forsikre deg om at klippeutstyret har 
sluttet å rotere.

• Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstår kraftige 
vibrasjoner, må maskinen stanses øyeblikkelig. Kople 
tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller at 
maskinen ikke er skadet. Reparer eventuelle skader.

Grunnleggende arbeidsteknikk
• Klipp alltid med godt slipte kniver for best mulig 

resultat. En sløv kniv gir ujevnt klipperesultat, og 
gresset blir gult i kuttflaten.

• Klipp aldri mer enn 1/3 av gressets lengde. Dette 
gjelder spesielt i tørkeperioder. Klipp først med stor 
klippehøyde. Kontroller deretter resultatet og senk til 
egnet høyde. Hvis gresset er ekstra langt, kjører man 
sakte og klipper eventuelt to ganger.

• Klipp i forskjellige retninger hver gang, for å unngå 
striper i plenen.

Transport og oppbevaring
• Sikre utstyret under transport for å unngå 

transportskade og ulykker.

• Oppbevar utstyret i et låsbart rom slik at det er 
utilgjengelig for barn og uvedkommende.

• Oppbevar maskinen og det tilhørende utstyret på et 
tørt og frostfritt sted.

• For transport og lagring av drivstoff, se delen 
"Håndtering av drivstoff".

Start og stopp
Før start

• Sørg for at ikke uvedkommende oppholder seg i 
arbeidsområdet.

• Utfør daglig vedlikehold. Se anvisningene i delen 
"Vedlikehold".

• Påse at tenningskabelen sitter ordentlig på 
tennpluggen.

Start
LC 451S, LC 451V

• Motorbremsebøylen må holdet mot håndtaket når 
motoren startes.

• Plasser deg bak maskinen.

• Ta tak i starthåndtaket med høyre hånd og dra 
langsomt ut startsnoren til du merker motstand 
(starthakene griper inn). Trekk kraftig for å starte 
motoren. Surr aldri startlinen rundt hånden.

!
ADVARSEL! Les nøye gjennom 
bruksanvisningen og forstå innholdet før 
du bruker maskinen.

Bruk personlig verneutstyr. Se 
anvisninger under overskriften 
”Personlig verneutstyr”.
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LC 551SP

Ved kald motor:

• Still gasshendelen i chokestilling. Gassreguleringen 
regulerer motorens turtall og dermed også knivenes 
rotasjonshastighet.

• Motorbremsebøylen må holdet mot håndtaket når 
motoren startes.

• Plasser deg bak maskinen.

• Ta tak i starthåndtaket med høyre hånd og dra 
langsomt ut startsnoren til du merker motstand 
(starthakene griper inn). Trekk kraftig for å starte 
motoren. Surr aldri startlinen rundt hånden.

• Sett gasshendelen på full gass.

LC 551VBP

Ved kald motor:

• Still gasshendelen i chokestilling.

• Plasser deg bak maskinen.

• Ta tak i starthåndtaket med høyre hånd og dra 
langsomt ut startsnoren til du merker motstand 
(starthakene griper inn). Trekk kraftig for å starte 
motoren. Surr aldri startlinen rundt hånden.

• Sett gasshendelen på full gass.

Ved varm motor:

• Bruk samme fremgangsmåte ved start som ved kald 
motor, men uten å sette chokehendelen i 
chokestilling.

Drift

• Skyv kjørehåndtaket inn mot håndtaket for å begynne 
å kjøre.

• Hvis du bare vil stoppe fremdriften mens motoren er i 
gang, slipper du bare kjørehåndtaket.

Stopp

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Motoren stanses ved å slippe motorbremsebøylen.

LC 551VBP

Flytt gassen til stansposisjonen
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VEDLIKEHOLD
Generelt

• Bruk alltid originalt tilleggsutstyr.

Vedlikeholdsskjema
I vedlikeholdsskjemaet kan du se hvilke deler av 
maskinen som krever vedlikehold, og hvor ofte dette skal 
finne sted. Intervallene er beregnet ut fra daglig bruk av 
maskinen, og kan variere avhengig av bruksmengden.

*Se anvisninger i delen "Maskinens sikkerhetsutstyr".

** Utføres av autorisert serviceverksted.

Se brukerhåndboken for motoren for mer informasjon om 
service på motoren.

Generell inspeksjon
• Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

Utvendig rengjøring
• Børst gressklipperen ren for løv, gress og liknende. 

• Maskinen må ikke rengjøres med høytrykksspyler.

• Spyl aldri vann direkte mot motoren. 

• Rengjør startmotorens luftinntak. Kontroller 
startmotor og startsnor.

• Ved rengjøring under klippedekselet, snur du 
maskinen slik at tennpluggen vender opp. Tøm 
bensintanken.

Oljenivå
ADVARSEL!

Hvis det søles motorolje på BBC, kommer ikke BBC til å 
fungere som det skal. Knivens innkoplingstid og stoppetid 
kan være bli mye lengre. Hvis det søles motorolje på BBC, 
bør det skiftes.

Når du kontrollerer oljenivået skal gressklipperen stå på 
et plant underlag. Kontroller oljenivået med peilepinnen 
på oljepåfyllingslokket.

• Fjern oljelokket og tørk av peilepinnen.

• Sett peilepinnen tilbake.

• Hvis oljenivået er lavt, må du fylle på motorolje opp til 
det øvre nivået på peilepinnen.

Skjæreutstyr

• Kontroller skjæreutstyret med henblikk på skader og 
sprekkdannelse. Skadet skjæreutstyr må alltid skiftes.

• Vær nøye med alltid å ha en godt slipt og korrekt 
balansert kniv.

!
ADVARSEL! Brukeren må kun utføre det 
vedlikeholds- og servicearbeidet som 
beskrives i denne bruksanvisningen. Mer 
omfattende inngrep skal utføres av et 
serviceverksted.

Kontroll og/eller vedlikehold skal utføres 
med avslått motor. Hindre utilsiktet 
oppstart ved å fjerne tenningskabelen fra 
tennpluggen.

Maskinens levetid kan forkortes og 
risikoen for ulykker kan øke dersom 
vedlikehold av maskinen ikke utføres på 
riktig måte og dersom service og/eller 
reparasjoner ikke er fagmessig utført. 
Kontakt nærmeste serviceverksted 
dersom du trenger ytterligere 
opplysninger.

OBS! Når maskinen er vippet, må du påse at luftfilteret 
alltid er plassert i høyeste stilling.

Før start Ukentlig 
ettersyn

Månedlig 
ettersyn Årlig

Generell 
inspeksjon

Tennplugg Luftfilter
Rengjøring 
under 
remdekselet**

Utvendig 
rengjøring

Lyddemper*
Drivstoff-
system

Rengjøring 
under 
hjuleplatene**

Oljenivå
Justering av 
girkassestopp
**

Skjæreutstyr

Klippedeksel*

Kontroll og 
justering av 
drivrem

Motorbremse
bøyle*

Stang for 
knivclutch

VIGTIG! La maskinen kjøles ned. Varm olje kan føre til 
alvorlige brannskader.

!
ADVARSEL! Bruk alltid kraftige hansker 
ved service og vedlikehold av 
skjæreutstyret. Knivene er svært skarpe, 
og det kan svært lett oppstå kuttskader.

OBS! Etter sliping av kniver bør disse balanseres. 
Balansering, skifting eller filing av bladene må alltid 
utføres på et serviceverksted.

Ved påkjørsel mot hindringer som forårsaker havari bør 
skadde kniver byttes. La serviceverkstedet avgjøre om 
klippekniven kan slipes eller må skiftes ut.
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VEDLIKEHOLD

Demontering

• Lås kniven med en trekloss. Løsne og fjern knivbolten, 
skiven og kniven. Fjern knivbolten ved å dreie bolten 
mot klokken.

• Kontroller at knivbraketten er uskadet. Kontroller også 
at knivbolten er hel og at motorakselen ikke er bøyd.

Montering

• Bladet må være montert med de vinklede endene 
vendt opp mot dekselet.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Plasser klipperen med friksjonsskiven mot 
klipperbeslaget. Kontroller at klipperen sentreres riktig 
på akselen. 

• Lås kniv med en trekloss. Monter skiven og trekk til 
bolten riktig ved å dreie med urviseren. Bolten må 
trekkes til med et moment på 70 Nm.

• Trekk kniven rundt for hånd for å kontrollere at den 
roterer fritt.

LC 551VBP

• Plasser kniven mot knivbraketten. Midtstill kniven på 
akselen

Midtstill kniven på akselen

• Lås kniv med en trekloss.

Skruene skal trekkes til med et moment på 50 Nm når du 
monterer kniven igjen.

• Prøvekjør maskinen.

!
ADVARSEL! Hindre utilsiktet oppstart 
ved å fjerne tenningskabelen fra 
tennpluggen.

VIGTIG!

Vær alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Unngå 
situasjoner du ikke synes du er tilstrekkelig kvalifisert 
for. Hvis du fremdeles føler deg usikker på 
fremgangsmåten etter at du har lest disse 
instruksjonene, må du rådføre deg med en ekspert før 
du fortsetter. Kontakt et autorisert serviceverksted.

Bruk alltid originale reservedeler. Du finner mer 
informasjon i delen "Tekniske data".
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VEDLIKEHOLD
Tennplugg

• Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den er vanskelig 
å starte eller hvis tomgangen er ujevn: kontroller alltid 
tennpluggen først før andre tiltak iverksettes.

Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjøres den, og 
kontroller samtidig elektrodeavstanden. Du finner mer 
informasjon i delen "Tekniske data". Skift tennplugg om 
nødvendig.

Justering av drivrem
Hvis det virker som om maskinen går sakte, kan dette 
skyldes at remmen er slitt. Remmen må i så fall byttes ut. 
Kontakt et autorisert serviceverksted.

Luftfilter
• Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret.

• Et filter som har vært mye brukt kan aldri bli fullstendig 
rent. Derfor må det skiftes med jevne mellomrom. Et 
skadet luftfilter må alltid skiftes.

• Påse ved montering at luftfilteret lukker helt tett mot 
filterholderen.

Rengjør papirfilteret
• Rengjør filteret ved å banke det mot et plant underlag. 

Bruk aldri løsemiddel med petroleum, f.eks. parafin, 
eller trykkluft for å rengjøre filteret.

Oljeskift

• Tøm bensintanken.

• Maskinen har en oljetappeplugg.

• Sett en beholder under tappeåpningen, og fjern 
pluggen.

• Se brukerhåndboken for motoren for mer informasjon.

• Hør med nærmeste bensinstasjon hvor du kan bli kvitt 
overflødig motorolje.

• Fyll på ny motorolje av riktig kvalitet. Se 
instruksjonene under "Tekniske data".

Drivstoffsystem
• Kontroller at tanklokket og dets tetning er uskadd.

• Kontroller drivstoffslangen. Skift om nødvendig.

Justering av kontrollene

LC 551VBP
Justering av kontrollene for hastighet (A) og gass (B)

• (A) For høyere hastighet justeres den slik at 
kabelstrømpen forkortes.

• (B) Hvis choke- eller stansposisjonen ikke kan kobles 
til, må lengden på kabelstrømpen justeres.

NOTERA! 

Giret kan ikke koples inn mens maskinen er i gang.

MERKNAD! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil 
tennplugg kan ødelegge stempel/sylinder.

VIGTIG! La maskinen kjøles ned. Varm olje kan føre til 
alvorlige brannskader.

A
B
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TEKNISKE DATA
Tekniske data

Merknad 1: Motorens angitte effekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for 
motormodellen, målt ifølge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne verdien. 
Faktisk effekt for motor montert på den ferdige maskinen vil avhenge av driftshastighet, miljøbetingelser og andre verdier.

Merknad 2: Utslipp av støy til omgivelsene målt som lydeffekt (LWA) ifølge EF-direktiv 2000/14/EC.

Merknad 3: Lydtrykksnivå i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksnivå for maskinen har en typisk 
statistisk spredning (standard avvik) på 1,2 dB (A).

Merknad 4: Vibrasjonsnivå i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsnivå har en typisk statistisk 
spredning (standard avvik) på 1 m/s2.

*Bruk motorolje av kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller høyere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens håndbok, og velg 
viskositeten som er best egnet, basert på forventet utendørstemperatur.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Motor

Motorprodusent
Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Sylindervolum, cm3 140 161 140 161

Turtall, rpm 2900 2800 2900 2800

Nominell motoreffekt kW (se merknad 1) 2,6@2900 2.9@2800 2,6@2900 2,9@2800

Tenningssystem

Tennplugg
Champion 
QC12YC

NGK BPR5ES
Champion 
XC12YC

NGK BPR5ES

Elektrodeavstand, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Brennstoff-/smøresystem

Volum bensintank, liter 1,0 1,9 1,0 1,9

*Motorolje
SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Volum oljetank, liter 0,55 0,7 0,55 0,7

Vekt

Maskin med tom tank, kg 41 51 41 54

Støyutslipp (se anm. 2)

Lydeffektnivå, mål dB(A) 97 97 97 96

Lydeffektnivå, garantert LWA dB(A) 98 98 98 98

Ljudnivåer (se anm. 3)

Lydtrykknivå ved brukerens øre, dB(A) 87 87 86 84

Vibrasjonsnivåer, a hveq (se anm. 4)

Håndtak, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Klippesystem

Klippehøyde, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Klippebredde, cm 51 51 51 51

Kniv Collect Collect Collect Collect

Delnummer 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Oppsamlerkapasitet, liter 65 65 65 65

Drift

Hastighet, km/h 4 4 3-6 3-6
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TEKNISKE DATA
EF-erklæring om samsvar

(Gjelder kun Europa)
Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna, Sverige, tlf.: +46 36-145600, erklærer at de motoriserte gressklipperne 
Husqvarna LC 451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP fra 2016-serienummer og senere (året er angitt på typeskiltet fulgt 
av serienummeret), samsvarer med kravene i RÅDSDIREKTIV:

• fra 17. mai 2006, "angående maskiner" 2006/42/EC.

• av 26. februar 2014 "angående elektromagnetisk kompatibilitet" 2014/30/EU.

• av 8. mai 2000 "angående utslipp av støy til omgivelsene" 2000/14/EC.

For informasjon angående støyutslippene, se kapitlet Tekniske data.

Følgende standarder er blitt tillempet: ISO 5395, ISO 14982

(Med mindre noe annet blir oppgitt, er det den nyeste publiserte revisjonen av standarden det refereres til.)

Kontrollorgan: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, har utarbeidet rapporter om 
bedømming av overensstemmelse i henhold til bilag VI til RÅDETS DIREKTIV av 8 mai 2000 angående utslipp av støy 
til omgivelsene 2000/14/EG.

Huskvarna 25. november 2015

Claes Losdal, Utviklingssjef/Hageprodukter

(Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon.)
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KEY TO SYMBOLS
Key to symbols
WARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you 
understand the instructions before 
using the machine.

Keep people and animals well away 
from the working area.

Prevent unintentional starting by removing 
the ignition cable from the spark plug.

Dipstick/oil filler

Fast

Slow

Stop the engine.

Choke

Blade clutch

Watch out for thrown objects and 
ricochets.

Warning: rotating cutter. Keep hands 
and feet clear.

Warning: rotating parts. Keep hands 
and feet clear.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

Noise emission to the environment 
according to the European Community’s 
Directive. The machine’s emission is 
specified in the Technical data chapter and 
on the label.

Never use the machine indoors or in 
spaces lacking proper ventilation. 
Exhaust fumes contain carbon 
monoxide, an odourless, poisonous 
and highly dangerous gas.

Risk of explosion

Hot surface.

The engine is delivered without oil. 

Top up with oil before using the 
machine.

Never run the engine indoors, in enclosed 
or poorly ventilated areas.

The engine will not operate with fuel that is 
sold as E85 (85% ethanol).

Fire, open flame and smoking are 
prohibited.

E85
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KEY TO SYMBOLS
Explanation of warning levels
The warnings are graded in three levels.

WARNING!

IMPORTANT!

CAUTION!

!
WARNING! Used if there is a risk of 
serious injury or death for the operator 
or damage to the surroundings if the 
instructions in the manual are not 
followed.

IMPORTANT! Used if there is a risk of injury to the 
operator or damage to the surroundings if the 
instructions in the manual are not followed.

CAUTION! Used if there is a risk of damage to materials 
or the machine if the instructions in the manual are not 
followed.
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PRESENTATION
Contents Dear Customer,
Congratulations on your choice to buy a Husqvarna 
product! Husqvarna is based on a tradition that dates 
back to 1689, when the Swedish King Karl XI ordered the 
construction of a factory on the banks of the Husqvarna 
River, for production of muskets. The location was logical, 
since water power was harnessed from the Huskvarna 
River to create the water-powered plant. During the more 
than 300 years in existence, the Husqvarna factory has 
produced a lot of different products, from wood stoves to 
modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles, 
motorcycles etc. In 1956, the first motor driven lawn 
mowers appeared, followed by chain saws in 1959, and it 
is within this area Husqvarna is working today.

Today Husqvarna is one of the leading manufacturers in 
the world of forest and garden products, with quality as 
our highest priority. The business concept is to develop, 
manufacture and market motor-driven products for 
forestry and gardening, as well as for the building and 
construction industry. Husqvarna′s aim is also to be at the 
front edge for ergonomics, usability, security and 
environmental protection. That is the reason why we have 
developed many different features to add to our products 
within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great 
satisfaction the quality and performance of our product for 
a very long time to come. The purchase of one of our 
products gives you access to professional help with 
repairs and service whenever this may be necessary. If 
the retailer who sells your machine is not one of our 
authorized dealers, ask for the address of your nearest 
service workshop.

It is our wish that you will be satisfied with your product 
and that it will be your companion for a long time. Think of 
this operator′s manual as a valuable document. By 
following its content (usage, service, maintenance, etc), 
the life span and the second-hand value of the machine 
can be extended. If you sell this machine, make sure that 
the operator′s manual is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husqvarna AB has a policy of continuous product 
development and therefore reserves the right to modify 
the design and appearance of products without prior 
notice.
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PRESENTATION
What is what on the lawn mower?
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LC 451S
LC 451V
1 Engine brake handle

2 Propulsion bar

3 Starter handle

4 Catcher

5 Locking lever for handle height adjustment 

6 Cutting height control

7 Cutting cover

8 Refuelling

9 Air filter

10 Spark plug

11 Muffler

12 Dipstick/oil filler

13 Back shield

14 Speed limiter (LC 451V)

15 Operator’s manual
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What is what on the lawn mower?
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Blade clutch bar (LC 551VBP)

2 Lock for handle (LC 551VBP)

3 Starter handle

4 Catcher

5 Locking lever for handle height adjustment 

6 Cutting height control

7 Dipstick/oil filler

8 Cutting cover

9 Spark plug

10 Air filter

11 Refuelling

12 Gas/speed control (LC 551VBP)

13 Propulsion bar

14 Engine brake handle (LC 551SP)

15 Throttle trigger (LC 551SP)

16 Operator’s manual
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MACHINE´S SAFETY EQUIPMENT
General
This section describes the machine´s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly.

Cutting cover
• The cutting cover is designed to reduce vibration and 

to reduce the risk of cuts.

Checking the cutting cover

• Make sure the cutting cover is not damaged and that 
there are no visible defects such as cracks in the 
protective outer cutting cover. 

Engine brake handle

LC 451S, LC 551SP, 451V

• The engine brake is designed to stop the engine. 
When the grip on the engine brake handle is released 
the engine should stop.

Inspecting the engine brake handle

Start the machine according to the starting instructions, 
see “Starting and Stopping", and then release the brake 
handle. The engine brake should always be adjusted so 
that the engine stops within 3 seconds.

Blade clutch bar
LC 551VBP

The blade clutch bar enables the blade. Once the grip on 
the blade clutch bar has been released, the blades should 
stop within 3 seconds.

Muffler

• The muffler is designed to keep noise levels to a 
minimum and to direct exhaust fumes away from the 
user.

Inspecting the muffler

• Check regularly that the muffler is complete and 
secured correctly.

!
WARNING! Never use a machine that has 
faulty safety equipment! If your machine 
fails any checks contact your service 
agent to get it repaired.

Do not modify this product or use it if it 
appears to have been modified by others. 
Prevent unintentional starting by 
removing the ignition cable from the 
spark plug.

!
WARNING! Never use a machine without 
a muffler, or with a faulty muffler. A 
damaged muffler may substantially 
increase the noise level and the fire 
hazard. Keep fire fighting equipment 
handy.

The muffler gets very hot during and 
after use. This also applies during idling. 
Be aware of the fire hazard, especially 
when working near flammable 
substances and/or vapours.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
General

Handlebar

Assembly
1 Loosen the lower knobs on both sides of the machine. 

Check that the plastic washer is correctly in place in 
the recess in the handle attachment.

2 Fit the handlebar folded forward with the plastic 
washer placed between it and the handle attachment.

3 Fasten the handlebar to the handle attachment with 
screw, washer and bolt.

4 Unfold the handlebar and fasten the knob on both 
sides of the machine. Adjust to a suitable height. For 
more information, see ”Adjustment”.

5 Place the wires in the cable bracket. Make sure the 
wires are not twisted around each other. Fasten the 
cable bracket underneath the handlebar.

6 Run the wires along the underside of the handlebar. 
Insert the wires into the second cable bracket, which 
is then fastened to the upper part of the handlebar.

7 Fix the cables to the handle support by using a cable 
tie.

Settings

Handle height

• Loosen the lower knobs.

• Slide the knobs to the ends of the grooves on both 
sides of the machine.

• Handle height can be set to 2 different positions,

• Adjust to a suitable height.

!
IMPORTANT! Prevent unintentional 
starting by removing the ignition cable 
from the spark plug.

CAUTION! Check that cables and wires run along the 
inside of the handlebar and are not twisted around each 
other.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

• Slide the knobs up towards the handle until they stop 

and a click is heard. Tighten the knobs properly.

Transport position

The handle assembly can be folded to minimize space 
needed for transport and storage.

• Loosen the lower knobs.

• Slide the knobs to the ends of the grooves on both 
sides of the machine.

• Fold forward the handle.

Operating position

• Fold the handle to its upright position.

• Slide the knobs up towards the handle until they stop 
and a click is heard.

• Screw on the handle with the knob.

Cutting height

The machine is equipped with central cutting height 
adjustment.

• To adjust the cutting height, press the height adjuster 
towards the wheel and then move it forwards to give a 
lower cutting height and backwards to give a higher 
cutting height.

• The cutting height can be adjusted in 6 different steps.

NOTICE! Do not set the cutting height too low as there 
is a risk that the cutters might hit ground with 
unevenness.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
Catcher
• The collector’s handle situated on the frame must be 

placed over the collector bag.

• Place the bottom of the frame into the groove 
underneath the collector. Fasten the frame by 
pressing it into the groove. Start with the part of the 
frame in the illustration and then press gradually 
forward towards the tongue of the collector.

• A few taps with a rubber mallet may be necessary to 
fasten the frame part under the tongue. Tap the frame 
between the reinforcements on the tongue. 

• Secure the frame by using the quick-action clips.

• Make sure the machine’s discharge deck is clean and 
free from grass cuttings.

• Hook the collector onto the top edge of the chassis.
• Place the collector tongue in the machine’s discharge 

deck.

• Fit the bagger bottom in the discharge hole.

Mulcher insert - Accessories
A mulching-kit is available as an accessory, to make the 
machines equipped with a catcher able to be used with 
mulching function. The kit contains of a mulch plug and a 
blade.

• Raise the discharge guard to mount / dismount the 
mulch plug.

• Replace the blade with the supplied Combi blade. For 
more information, see ”Cutting equipment”.

Rear discharging
The machine can also be used without the mulcher insert 
and collector.
• Lift up the back shield and remove the catcher.
• Remove the mulch plug.
• Close the shield.
English – 83



FUEL HANDLING
General

Fuel

Petrol
• Use good quality unleaded or leaded petrol.

• The lowest octane recommended is 90 (RON). If you 
run the engine on a lower octane grade than 90 so-
called knocking can occur. This gives rise to a high 
engine temperature, which can result in serious 
engine damage.

• Use low-emission petrol, also known as alkylate 
petrol, if it is available. 

Engine oil

• The engine oil should be changed the first time after 5 
hours running time. Refer to Technical Data for 
recommendations on which oil type to use. Never use 
oil intended for two-stroke engines.

Fueling

Never start the machine:

• If you have spilled fuel or engine oil on the machine. 
Wipe off the spill and allow the remaining fuel to 
evaporate.

• If you have spilled fuel on yourself or your clothes, 
change your clothes. Wash any part of your body that 
has come in contact with fuel. Use soap and water.

• If the machine is leaking fuel. Check regularly for leaks 
from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage
• Store and transport the machine and fuel so that there 

is no risk of any leakage or fumes coming into contact 
with sparks or open flames, for example, from 
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

• When storing and transporting fuel always use 
approved containers intended for this purpose.

Long-term storage
• When storing the machine for long periods the fuel 

tank must be emptied. Contact your local petrol 
station to find out where to dispose of excess fuel.

!
WARNING! Running an engine in a 
confined or badly ventilated area can 
result in death due to asphyxiation or 
carbon monoxide poisoning.

Fuel and fuel fumes are highly flammable 
and can cause serious injury when 
inhaled or allowed to come in contact 
with the skin. For this reason observe 
caution when handling fuel and make 
sure there is adequate ventilation.

The exhaust fumes from the engine are 
hot and may contain sparks which can 
start a fire. Never start the machine 
indoors or near combustible material!

Do not smoke and do not place any hot 
objects in the vicinity of fuel.

NOTICE! The machine is equipped with a four-stroke 
engine.  Make sure that there is always sufficient oil in 
the oil tank.

NOTICE! Check the oil level before starting the lawn 
mower. A too low oil level can cause serious damage to 
the engine. See instructions in the section 
"Maintenance".

!
WARNING! Always stop the engine and 
let it cool for a few minutes before 
refuelling.

Use a fuel can at all times to avoid 
spillage.

When refuelling, open the fuel cap slowly 
so that any excess pressure is released 
gently.

Clean the area around the fuel cap.

Tighten the fuel cap carefully after 
refuelling. Negligence may lead to the 
start of a fire.

Move the machine at least 3 m from the 
refuelling point before starting it.
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OPERATING
Personal protective equipment
You must use approved personal protective equipment 
whenever you use the machine. Personal protective 
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will 
reduce the degree of injury if an accident does happen. 
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:

• Use ear muffs if the noise level exceeds 85 db.

• Sturdy, non-slip boots or shoes.

• Heavy, long pants. Do not wear shorts, sandals or go 
barefoot.

• Gloves must be worn when required, for example 
when fitting, inspecting or cleaning cutting 
attachments.

General safety precautions
This section describes basic safety directions for using 
the machine. This information is never a substitute for 
professional skills and experience.

• Please read the operator’s manual carefully and make 
sure you understand the instructions before using the 
machine.

• Keep in mind that the operator is responsible for 
accidents or hazards occurring to other people or their 
property.

• The machine must be kept clean. Signs and stickers 
must be fully legible. 

Always use common sense
It is not possible to cover every conceivable situation you 
can face. Always exercise care and use your common 
sense. If you get into a situation where you feel unsafe, 
stop and seek expert advice. Contact your dealer, service 
agent or an experienced user. Do not attempt any task 
that you feel unsure of!

Work area safety
• Branches, twigs, stones, etc. should be removed from 

the lawn before you start to mow.

• Objects hitting against the cutting attachment could 
be thrown and cause damage to people and objects. 
Keep people and animals well away.

• Never use the machine in bad weather, for instance in 
fog, in rain, damp or in wet locations,strong winds, 
intense cold, risk of lightning, etc. Working in bad 
weather is tiring and can lead to dangerous 
conditions, e.g. slippery surfaces.

• Observe your surroundings to ensure that nothing can 
affect your control of the machine.

!
WARNING! This machine produces an 
electromagnetic field during operation. 
This field may under some 
circumstances interfere with active or 
passive medical implants. To reduce the 
risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical 
implants to consult their physician and 
the medical implant manufacturer before 
operating this machine.

!
WARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Never allow children or other persons 
not trained in the use of the machine to 
use or service it.

The machine should not be used by 
people with reduced physical or mental 
capacities or people who are unsuitable 
for health reasons to operate the 
machine, without supervision of a 
person responsible for their safety.

Never allow anyone else to use the 
machine without first ensuring that they 
have read and understood the contents 
of the operator’s manual.

Never use the machine if you are 
fatigued, while under the influence of 
alcohol or drugs, medication or anything 
that could affect your vision, alertness, 
coordination or judgement.

!
WARNING! Unauthorized modifications 
and/or accessories may lead to serious 
injury or death to the user or others. 
Under no circumstances may the design 
of the machine be modified without the 
permission of the manufacturer.

Do not modify this product or use it if it 
appears to have been modified by others.

Never use a machine that is faulty. Carry 
out the checks, maintenance and service 
instructions described in this manual. 
Some maintenance and service 
measures must be carried out by trained 
and qualified specialists.

Always use genuine accessories.
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OPERATING

• Beware of roots, stones, twigs, pits, ditches etc. Tall 

grass can hide obstacles.

• Mowing slopes can be dangerous. Do not use the 
lawn mower on very steep slopes. The lawn mower 
should not be used on inclines greater than 15 
degrees.

• On sloping ground you should work along the slope. It 
is much easier to work along a slope than it is to work 
up and down it.

• Be careful when you are approaching hidden corners 
and objects that could block your view.

Work safety
• A lawn mower is only designed to mow lawns. All other 

use is forbidden.

• Wear personal protective equipment. See instructions 
under the ”Personal protective equipment” heading.

• Do not start a lawn mower unless the cutter and all 
covers are fitted correctly. Otherwise the cutter could 
come loose and cause personal injuries.

• Make sure the cutter does not hit foreign objects such 
as stones, roots or the like. This can make the cutter 
dull and bend the engine shaft. A bent axle gives 
imbalance and heavy vibration, which results in a 
great risk of the cutter becoming loose.

• The brake handle must never be permanently 
anchored to the handle when the machine is running.

• Place the lawn mower on firm, flat surface and start it. 
Make sure that the cutter cannot come into contact 
with the ground or other objects.

• Always place yourself behind the machine. Allow all 
the wheels to remain on the ground and keep both 
hands on the handle when mowing. Keep your hands 
and feet away from the rotating blades.

• Do not tilt the machine when the engine is running.

• Pay particular attention when pulling the machine 
towards you during work. 

• Never lift up the lawn mower or carry it around when 
the engine is running. If you must lift the lawn mower, 
first switch off the engine and disconnect the ignition 
lead from the spark plug.

• Do not mow the lawn while walking backwards.

• The engine should be switched off when moving over 
ground that is not to be mowed. For example, gravel 
paths, stone, shingle, asphalt, etc.

• Never run with the machine when it is running. You 
should always walk with the lawn mower.

• Shut down the engine before changing the cutting 
height. Never make adjustments with the engine 
running.

• Never leave the machine unsupervised with the motor 
running. Turn off the motor. Ensure the cutting 
attachment has stopped rotating.

• If any foreign object is hit or if vibrations occur stop the 
machine immediately. Disconnect the HT lead from 
the spark plug. Check that the machine is not 
damaged. Repair any damage.

Basic working techniques
• Always cut with a sharp blade for optimal results. A 

dull blade gives an uneven cut and the grass becomes 
yellow on the surface of the cut.

• Never mow more than 1/3 of the length of the grass. 
This especially applies during dry periods. Mow first 
with the cutting height set high. Then check the result 
and lower to an appropriate height. If the grass is 
really long, drive slowly and mow twice if necessary.

• Cut in different directions each time in order to avoid 
stripes in the lawn.

Transport and storage
• Secure the equipment during transportation in order 

to avoid transport damage and accidents.
• Store the equipment in a lockable area so that it is out 

of reach of children and unauthorized persons.
• Store the machine and its equipment in a dry and frost 

proof place.
• For transport and storage of fuel, see the section "Fuel 

handling".

Starting and stopping
Before starting

• Keep people and animals well away from the working 
area.

• Perform daily maintenance. See instructions in the 
section "Maintenance".

• Ensure the ignition lead sits correctly on the spark 
plug.

Starting
LC 451S, LC 451V
• The engine brake handle must be held against the 

handlebar when the engine is started.

• Position yourself behind the machine.
• Grip the starter handle, slowly pull out the cord with 

your right hand until you feel some resistance (the 
starter pawls grip). Pull with force to start the engine. 
Never twist the starter cord around your hand.

!
WARNING! Please read the operator’s 
manual carefully and make sure you 
understand the instructions before using 
the machine.

Wear personal protective equipment. See 
instructions under the ”Personal 
protective equipment” heading.
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OPERATING

LC 551SP

With a cold engine:

• Set the throttle control in the choke position. The 
throttle control regulates the engine speed, and 
thereby also the rotation speed of the blades.

• The engine brake handle must be held against the 
handlebar when the engine is started.

• Position yourself behind the machine.

• Grip the starter handle, slowly pull out the cord with 
your right hand until you feel some resistance (the 
starter pawls grip). Pull with force to start the engine. 
Never twist the starter cord around your hand.

• Set the throttle control to full throttle.

LC 551VBP

With a cold engine:

• Set the throttle control in the choke position.

• Position yourself behind the machine.

• Grip the starter handle, slowly pull out the cord with 
your right hand until you feel some resistance (the 
starter pawls grip). Pull with force to start the engine. 
Never twist the starter cord around your hand.

• Set the throttle control to full throttle.

With a warm engine:

• Use the same starting procedure as for a cold engine 
but without setting the choke control in the choke 
position.

Drive

• Push the propulsion bar in towards the handle in order 
to start the drive.

• To only stop the drive with the engine running, release 
only the propulsion bar.

Stopping

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Stop the engine by releasing the engine brake handle.

LC 551VBP

Move the throttle to the stop posit
English – 87



MAINTENANCE
General

• Always use genuine accessories.

Maintenance schedule
In the maintenance schedule you can see which parts of 
your machine that require maintenance, and with which 
intervals it should take place. The intervals are calculated 
based on daily use of the machine, and may differ 
depending on the rate of usage.

*See instructions in the section "Machine’s safety 
equipment".

** Conducted by authorised service workshop.

Please see the engine Operator’s Manual for additional 
information about servicing the engine.

General inspection
• Check that nuts and screws are tight.

External cleaning
• Brush leaves, grass and the like off of the lawn mower.

• Do not use a high pressure washer to clean the 
machine.

• Never flush water directly on the engine. 

• Clean the air intake on the starter. Check the starter 
and starter cord.

• When cleaning under the cutting deck, turn the 
machine with the spark plug upwards. Empty the fuel 
tank.

Oil level
WARNING!

If engine oil is spilled onto the BBC, the BBC will not 
perform proberly. The blade engagement time as well as 
the blade stop time may be severly increased. If engine oil 
is spilled on the BBC, it should be replaced.

The lawn mower should stand on flat ground when you 
check the oil level. Check the oil level with the dipstick on 
the oil filler cap.

• Remove the oil cap and wipe the dipstick clean.

• Put the dipstick back in.

• If the oil level is low, fill using engine oil up to the upper 
level on the dipstick.

Cutting equipment

• Check the cutting attachment for damage or cracks. A 
damaged cutting attachment should always be 
replaced.

• Always ensure the cutter is well ground and balanced 
correctly.

!
WARNING! The user must only carry out 
the maintenance and service work 
described in this Operator’s Manual. 
More extensive work must be carried out 
by a service workshop.

Switch off the engine before carrying out 
any checks or maintenance. Prevent 
unintentional starting by removing the 
ignition cable from the spark plug.

The life span of the machine can be 
reduced and the risk of accidents can 
increase if machine maintenance is not 
carried out correctly and if service and/or 
repairs are not carried out professionally. 
If you need further information please 
contact your nearest service workshop.

CAUTION! When the machine is tilted, make sure the air 
filter always is placed in the highest position.

Before 
starting

Weekly 
mainten
ance

Monthly 
mainten
ance

Yearly

General 
inspection

Spark 
plug

Air filter
Cleaning under 
the belt guard**

External 
cleaning

Muffler*
Fuel 
system

Cleaning under 
the wheel plates**

Oil level
Adjustment of the 
gearbox stop**

Cutting 
equipment

Cutting 
cover*

Inspecting 
and 
adjusting the 
drive belt

Engine 
brake 
handle*

Blade clutch 
bar

IMPORTANT! Allow the machine to cool. Hot oil can 
cause severe burn injuries.

!
WARNING! Always wear heavy-duty 
gloves when servicing and maintaining 
the cutting equipment. The cutters are 
very sharp and cuts can occur very 
easily.

CAUTION! The blades should be balanced after 
sharpening. Balancing, replacing or sharpening the 
blades should be conducted by a service workshop.

Damaged blades should be replaced when hitting 
obstacles that result in a breakdown. Let the service 
centre assess whether the blade can be sharpened or 
must be replaced.
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MAINTENANCE

Dismantling

• Lock the blade with a wooden block. Loosen the blade 
bolt and remove the blade bolt, the washer and the 
blade. Remove the blade bolt by turning the bolt 
counter-clockwise.

• Make sure the blade bracket is free of damage. Also 
check that the blade bolt is undamaged and that the 
engine shaft is not bent.

Assembly

• The blade must be mounted with the angled ends 
pointing up towards the cover.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Place the cutter with the friction washer against the 
cutter bracket. Make sure the cutter centers correctly 
on the shaft. 

• Lock the blade with a wooden block. Fit the washer 
and tighten the bolt correctly by turning clockwise. The 
bolt should be tightened with a torque of 70 Nm.

• Pull the blade around by hand and make sure it 
rotates freely.

LC 551VBP

• Place the blade against the blade bracket. Center the 
blade on the shaft

Center the blade on the shaft

• Lock the blade with a wooden block.

The bolts should be tightened with a torque of 50 Nm 
when refitting the blade.

• Test run the machine.

!
WARNING! Prevent unintentional starting 
by removing the ignition cable from the 
spark plug.

IMPORTANT!

Always exercise care and use your common sense. 
Avoid all situations which you consider to be beyond 
your capability. If you still feel uncertain about operating 
procedures after reading these instructions, you should 
consult an expert before continuing. Contact an 
authorised service workshop.

Always use genuine parts. For more information, see 
the ”Technical data” section.
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MAINTENANCE
Spark plug

• If the machine is low on power, difficult to start or runs 
poorly at idle speed: always check the spark plug first 
before taking other steps.

If the spark plug is dirty, clean it and check the electrode 
gap. For more information, see the ”Technical data” 
section. Replace the spark plug if necessary.

Adjusting the drive belt
If the drive feels slow, it may be due to a worn belt. The 
belt must in this case be replaced. Contact an authorised 
service workshop.

Air filter
• Remove the air filter cover and take out the filter.

• An air filter that has been in use for a long time cannot 
be cleaned completely. The filter must therefore be 
replaced with a new one at regular intervals. A 
damaged air filter must always be replaced.

• When reassembling, make sure that the filter 
completely seals against the filter holder.

Clean the paper filter
• Clean the filter by knocking the filter against a flat 

surface. Never use solvent with petroleum, for 
example, kerosene, or compressed air to clean the 
filter.

Oil change

• Empty the fuel tank.

• The machine has an oil drain plug.

• Place a pan under the drain and remove the plug.

• Please see the engine Operator’s Manual for more 
information.

• Ask where you can dispose of surplus engine oil at 
your local petrol station.

• Fill with new engine oil of the right quality. See 
instructions in the section "Technical data".

Fuel system
• Check that the fuel cap and its seal are not damaged.

• Check the fuel hose. Replace if necessary.

Adjusting the controls

LC 551VBP
Adjusting the speed (A) and throttle (B) controls

• (A) For higher speed, adjust so that the cable sheath 
is shortened.

• (B) If the choke or stop position can not be engaged, 
adjust the length of the cable sheath.

NOTE! 

The gear can not be engaged while the machine is 
running.

NOTICE! Always use the recommended spark plug 
type! Use of the wrong spark plug can damage the 
piston/cylinder.

IMPORTANT! Allow the machine to cool. Hot oil can 
cause severe burn injuries.

A
B
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TECHNICAL DATA
Technical data

Note 1: The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production 
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ from this 
value. Actual power output for the engine installed on the final machine will depend on the operating speed, 
environmental conditions and other values.
Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive 2000/14/EC.
Note 3: Noise pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical 
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB(A).
Note 4: Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion 
(standard deviation) of 0.2 m/s2.
*Use engine oil of quality SF, SG, SH, SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer’s manual and 
select the best viscosity based on the expected outside temperature.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Engine

Engine manufacturer
Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Cylinder displacement, cm3 140 161 140 161

Speed, rpm 2900 2800 2900 2800

Nominal engine output, kW (see note 1) 2,6@2900 2.9@2800 2,6@2900 2,9@2800

Ignition system

Spark plug
Champion 
QC12YC

NGK BPR5ES
Champion 
XC12YC

NGK BPR5ES

Electrode gap, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre 1,0 1,9 1,0 1,9

*Engine oil
SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Oil tank capacity, litre 0,55 0,7 0,55 0,7

Weight

Machine with empty tank, kg 41 51 41 54

Noise emissions (see note 2)

Sound power level, measured dB(A) 97 97 97 96

Sound power level, guaranteed LWA dB(A) 98 98 98 98

Sound levels (see note 3)

Sound pressure level at the operators ear, 
dB(A)

87 87 86 84

Vibration levels, a hveq (see note 4)

Handle, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Cutting system

Cutting height, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Cutting width, cm 51 51 51 51

Cutter Collect Collect Collect Collect

Article number 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Bagger capacity, litre 65 65 65 65

Drive

Speed, km/h 4 4 3-6 3-6
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TECHNICAL DATA
EC Declaration of Conformity

(Applies to Europe only)
Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna, Sweden, tel: +46 36-145600, declares that the motor mowers Husqvarna LC 
451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP as from 2016 serial numbers and onwards (the year is clearly stated on the rating 
plate followed by the serial number), complies with the requirements of THE COUNCIL’S DIRECTIVE:

• of May 17, 2006 ”relating to machinery” 2006/42/EC.

• of February 26, 2014 ”relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.

• of May 8, 2000 ”relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC.

For information relating to noise emissions, see the Technical data chapter.

The following standards have been applied: ISO 5395, ISO 14982

(Unless stated otherwise, it is the latest published revision of the standard that is referred to.)

Notified body: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, has issued reports regarding 
the assessment of conformity according to annex VI of the COUNCIL’S DIRECTIVE of May 8, 2000 ”relating to the noise 
emissions in the environment” 2000/14/EC.

Huskvarna 25 November 2015

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products

(Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical documentation.)
92 – English



SYMBOLERKLÄRUNG
Symbolerklärung
WARNUNG! Das Gerät kann falsch 
oder nachlässig angewendet gefährlich 
sein und zu schweren oder gar 
lebensgefährlichen Verletzungen des 
Benutzers oder anderer Personen 
führen.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung 
sorgfältig durch und machen Sie sich 
mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das 
Gerät benutzen.

Sorgen Sie dafür, dass sich im 
Arbeitsbereich keine Unbefugten 
aufhalten.

Durch Trennen des Zündkabels von der 
Zündkerze versehentliches Starten 
vermeiden.

Messstab/Ölbefüllung

Schnell

Langsam

Motor abstellen.

Choke

Klingenkupplung

Warnung vor hochgeschleuderten und 
abprallenden Gegenständen.

Warnung vor rotierenden Messern. Auf 
Hände und Füße Acht geben.

Warnung: sich drehende Teile. Halten 
Sie Hände und Füße von der 
Gefahrenzone fern.

Dieses Produkt stimmt mit den 
geltenden CE-Richtlinien überein.

Umweltbelastende Geräuschemissionen 
gemäß der Richtlinie der Europäischen 
Gemeinschaft. Die Emission des Gerätes 
ist im Kapitel Technische Daten und auf 
dem Geräteschild angegeben.

Die Maschine niemals im Haus oder in 
mangelhaft belüfteten Räumen 
verwenden. Die Abgase enthalten 
Kohlenmonoxid, ein geruchloses, 
giftiges und lebensgefährliches Gas.

Explosionsgefahr

Heiße Oberfläche.

Der Motor wird ohne Öl ausgeliefert. 

Füllen Sie Öl nach, bevor Sie das Gerät 
in Betrieb nehmen.

Den Motor niemals in geschlossenen oder 
schlecht belüfteten Räumen laufen 
lassen.

Der Motor läuft nicht mit Benzin, das mit 
der Bezeichnung E-85 (85% Ethanol) 
vermarktet wird.

Feuer, offenes Licht und Rauchen sind 
verboten.

E85
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SYMBOLERKLÄRUNG
Erläuterung der Warnstufen
Es bestehen drei unterschiedliche Warnstufen.

WARNUNG!

WICHTIG!

ACHTUNG!

!
WARNUNG! Nichtbeachtung der 
Anweisungen in diesem Handbuch kann 
zu Verletzungen bzw. zum Tod des 
Bedieners oder zu Beschädigungen in 
der Umgebung führen.

WICHTIG! Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem 
Handbuch kann zur Verletzung des Bedieners bzw. zu 
Beschädigungen in der Umgebung führen.

ACHTUNG! Nichtbeachtung der Anweisungen in 
diesem Handbuch kann zu Beschädigungen der 
Umgebung bzw. der Maschine führen.
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VORSTELLUNG
Inhalt Sehr geehrter Kunde!
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf eines Husqvarna-
Produkts!Husqvarnas Geschichte reicht bis ins Jahr 1689 
zurück, als König Karl XI eine Fabrik an den Ufern des 
Flusses Huskvarna errichten ließ, in der Musketen 
gefertigt werden sollten.Die Lage am Huskvarna bot sich 
an, da der Fluss zur Erzeugung von Wasserkraft 
verwendet wurde und so als Wasserkraftwerk diente.In 
den mehr als 300 Jahren seit dem Bestehen des 
Husqvarna-Werks wurden unzählige Produkte 
hergestellt, angefangen von Holzöfen bis hin zu 
modernen Küchenmaschinen, Nähmaschinen, Fahr- und 
Motorrädern usw.1956 wurde der erste Motorrasenmäher 
auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsäge 1959, 
und in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tätig.

Husqvarna ist gegenwärtig einer der weltführenden 
Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor 
allem Wert auf Qualität und Leistungskraft.Das 
Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung, 
Herstellung und den Vertrieb von Produkten für den 
Einsatz in Wald und Garten sowie in der 
Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, auch in den 
Bereichen Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, Sicherheit 
und Umwelt führend zu sein – dies lässt sich an vielen 
Details erkennen, die aus diesen Gesichtspunkten heraus 
entwickelt wurden.

Wir sind überzeugt, dass Sie mit der Qualität und 
Leistung unserer Produkte über lange Jahre mehr als 
zufrieden sein werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte 
erhalten Sie professionelle Hilfe bei Reparaturen und 
Service, falls doch einmal etwas passieren sollte. Haben 
Sie die Maschine nicht bei einem unserer Vertragshändler 
gekauft, fragen Sie dort nach der nächsten 
Servicewerkstatt.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer Maschine über lange Jahre 
zufrieden sein werden. Denken Sie daran, diese 
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue 
Befolgung ihres Inhalts (Verwendung, Service, Wartung 
usw.) verlängert die Lebensdauer der Maschine erheblich 
und erhöht zudem ihren Wiederverkaufswert.Sollten Sie 
Ihre Maschine verkaufen, händigen Sie dem neuen 
Besitzer bitte auch die Bedienungsanleitung aus.

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Husqvarna-Produkt 
entschieden haben.

Die Husqvarna AB arbeitet ständig an der 
Weiterentwicklung ihrer Produkte und behält sich daher 
das Recht auf Änderungen ohne vorherige Ankündigung, 
z. B. von Form und Aussehen, vor.
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VORSTELLUNG
Was ist was am Rasenmäher?
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LC 451S
LC 451V
1 Motorbremsbügel

2 Antriebsbügel

3 Starthandgriff

4 Grasfangbox

5 Verriegelung für Höheneinstellung des Griffs 

6 Schnitthöhenhebel

7 Mähdeck

8 Kraftstoff auffüllen

9 Luftfilter

10 Zündkerze

11 Schalldämpfer

12 Messstab/Ölbefüllung

13 Hintere Abdeckung

14 Geschwindigkeitsregler (LC 451V)

15 Bedienungsanweisung
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VORSTELLUNG
Was ist was am Rasenmäher?
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Klingenkupplungsgriff (LC 551VBP)

2 Verriegelung für Griff (LC 551VBP)

3 Starthandgriff

4 Grasfangbox

5 Verriegelung für Höheneinstellung des Griffs 

6 Schnitthöhenhebel

7 Messstab/Ölbefüllung

8 Mähdeck

9 Zündkerze

10 Luftfilter

11 Kraftstoff auffüllen

12 Gasregulierung/Drehzahlregelung (LC 551VBP)

13 Antriebsbügel

14 Motorbremsbügel (LC 551SP)

15 Gashebel (LC 551SP)

16 Bedienungsanweisung
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SICHERHEITSAUSRÜSTUNG DES GERÄTES
Allgemeines
In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der 
Sicherheitsausrüstung des Gerätes beschrieben, welche 
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung 
ausgeführt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie 
funktionsfähig sind.

Mähdeck
• Das Mähdeck soll Vibrationen reduzieren und die 

Gefahr von Schnittverletzungen mindern.

Kontrolle von Mähdeck

• Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung nicht 
beschädigt ist und keine sichtbaren Beschädigungen, 
wie z.B. Risse, in der äußeren 
Schneidwerkabdeckung aufweist. 

Motorbremsbügel

LC 451S, LC 551SP, 451V

• Die Motorbremse stoppt den Motor. Wird der Griff um 
den Motorbremsbügel gelockert, soll der Motor 
stoppen.

Kontrolle des Motorbremsgriffs

Lassen Sie den Motor gemäß den Anweisungen unter 
Starten und Stoppen“ an und lassen Sie dann den 
Bremsgriff los. Die Motorbremse muss stets so eingestellt 
sein, dass der Motor innerhalb von 3 Sekunden stoppt.

Klingenkupplungsgriff
LC 551VBP

Der Klingenkupplungsgriff aktiviert die Klinge. Sobald der 
Griff an der Klingenkupplung gelöst wurde, halten die 
Klingen innerhalb von 3 Sekunden an.

Schalldämpfer

• Der Schalldämpfer soll den Geräuschpegel so weit 
wie möglich senken und die Abgase des Motors vom 
Anwender fernhalten.

Kontrolle des Schalldämpfers

• Regelmäßig prüfen, ob der Schalldämpfer intakt ist 
und ordentlich fest sitzt.

!
WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerät 
mit defekter Sicherheitsausrüstung. 
Wenn Ihr Gerät den 
Kontrollanforderungen nicht entspricht, 
muss eine Servicewerkstatt aufgesucht 
werden.

Das Gerät nicht so modifizieren, dass es 
nicht länger mit der Originalausführung 
übereinstimmt, und nicht benutzen, 
wenn es scheinbar von anderen 
modifiziert wurde. Durch Trennen des 
Zündkabels von der Zündkerze 
versehentliches Starten vermeiden.

!
WARNUNG! Geräte ohne bzw. mit 
defekten Schalldämpfern sollen niemals 
eingesetzt werden. Ein defekter 
Schalldämpfer kann Geräuschpegel und 
Feuergefahr erheblich steigern. Stets 
eine Feuerlöschausrüstung in 
Reichweite haben. 

Der Schalldämpfer ist beim Betrieb und 
auch noch nach dem Ausschalten sehr 
heiß. Dies gilt auch für den Leerlauf. Die 
Brandgefahr beachten, besonders wenn 
sich feuergefährliche Stoffe und/oder 
Gase in der Nähe befinden.
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Allgemeines

Lenker

Montage
1 Lösen Sie die unteren Knöpfe auf beiden Seiten der 

Maschine. Prüfen Sie, ob die Kunststoffscheibe richtig 
in der Aussparung an der Lenkerbefestigung sitzt.

2 Befestigen Sie den nach vorne geklappten Lenker mit 
der Kunststoffscheibe zwischen dem Lenker und der 
Lenkerbefestigung.

3 Befestigen Sie den Lenker mit der Schraube, der 
Scheibe und dem Bolzen an der Lenkerbefestigung.

4 Klappen Sie den Lenker nach vorne und befestigen 
Sie den Knopf auf beiden Seiten der Maschine. 
Stellen Sie die geeignete Höhe ein. Weitere 
Informationen finden Sie im Abschnitt Einstellen“.

5 Platzieren Sie die Kabel in der Kabelklemme. Stellen 
Sie sicher, dass die Kabel nicht ineinander verdreht 
sind. Befestigen Sie die Kabelklemme unter dem 
Lenker.

6 Führen Sie die Kabel an der Unterseite des Lenkers 
entlang. Führen Sie die Kabel in die zweite 
Kabelklemme, die dann am oberen Teil des Lenkers 
befestigt wird.

7 Befestigen Sie die Kabel mit einem Kabelbinder an 
der Griffhalterung.

Einstellungen
Griffhöhe

• Lösen Sie die unteren Drehknöpfe.

• Schieben Sie die Knöpfe auf beiden Seiten der 
Maschine zu den Enden der Nuten.

• Die Höhe des Griffs kann auf 2 verschiedene 
Positionen eingestellt werden.

• Stellen Sie die geeignete Höhe ein.

!
WICHTIG! Durch Trennen des 
Zündkabels von der Zündkerze 
versehentliches Starten vermeiden.

ACHTUNG! Überprüfen Sie, dass die Kabel und 
Leitungen an der Innenseite des Lenkers verlaufen und 
nicht ineinander verdreht sind.
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• Schieben Sie die Knöpfe nach oben in Richtung Griff, 

bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken zu 
hören ist. Ziehen Sie die Drehknöpfe fest an.

Transportstellung

Die Griffbaugruppe kann eingeklappt werden, um beim 
Transport und bei der Lagerung Platz zu sparen.

• Lösen Sie die unteren Drehknöpfe.

• Schieben Sie die Knöpfe auf beiden Seiten der 
Maschine zu den Enden der Nuten.

• Klappen Sie den Griff nach vorn.

Betriebsposition

• Klappen Sie den Griff nach oben.

• Schieben Sie die Knöpfe nach oben in Richtung Griff, 
bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken zu 
hören ist.

• Griff mit Knauf anschrauben.

Schnitthöhe

Die Maschine ist mit einer zentralen 
Schnitthöheneinstellung ausgestattet.

• Um die Schnitthöhe einzustellen, drücken Sie die 
Höhenverstellung in Richtung des Rades und dann 
nach vorn für eine niedrige Schnitthöhe und nach 
hinten für eine hohe Schnitthöhe.

• Die Schnitthöhe ist 6fach verstellbar.

HINWEIS! Die Schnitthöhe nicht zu niedrig einstellen, 
da sonst die Messer bei unebenem Gelände auf den 
Boden treffen können.
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Grasfangbox
• Der Griff des Behälters auf dem Rahmen muss sich 

über dem Auffangsack befinden.

• Setzen Sie den unteren Teil des Rahmens in die Nut 
unter dem Auffangbehälter. Sichern Sie den Rahmen, 
indem Sie ihn in die Nut drücken. Beginnen Sie mit 
dem Teil des Rahmens, der in der Abbildung 
dargestellt ist, und drücken Sie ihn dann allmählich in 
Richtung des Auffangbehälteraufsatzes.

• Sie müssen möglicherweise mit einem 
Gummihammer nachhelfen, um den Rahmen unter 
dem Aufsatz zu befestigen. Bringen Sie den Rahmen 
mit ein paar Hammerschlägen zwischen die 
Verstärkungen auf dem Aufsatz. 

• Befestigen Sie den Rahmen mit den 
Befestigungsklemmen.

• Stellen Sie sicher, dass das Auswurfdeck der 
Maschine sauber und frei von Rasenschnitt ist.

• Haken Sie den Auffangbehälter an der oberen Kante 
des Gehäuses ein.

• Platzieren Sie den Aufsatz des Auffangbehälters im 
Auswurfdeck der Maschine.

• Unterteil des Grasfängers in der Auswurföffnung 
montieren.

Mulch-Einsatz - Zusatzen
Zur Verwendung der Mulchfunktion bei Maschinen mit 
Fangkorb ist außerdem ein Mulchsatz erhältlich. Der Satz 
enthält einen Mulcheinsatz und eine Klinge.

• Heben Sie den Auswurfschutz an, um den 
Mulcheinsatz zu montieren/demontieren.

• Ersetzen Sie die Klinge durch die mitgelieferte Combi-
Klinge. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt 
Schneidausrüstung“.

Heckauswurf
Die Maschine kann auch ohne Mulch-Einsatz und 
Auffangbehälter verwendet werden.
• Heben Sie hintere Abdeckung an und entfernen Sie 

den Grasfänger.
• Entfernen Sie den Mulcheinsatz.
• Schließen Sie die Abdeckung.
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF
Allgemeines

Kraftstoff

Benzin
• Bleifreies oder verbleites Qualitätsbenzin verwenden.

• Als niedrigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen. 
Wenn der Motor mit Benzin einer niedrigeren 
Oktanzahl als 90 betrieben wird, läuft er nicht 
einwandfrei. Das führt zu erhöhten 
Motortemperaturen, die schwere Motorschäden 
verursachen können.

• Wenn umweltgerechtes sog. Alkylatbenzin zur 
Verfügung steht, ist dieses zu verwenden.

Motoröl

• Das Motoröl ist erstmalig nach 5 Betriebsstunden zu 
wechseln. Welche Ölsorte verwendet werden muss, 
kann den technische Daten entnommen werden. 
Niemals Öl für Zweitaktmotoren verwenden.

Tanken

Das Gerät niemals starten, wenn:

• Wenn Kraftstoff oder Motoröl auf die Maschine 
verschüttet wurde: Alles abwischen und restliches 
Benzin verdunsten lassen.

• Wenn Sie Kraftstoff über sich selbst oder Ihre 
Kleidung verschüttet haben, ziehen Sie sich um. 
Waschen Sie die Körperteile, die mit dem Kraftstoff in 
Berührung gekommen sind. Wasser und Seife 
verwenden.

• Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und 
Tankleitungen regelmäßig auf Undichtigkeiten 
überprüfen.

Transport und Aufbewahrung
• Das Gerät und den Kraftstoff so transportieren und 

aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten 
entweichende Dämpfe oder Kraftstoff nicht mit 
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen 
können, z. B. von Elektrogeräten, Elektromotoren, 
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

• Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff 
sind speziell für diesen Zweck vorgesehene und 
zugelassene Behälter zu verwenden.

Langzeitaufbewahrung
• Bei längerer Aufbewahrung des Geräts ist der 

Kraftstofftank zu leeren. An der nächsten Tankstelle 
können Sie erfahren, wie Sie überschüssigen 
Kraftstoff am besten entsorgen.

!
WARNUNG! Einen Motor in einem 
geschlossenen oder schlecht belüfteten 
Raum laufen zu lassen, kann zum Tod 
durch Ersticken oder 
Kohlenmonoxidvergiftung führen.

Kraftstoff und Kraftstoffdämpfe sind 
sehr feuergefährlich und können beim 
Einatmen und auf der Haut schwere 
Schäden verursachen.Beim Umgang mit 
Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und 
für eine gute Belüftung zu sorgen.

Die Motorabgase sind heiß und können 
Funken enthalten, die einen Brand 
verursachen können. Aus diesem 
Grunde sollte das Gerät niemals im 
Innenbereich oder in der Nähe von 
feuergefährlichen Stoffen gestartet 
werden!

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche 
Wärmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

HINWEIS! Die Maschine ist mit einem Viertaktmotor 
ausgerüstet. Dafür sorgen, dass sich stets ausreichend 
Öl im Öltank befindet.

HINWEIS! Vor dem Starten des Rasenmähers Ölstand 
prüfen. Ein zu niedriger Ölstand kann zu schweren 
Motorschäden führen. Siehe die Anweisungen im 
Abschnitt "Wartung".

!
WARNUNG! Den Motor abstellen und vor 
dem Tanken einige Minuten abkühlen 
lassen.

Verwenden Sie jederzeit einen 
Benzinkanister, um Verschüttung zu 
vermeiden.

Den Tankdeckel stets vorsichtig öffnen, 
so dass sich ein evtl. vorhandener 
Überdruck langsam abbauen kann.

Wischen Sie eventuelle 
Verschmutzungen um den Tankdeckel 
ab.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder 
sorgfältig zudrehen. Fahrlässiges 
Handeln erhöht die Brandgefahr.

Das Gerät vor dem Starten mindestens 3 
m von der Stelle entfernen, an der 
getankt wurde.
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Persönliche Schutzausrüstung
Bei der Benutzung des Gerätes muss die 
vorgeschriebene persönliche Schutzausrüstung 
angewendet werden. Die persönliche Schutzausrüstung 
beseitigt nicht die Unfallgefahr, begrenzt aber den 
Umfang der Verletzungen und Schäden. Bei der Wahl der 
Schutzausrüstung einen Fachhändler um Rat fragen.

Benutzen Sie immer:

• Verwenden Sie einen Kapselgehörschützer, wenn der 
Geräuschpegel 85 dB überschreitet.

• Rutschfeste und stabile Stiefel oder Schuhe.

• Kräftige lange Hosen. Keine kurzen Hosen oder 
Sandalen tragen und nicht barfuß gehen.

• Handschuhe sind zu tragen, wenn dies notwendig ist, 
z. B. bei der Montage, Inspektion oder Reinigung der 
Schneidausrüstung.

Allgemeine 
Sicherheitsvorschriften
In diesem Abschnitt werden grundlegende 
Sicherheitsregeln vorgestellt. Die folgenden 
Informationen sind kein Ersatz für das Wissen, das ein 
professioneller Anwender durch seine Ausbildung und 
praktische Erfahrung erworben hat.

• Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfältig durch 
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor 
Sie das Gerät benutzen.

• Daran denken, dass der Bediener für Unfälle oder 
Gefahrensituationen verantwortlich ist, die anderen 
Personen oder deren Eigentum widerfahren.

• Die Maschine ist sauber zu halten. Die Lesbarkeit 
aller Schilder und Aufkleber muss gewährleistet 
werden. 

Stets mit gesundem Menschenverstand 
arbeiten!
Es ist unmöglich, alle denkbaren Situationen 
abzudecken, die beim Gebrauch des Geräts auftreten 
könnten. Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor. 
Lassen Sie sich bei Unsicherheiten von einer Fachkraft 
beraten. Fragen Sie Ihren Fachhändler, Ihre 
Servicewerkstatt oder einen erfahrenen Anwender. 
Führen Sie keine Arbeiten aus, wenn Unsicherheiten 
bezüglich der richtigen Vorgehensweise bestehen.

!
WARNUNG! Diese Maschine erzeugt 
beim Betrieb ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann sich unter 
bestimmten Bedingungen auf die 
Funktionsweise aktiver oder passiver 
medizinischer Implantate auswirken. Um 
die Gefahr für schwere oder tödliche 
Verletzungen auszuschließen, sollten 
Personen mit einem medizinischen 
Implantat vor der Nutzung dieser 
Maschine ihren Arzt und den Hersteller 
des Implantats konsultieren.

!
WARNUNG! Das Gerät kann falsch oder 
nachlässig angewendet gefährlich sein 
und zu schweren oder gar 
lebensgefährlichen Verletzungen des 
Benutzers oder anderer Personen 
führen.

Niemals Kinder oder andere Personen, 
die nicht mit der Handhabung der 
Maschine vertraut sind, die Maschine 
bedienen oder warten lassen.

Die Maschine sollte nicht ohne eine 
Aufsichtsperson von Personen mit 
körperlicher oder geistiger Behinderung 
oder Personen, die aufgrund 
gesundheitlicher Beschwerden nicht in 
der Lage sind, die Maschine zu bedienen, 
benutzt werden.

Lassen Sie niemals jemand anderen das 
Gerät benutzen, ohne sich zu 
vergewissern, dass die Person den Inhalt 
der Bedienungsanweisung verstanden 
hat.

Niemals das Gerät verwenden, wenn Sie 
müde sind, Alkohol getrunken oder 
Medikamente eingenommen haben, die 
Ihre Sehkraft, Urteilsvermögen oder 
Körperkontrolle beeinträchtigen können.

!
WARNUNG! Unzulässige Änderungen 
und/oder Zubehörteile können zu 
schweren Verletzungen oder tödlichen 
Unfällen von Anwendern oder anderen 
Personen führen. Unter keinen 
Umständen darf die ursprüngliche 
Konstruktion des Gerätes ohne 
Genehmigung des Herstellers geändert 
werden.

Das Gerät nicht so modifizieren, dass es 
nicht länger mit der Originalausführung 
übereinstimmt, und nicht benutzen, 
wenn es scheinbar von anderen 
modifiziert wurde.

Niemals mit einem defekten Gerät 
arbeiten. Die Wartungs-, Kontroll- und 
Serviceanweisungen in dieser 
Bedienungsanweisung sind sorgfältig zu 
befolgen. Gewisse Wartungs- und 
Servicemaßnahmen sind von 
geschulten, qualifizierten Fachleuten 
auszuführen.

Es ist immer Originalzubehör zu 
verwenden.
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Sicherheit im Arbeitsbereich
• Vor dem Mähen sind Äste, Zweige, Steine usw. vom 

Rasen zu entfernen.

• Objekte, die von der Klinge erfasst werden, könnten 
durch die Luft geschleudert werden, und Personen 
oder Objekten in der Umgebung Schaden zufügen. 
Sorgen Sie dafür, dass sich keine weiteren Personen 
oder Tiere in unmittelbarer Nähe aufhalten.

• Die Verwendung des Geräts bei schlechtem Wetter, u. 
a. bei Nebel, Regen,  Nässe oder feuchter Umgebung, 
starkem Wind, großer Kälte, Gewittergefahr usw., 
sollte vermieden werden. Das Arbeiten bei 
schlechtem Wetter ist sehr ermüdend und kann 
gefährliche Umstände herbeiführen, z. B. 
Rutschgefahr.

• Überprüfen Sie Ihre Umgebung auf mögliche 
Störquellen hin, die Ihre Aufmerksamkeit ablenken 
könnten.

• Achten Sie besonders auf Wurzeln, Steine, Zweige, 
Gräben etc. Hohes Gras kann Hindernisse verbergen.

• Das Mähen von Hängen kann gefährlich sein. Den 
Rasenmäher nicht auf steilen Hängen benutzen. Der 
Rasenmäher sollte nicht auf Gelände mit mehr als 15 
Grad Neigung verwendet werden.

• In hügeligem Gelände sollten die Arbeitswege im 
rechten Winkel zur Neigung verlaufen. Es ist viel 
einfacher, am Hang entlang zu gehen als hinauf und 
hinunter.

• Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie um Ecken 
oder Objekte herum fahren, die Ihre Sicht 
beeinträchtigen.

Arbeitssicherheit
• Ein Rasenmäher ist nur für das Mähen von Rasen 

konstruiert. Alle anderen Einsätze sind unzulässig.

• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Siehe die 
Anweisungen unter der Überschrift ”Persönliche 
Schutzausrüstung”.

• Den Rasenmäher niemals ohne montierte Messer 
und Abdeckungen starten. Andernfalls kann sich das 
Messer lösen und Verletzungen verursachen.

• Es ist zu vermeiden, dass das Messer gegen 
Gegenstände wie Steine, Wurzeln usw. schlägt. Dies 
kann dazu führen, dass das Messer stumpf wird und 
sich die Motorachse verformt. Eine verbogene Achse 
erzeugt Unwucht und starke Vibrationen, wodurch 
sich das Messer sehr leicht lösen kann.

• Der Bremsbügel darf niemals dauerhaft im Handgriff 
verankert sein, wenn die Maschine in Betrieb ist.

• Den Rasenmäher auf stabilem Untergrund abstellen 
und starten. Sicherstellen, dass das Messer nicht mit 
dem Boden oder anderen Gegenständen Kontakt hat.

• Stellen Sie sich zum Bedienen der Maschine immer 
hinter das Gerät. Achten Sie beim Mähen darauf, 
dass alle Räder der Maschine auf dem Untergrund 

bleiben und Sie den Griff stets mit beiden Händen 
halten. Halten Sie Hände und Füße von den 
rotierenden Rasenmäherklingen fern.

• Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor läuft.

• Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie die 
Maschine während des Arbeitens zu sich 
heranziehen. 

• Rasenmäher niemals mit laufendem Motor 
hochheben oder umhertragen. Soll der Rasenmäher 
gehoben werden, zuerst den Motor abstellen und das 
Zündkabel von der Zündkerze abziehen.

• Rasen nicht in Rückwärtsbewegung mähen.

• Beim Bewegen über nicht zu mähendes Gelände ist 
der Motor abzustellen. Beispiele: Kies, Stein, 
Schotter, Asphalt usw.

• Niemals mit der laufenden Maschine rennen. Stets mit 
dem Rasenmäher gehen.

• Den Motor vor der Änderung der Schnitthöhe 
abstellen. Niemals Einstellungen bei laufendem Motor 
durchführen.

• Niemals das Gerät unbeaufsichtigt mit laufendem 
Motor stehen lassen. Motor abstellen. Achten Sie 
darauf, dass die Schneidausrüstung nicht mehr 
rotiert.

• Wenn ein Fremdkörper getroffen wird oder 
Vibrationen auftreten, müssen Sie das Gerät 
abstellen. Das Zündkerzenkabel von der Zündkerze 
abziehen. Kontrollieren, ob das Gerät beschädigt ist. 
Eventuelle Schäden reparieren.

Grundlegende Arbeitstechnik
• Um optimale Ergebnisse zu erzielen, verwenden Sie 

stets eine scharfe Klinge. Eine stumpfe Klinge 
schneidet ungleichmäßig und sorgt dafür, dass das 
Gras an der Oberfläche gelb wird.

• Niemals mehr als 1/3 der Graslänge mähen. Dies gilt 
besonders während Trockenperioden. Zuerst mit 
einer großen Schnitthöhe mähen. Das Ergebnis 
prüfen und auf eine geeignete Höhe senken. Ist das 
Gras besonders lang, langsam fahren und eventuell 
zweimal mähen.

• Mähen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung, um 
Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Transport und Aufbewahrung
• Achten Sie beim Transport der Schneideausrüstung 

darauf, dass diese nicht beschädigt wird.

• Bewahren Sie das Gerät für Kinder und Unbefugte 
unzugänglich in einem abschließbaren Raum auf.

• Lagern Sie die Maschine und die dazugehörigen 
Werkzeuge an einem trockenen, frostsicheren Ort.

• Anweisungen zum Transport und Aufbewahren von 
Kraftstoff finden Sie im Abschnitt "Handhabung von 
Kraftstoff".
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Starten und stoppen

Vor dem Start

• Sorgen Sie dafür, dass sich im Arbeitsbereich keine 
Unbefugten aufhalten.

• Warten Sie das Gerät täglich. Siehe die Anweisungen 
im Abschnitt "Wartung".

• Beachten, dass das Zündkabel korrekt an der 
Zündkerze sitzt.

Starten
LC 451S, LC 451V

• Beim Starten des Motors muss der Motorbremsbügel 
gegen den Handgriff gehalten werden.

• Stellen Sie sich hinter das Gerät.

• Mit der rechten Hand den Starthandgriff fassen und 
das Startseil langsam herausziehen, bis ein 
Widerstand spürbar wird (die Starthaken greifen). 
Kräftig ziehen, um den Motor anzulassen. Das 
Startseil niemals um die Hand wickeln.

LC 551SP

Bei kaltem Motor:
• Gashebel in Chokestellung bringen. Mit dem 

Gashebel wird die Drehzahl des Motors und damit 
auch die Drehgeschwindigkeit der Messer geregelt.

• Beim Starten des Motors muss der Motorbremsbügel 
gegen den Handgriff gehalten werden.

• Stellen Sie sich hinter das Gerät.

• Mit der rechten Hand den Starthandgriff fassen und 
das Startseil langsam herausziehen, bis ein 
Widerstand spürbar wird (die Starthaken greifen). 
Kräftig ziehen, um den Motor anzulassen. Das 
Startseil niemals um die Hand wickeln.

• Gashebel auf Vollgas stellen.

LC 551VBP

Bei kaltem Motor:

• Gashebel in Chokestellung bringen.

• Stellen Sie sich hinter das Gerät.

• Mit der rechten Hand den Starthandgriff fassen und 
das Startseil langsam herausziehen, bis ein 
Widerstand spürbar wird (die Starthaken greifen). 
Kräftig ziehen, um den Motor anzulassen. Das 
Startseil niemals um die Hand wickeln.

• Gashebel auf Vollgas stellen.

Bei warmem Motor:

• Startvorgang wie bei kaltem Motor, ohne den Choker 
in Choke-Lage zu führen.

!
WARNUNG! Lesen Sie die 
Bedienungsanweisung sorgfältig durch 
und machen Sie sich mit dem Inhalt 
vertraut, bevor Sie das Gerät benutzen.

Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Siehe die 
Anweisungen unter der Überschrift 
”Persönliche Schutzausrüstung”.
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Antrieb

• Drücken Sie den Antriebsbügel zum Handgriff, um 
den Antrieb zu starten.

• Um lediglich den Antrieb zu stoppen, ohne den Motor 
anzuhalten, nur den Antriebsbügel loslassen.

Stoppen

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Zum Abstellen des Motors den Motorbremsbügel 
loslassen.

LC 551VBP

Bewegen Sie den Gashebel in die Stoppstellung.
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Allgemeines

• Es ist immer Originalzubehör zu verwenden.

Wartungsschema
Dem Wartungsplan entnehmen Sie, welche Teile des 
Gerätes in welchen Zeitintervallen gewartet werden 
müssen. Der Berechnung der Wartungsintervalle wurde 
die tägliche Nutzung des Gerätes zugrunde gelegt. Einer 
davon abweichenden Nutzungsfrequenz entsprechen 
deshalb andere Wartungsintervalle.

* Siehe Anweisungen im Abschnitt 
"Sicherheitsausrüstung des Gerätes".

** Dies ist von einer Vertragswerkstatt auszuführen.

Weitere Informationen zur Wartung des Motors finden Sie 
im Bedienerhandbuch.

Generalinspektion
• Schrauben und Muttern nachziehen.

Außenreinigung
• Rasenmäher sauber bürsten und Laub, Gras usw. 

entfernen.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem 
Hochdruckreiniger.

• Den Motor niemals direkt mit Wasser abspülen.

• Den Lufteinlass der Startvorrichtung reinigen. 
Startvorrichtung und Startseil kontrollieren.

• Zur Reinigung unter dem Mähdeck die Maschine mit 
der Zündkerze nach oben drehen. Kraftstoffbehälter 
entleeren.

Ölstand
WARNUNG!

Wenn Motoröl auf der Messerbremse (BBC) verschüttet 
wird, arbeitet diese möglicherweise nicht richtig. Die Zeit 
zum Auskuppeln und Anhalten des Messers erhöht sich 
dadurch möglicherweise enorm. Wenn Motoröl auf der 
BBC verschüttet wird sollte diese ausgetauscht werden.

Beim Kontrollieren des Ölstands muss der Rasenmäher 
auf ebenem Untergrund stehen. Ölstand mit dem 
Messstab am Öleinfülldeckel kontrollieren.

• Öleinfülldeckel abnehmen und den Messstab 
abwischen.

• Messstab wieder einführen.

• Bei niedrigem Ölstand mit Motoröl bis zur oberen 
Markierung am Ölmessstab einfüllen.

Schneidausrüstung

• Die Schneidausrüstung auf Beschädigung und Risse 
kontrollieren. Beschädigte Schneidausrüstungen sind 
grundsätzlich auszutauschen.

• Sicherstellen, dass stets ein gut geschliffenes und 
korrekt ausgewuchtetes Messer verwendet wird.

!
WARNUNG! Der Bediener darf nur die 
Wartungs- und Servicearbeiten 
ausführen, die in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben 
sind.Größere Eingriffe sind von einer 
Servicewerkstatt auszuführen.

Kontrollen und/oder 
Wartungsmaßnahmen sind mit 
abgeschaltetem Motor durchzuführen. 
Durch Trennen des Zündkabels von der 
Zündkerze versehentliches Starten 
vermeiden.

Die Lebensdauer der Maschine kann 
verkürzt werden und die Unfallgefahr 
kann steigen, wenn die Wartung der 
Maschine nicht ordnungsgemäß und 
Service und/oder Reparaturen nicht 
fachmännisch ausgeführt werden. 
Weitere Informationen erteilt Ihnen gerne 
die nächste Servicewerkstatt.

ACHTUNG! Wenn sich die Maschine in einer geneigten 
Position befindet, stellen Sie sicher, dass sich der 
Luftfilter immer in der höchsten Position befindet.

Vor dem Start Wöchentlic
he Wartung

Monatlich
e Wartung Jährlich

Generalinspektion Zündkerze Luftfilter

Reinigung unter 
dem 
Riemenschutz*
*

Außenreinigung
Schalldämp
fer*

Kraftstoffs
ystem

Reinigung unter 
den 
Sattellatten**

Ölstand
Einstellung des 
Getriebeanschl
ags**

Schneidausrüstun
g

Mähdeck*

Kontrolle und 
Einstellung des 
Antriebsriemens

Motorbremsbügel*

Klingenkupplungs
griff

WICHTIG! Warten Sie, bis sich die Maschine abgekühlt 
hat. Heißes Öl kann bei Hautkontakt zu schweren 
Verbrennungen führen.

!
WARNUNG! Bei Service und Wartung der 
Schneidausrüstung immer feste 
Handschuhe anziehen. Die Messer sind 
sehr scharf und können sehr leicht 
Schnittwunden verursachen.

ACHTUNG! Nach dem Schleifen sind die Messer 
auszuwuchten. Das Ausbalancieren, Ersetzen oder 
Schärfen der Messer sollte von einer Servicewerkstatt 
durchgeführt werden.

Beim Aufprall auf Hindernisse, durch die ein weiteres 
Arbeiten verhindert wird, sollten die beschädigten 
Messer ausgetauscht werden. Lassen Sie die Werkstatt 
entscheiden, ob die Klinge geschliffen werden kann 
oder ersetzt werden muss.



WARTUNG

Demontage

• Blockieren Sie das Messer mit einem Holzblock. 
Lösen Sie die Klingenschraube und entfernen Sie die 
Klingenschraube, Scheibe und Klinge. Entfernen Sie 
die Klingenschraube, indem Sie den Bolzen gegen 
den Uhrzeigersinn drehen.

• Stellen Sie sicher, dass der Klingenhalter nicht 
beschädigt ist. Außerdem prüfen, dass der 
Messerbolzen intakt und die Motorachse nicht 
verbogen ist.

Montage

• Die Klinge ist mit den abgewinkelten Enden nach 
oben in Richtung Abdeckung anzubringen.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Messer mit der Reibscheibe am Messerhalter 
positionieren. Sicherstellen, dass das Messer mittig 
auf der Welle sitzt.

• Die Klinge mit einem Holzklotz feststellen. Bringen Sie 
die Scheibe an und ziehen Sie die Schraube richtig 
durch Drehen im Uhrzeigersinn an. Die Schraube 

muss mit einem Drehmoment von 70 Nm festgezogen 
werden.

• Lassen Sie die Klinge per Hand rotieren, um 
sicherzustellen, dass die Rotation einwandfrei 
funktioniert.

LC 551VBP

• Die Klinge gegen den Klingenhalter positionieren. 
Zentrieren Sie die Klinge auf der Welle.

Zentrieren Sie die Klinge auf der Welle.

• Die Klinge mit einem Holzklotz feststellen.

Ziehen Sie die Schrauben beim Wiedereinbau der Klinge 
mit einem Drehmoment von 50 Nm fest.

• Testen Sie die Maschinenfunktionalität.

!
WARNUNG! Durch Trennen des 
Zündkabels von der Zündkerze 
versehentliches Starten vermeiden.

WICHTIG!

Gehen Sie stets mit Vorsicht und Vernunft vor. 
Vermeiden Sie Situationen, für die Sie sich nicht 
ausreichend qualifiziert fühlen. Falls Sie sich auch nach 
dem Lesen dieser Anweisungen nicht über die richtige 
Vorgehensweise im Klaren sind, sollten Sie einen 
Fachmann zu Rate ziehen, bevor Sie fortfahren. 
Wenden Sie sich bitte an einen autorisierten 
Servicehändler.

Es sind stets Original-Ersatzteile zu verwenden. Weitere 
Informationen finden Sie im Abschnitt „Technische 
Daten“.
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WARTUNG
Zündkerze

• Bei schwacher Leistung, wenn das Gerät schwer zu 
starten ist oder im Leerlauf ungleichmäßig läuft: 
immer zuerst die Zündkerze prüfen, bevor andere 
Maßnahmen eingeleitet werden.

Ist die Zündkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen und 
der Elektrodenabstand zu prüfen. Weitere Informationen 
finden Sie im Abschnitt „Technische Daten“. Tauschen Sie 
die Zündkerze bei Bedarf aus.

Einstellung des Treibriemens
Wenn der Antrieb langsam voran geht, kann die Ursache 
ein verschlissener Riemen sein. In diesem Fall muss der 
Riemen ersetzt werden. Wenden Sie sich bitte an einen 
autorisierten Servicehändler.

Luftfilter
• Das Luftfiltergehäuse demontieren und den Filter 

herausnehmen.

• Ein Luftfilter, der längere Zeit verwendet wurde, wird 
nie vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in 
regelmäßigen Abständen auszuwechseln. 
Beschädigte Filter sind immer auszuwechseln.

• Beim Einbau darauf achten, dass der Luftfilter völlig 
zum Filterhalter hin abdichtet.

Säubern Sie den Papierfilter.
• Filter reinigen, ihn dazu auf einer ebenen Fläche 

ausklopfen. Zur Reinigung des Filters niemals 
Druckluft oder Lösungsmittel mit Petroleum 
verwenden, z. B. Kerosin.

Ölwechsel

• Kraftstofftank leeren.

• Die Maschine ist mit einem Ölablasshahn 
ausgestattet.

• Platzieren Sie einen Auffangbehälter unter dem 
Ablass, und entfernen Sie den Stopfen.

• Weitere Informationen finden Sie im 
Bedienerhandbuch des Motors.

• Die nächste Tankstelle informiert über die 
bestmögliche Entsorgung von überschüssigem 
Motoröl.

• Füllen Sie mit Motoröl der richtigen Qualität auf. Siehe 
die Anweisungen unter der Überschrift "Technische 
Daten".

Kraftstoffsystem
• Kontrollieren, ob der Tankdeckel und dessen Dichtung 

unbeschädigt sind.

• Kraftstoffschlauch überprüfen. Bei Bedarf 
austauschen.

Einstellen der Steuerungen

LC 551VBP
Einstellen der Steuerung für Geschwindigkeit (A) und 
Gashebel (B).

• (A) Kürzen Sie den Kabelmantel für höhere 
Geschwindigkeiten.

• (B) Passen Sie die Länge des Kabelmantels an, wenn 
die Choke-Lage oder Stopstellung nicht eingelegt 
werden können.

NOTE! 

Das Getriebe kann nicht aktiviert werden, während die 
Maschine läuft.

HINWEIS! Stets den vom Hersteller empfohlenen 
Zündkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete 
Zündkerze kann Kolben und Zylinder zerstören.

WICHTIG! Warten Sie, bis sich die Maschine abgekühlt 
hat. Heißes Öl kann bei Hautkontakt zu schweren 
Verbrennungen führen.

A
B
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TECHNISCHE DATEN
Technische Daten

Anmerkung 1: Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene 
Nettoleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmodell 
abgegeben wird. Maschinen für die Massenproduktion können von diesem Wert abweichen. Die tatsächliche 
Ausgangsleistung für die an der Endmaschine installierte Maschine hängt von der Betriebsgeschwindigkeit, den 
Umweltbedingungen und anderen Werten ab.

Anmerkung 2: Umweltbelastende Geräuschemission gemessen als Schallleistung (LWA) gemäß EG-Richtlinie 2000/14/EG.

Anmerkung 3: Schalldruckpegel gemäß ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer 
Ausbreitungsklasse (standardmäßige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

Anmerkung 4: Vibrationspegel gemäß ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer 
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.

*Verwenden Sie Motoröl der Qualität SF, SG, SH, SJ oder höher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositätstabelle im 
Motorhandbuch und wählen Sie die beste Viskosität je nach erwarteter Außentemperatur aus.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Motor

Maschinenbauer
Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Hubraum, cm3 140 161 140 161

Drehzahl, rpm 2900 2800 2900 2800

Nennleistung des Motors, kW (siehe Anmerkung 1) 2,6@2900 2.9@2800 2,6@2900 2,9@2800

Zündanlage

Zündkerze Champion 
QC12YC NGK BPR5ES Champion 

XC12YC NGK BPR5ES

Elektrodenabstand, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Kraftstoff- und Schmiersystem

Kraftstofftank, Volumen, Liter 1,0 1,9 1,0 1,9

*Motoröl SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Öltank, Volumen, Liter 0,55 0,7 0,55 0,7

Gewicht

Maschine mit leerem Tank, kg 41 51 41 54

Geräuschemissionen (siehe Anmerkung 2)

Gemessene Schallleistung dB(A) 97 97 97 96

Garantierte Schallleistung LWA dB(A) 98 98 98 98

Lautstärke (siehe Anmerkung 3)

Schalldruckpegel am Ohr des Benutzers, dB(A) 87 87 86 84

Vibrationspegel, a hveq (siehe Anmerkung 4)

Handgriff, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Mähsystem

Schnitthöhe, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Schnittbreite, cm 51 51 51 51

Messer Collect Collect Collect Collect

Teilenummer 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Grasfänger, Volumen, Liter 65 65 65 65

Antrieb

Geschwindigkeit, km/h 4 4 3-6 3-6
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TECHNISCHE DATEN
EG-Konformitätserklärung

(nur für Europa)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.: +46-36-146500, versichert, dass die Rasenmäher Husqvarna 
LC 451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP mit Seriennummern ab 2016 (das Jahr gefolgt von der Seriennummer ist auf 
dem Typenschild angegeben), den Anforderungen der folgenden RICHTLINIEN DES RATS entspricht:

• vom 17. Mai 2006 „Maschinen-Richtlinie 2006/42/EG.

• vom 26. Februar 2014 ”über elektromagnetische Verträglichkeit” 2014/30/EU.

• vom 8. Mai 2000 ”über umweltbelastende Geräuschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen 
Geräten und Maschinen” 2000/14/EG.

Für Information betreffend die Geräuschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten.

Folgende Normen wurden angewendet: ISO 5395, ISO 14982

(Sofern nicht anders angegeben, wird auf die zuletzt veröffentlichte Überarbeitung der Richtlinie Bezug genommen.)

Die angemeldete Prüfstelle: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, hat Berichte zur 
Beurteilung der Übereinstimmung gemäß Anlage VI zur Richtlinie des Rates vom 8. Mai 2000 ”über umweltbelastende 
Geräuschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geräten und Maschinen” 2000/14/EG veröffentlicht.

Huskvarna, den 25. November 2015

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte

(Bevollmächtigter Vertreter für Husqvarna AB, verantwortlich für die technische Dokumentation.)
German – 111



VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Verklaring van de symbolen
WAARSCHUWING! Wanneer de 
machine onjuist of slordig wordt 
gebruikt, kan het een gevaarlijk 
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of 
overlijden van de gebruiker of anderen 
kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig 
door en gebruik de machine niet voor u 
alles duidelijk heeft begrepen.

Hou onbevoegden uit het werkgebied.

Voorkom onbedoeld starten door de 
ontstekingskabel uit de bougie te 
verwijderen.

Peilstok/olie bijvullen

Snel

Langzaam

Afzetten van de motor.

Choke

Bladkoppeling

Waarschuwing voor weggeslingerde 
en afgeketste voorwerpen.

Waarschuwing voor draaiende messen. 
Let op uw handen en voeten.

Waarschuwing: draaiende delen. Houd 
de handen en voeten vrij.

Dit product voldoet aan de geldende 
CE-richtlijnen.

Geluidsemissie naar de omgeving volgens 
de richtlijnen van de Europese 
Gemeenschap. De emissie van de 
machine wordt aangegeven in het 
hoofdstuk Technische gegevens en op 
plaatjes.

Gebruik de machine nooit 
binnenshuis of in ruimtes die ventilatie 
missen.  De uitlaatgassen bevatten 
koolmonoxide, een geurloos, giftig en 
levensgevaarlijk gas.

Explosiegevaar

Warm oppervlak.

De motor wordt geleverd zonder olie. 

Vul met olie voordat u de machine 
gebruikt.

Laat de motor nooit binnenshuis lopen, in 
een gesloten of slecht geventileerde 
ruimte.

De motor werkt niet op brandstof die wordt 
verkocht als E85 (85% ethanol).

Vuur, open vlam en roken verboden.

E85
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Toelichting op de 
waarschuwingsniveaus
De waarschuwingen zijn onderverdeeld in drie niveaus.

WAARSCHUWING!

BELANGRIJK!

N.B.!

!
WAARSCHUWING! Wordt gebruikt indien 
er een risico bestaat op ernstig of fataal 
letsel voor de gebruiker of schade aan de 
omgeving wanneer de instructies in de 
handleiding niet worden gevolgd.

BELANGRIJK! Wordt gebruikt indien er een risico 
bestaat op letsel voor de gebruiker of schade aan de 
omgeving wanneer de instructies in de handleiding niet 
worden gevolgd.

N.B.! Wordt gebruikt indien er een risico bestaat op 
schade aan materialen of de machine wanneer de 
instructies in de handleiding niet worden gevolgd.
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PRESENTATIE
Inhoud Beste klant!
Gefeliciteerd met de aankoop van een Husqvarna-
product! Husqvarna heeft een geschiedenis die 
terugvoert tot 1689 toen koning Karl XI aan het strand van 
het riviertje Huskvarna een fabriek liet bouwen voor de 
productie van musketten. De locatie aan de Huskvarna 
was logisch omdat het riviertje werd gebruikt om 
waterkracht op te wekken en op die manier een 
waterkrachtcentrale vormde. In de meer dan 300 jaar van 
het bestaan van de Husqvarna-fabriek zijn ontelbare 
producten geproduceerd, van houtfornuizen tot moderne 
keukenmachines, naaimachines, fietsen, motorfietsen 
enz. In 1956 werd de eerste motormaaier geïntroduceerd, 
die in 1959 werd gevolgd door een motorkettingzaag. Het 
is op dit terrein dat Husqvarna tegenwoordig actief is.

Husqvarna is heden ten dage een van de meest 
vooraanstaande producenten ter wereld van producten 
voor bos en tuin met kwaliteit en prestatie als de hoogste 
prioriteit. De missie is het ontwikkelen, produceren en op 
de markt brengen van gemotoriseerde producten voor 
bos- en tuinbouw en de bouw- en constructie-industrie. 
Het doel van Husqvarna is ook voorop te lopen met 
betrekking tot ergonomie, gebruikersvriendelijkheid, 
veiligheid en milieubewustzijn. Daarom is een grote 
hoeveelheid verschillende snufjes ontwikkeld om de 
producten op deze terreinen te verbeteren.

We zijn ervan overtuigd dat u de kwaliteit en prestaties 
van ons product gedurende een lange periode naar volle 
tevredenheid zult waarderen. Door de aankoop van één 
van onze producten krijgt u de beschikking over 
professionele hulp bij reparaties en service mocht er toch 
iets gebeuren. Wanneer u de machine niet heeft gekocht 
bij een van onze erkende dealers, kunt u hen vragen naar 
de dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat 
deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Denk erom 
dat deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is. 
Door de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te 
volgen kunt u de levensduur van uw machine én de 
tweedehands waarde aanzienlijk verlengen. Mocht u uw 
machine verkopen moet u ervoor zorgen de 
gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar over te 
dragen.

Hartelijk dank voor het feit dat u een Husqvarna-product 
gebruikt!

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder 
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook 
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen 
in o.a. vorm en uiterlijk door te voeren.
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PRESENTATIE
Wat is wat op de grasmaaier?
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LC 451S
LC 451V
1 Motorrembeugel

2 Voortdrijvingsstang

3 Starthendel

4 Opvangbak

5 Vergrendelingshendel voor hoogte-instelling van de 
handgreep 

6 Maaihoogtehendel

7 Maaikap

8 Brandstof bijvullen

9 Luchtfilter

10 Bougie

11 Geluiddemper

12 Peilstok/olie bijvullen

13 Achterafscherming

14 Snelheidsregeling (LC 451V)

15 Gebruiksaanwijzing
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PRESENTATIE
Wat is wat op de grasmaaier?
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Bladkoppelingsstang (LC 551VBP)

2 Vergrendeling voor handvat (LC 551VBP)

3 Starthendel

4 Opvangbak

5 Vergrendelingshendel voor hoogte-instelling van de 
handgreep 

6 Maaihoogtehendel

7 Peilstok/olie bijvullen

8 Maaikap

9 Bougie

10 Luchtfilter

11 Brandstof bijvullen

12 Gas-/toerentalregeling (LC 551VBP)

13 Voortdrijvingsstang

14 Motorrembeugel (LC 551SP)

15 Gashendel (LC 551SP)

16 Gebruiksaanwijzing
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VEILIGHEIDSUITRUSTING VOOR DE MACHINE
Algemeen
In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de 
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie 
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten 
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.

Maaikap
• De maaikap is geconstrueerd om trillingen te 

reduceren en het risico van snijwonden te 
verminderen.

Controle van maaikap

• Zorg ervoor dat het maaidek niet is beschadigd en er 
geen gebreken zichtbaar zijn, zoals scheuren in de 
buitenste beschermkap. 

Motorrembeugel

LC 451S, LC 551SP, 451V

• De motorrem is ontworpen om de motor te stoppen. 
Wanneer u de handgreep van de motorrembeugel 
loslaat, moet de motor stoppen.

De motorremhendel controleren

Start de machine volgens de instructies met betrekking 
tot het starten, zie 'Starten en stoppen', en laat de 
remhendel los. De motorrem moet altijd zo afgesteld zijn 
dat de motor binnen 3 seconden start.

Bladkoppelingsstang
LC 551VBP

Met de bladkoppelingsstang wordt het blad ingeschakeld. 
Wanneer de greep op de bladkoppelingsstand is 
losgelaten, moeten de bladen binnen 3 seconden 
stoppen.

Geluiddemper

• De geluiddemper werd ontworpen om het 
geluidsniveau zo laag mogelijk te houden, en om de 
uitlaatgassen weg te richten van de gebruiker.

Controle van geluiddemper

• Controleer regelmatig of de geluiddemper heel is en 
of deze goed vast zit.

!
WAARSCHUWING! Gebruik nooit een 
machine als de veiligheidsonderdelen 
kapot zijn. Als uw machine niet door alle 
controles komt, moet u ermee naar uw 
servicewerkplaats voor reparatie.

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet 
langer overeenstemt met de originele 
uitvoering, en gebruik de machine niet 
als u denkt dat anderen hem hebben 
gewijzigd.  Voorkom onbedoeld starten 
door de ontstekingskabel uit de bougie 
te verwijderen.

!
WAARSCHUWING! Gebruik de machine 
nooit zonder geluiddemper of met een 
defecte geluiddemper. Door een kapotte 
geluiddemper kunnen het geluidsniveau 
en het risico van brand aanzienlijk 
toenemen. Hou gereedschap voor 
brandblussen bij de hand. 

De geluiddemper wordt zeer heet, zowel 
tijdens het gebruik als na het stoppen. 
Dit geldt ook bij stationair draaien. Wees 
oplettend op brandgevaar, vooral bij 
hantering vlakbij brandgevaarlijke 
stoffen en/of gassen.
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Stuur

Monteren
1 Draai de onderste knoppen los aan beide zijden van 

de machine. Controleer of de kunststof ring zich 
correct in de uitsparing van de bevestiging van de 
hendel bevindt.

2 Breng de handgreep ingeklapt naar voren aan op de 
bevestiging van de hendel met de kunststof ring 
ertussen.

3 Bevestig de handgreep aan de bevestiging van de 
hendel met een schroef, ring en bout.

4 Klap de handgreep uit en zet de knop aan beide zijden 
van de machine vast. Stel in op een geschikte hoogte. 
Raadpleeg het hoofdstuk 'Instellen' voor meer 
informatie.

5 Leg de kabels in de kabelbeugel. Zorg ervoor dat de 
kabels niet verstrengeld zijn. Bevestig de kabelbeugel 
onder de handgreep.

6 Leid de kabels langs de onderzijde van de handgreep. 
Plaats de kabels in de tweede kabelbeugel, die op de 
bovenzijde van de handgreep moet worden bevestigd.

7 Bevestig de kabels aan de steun van de handgreep 
met een kabelbinder.

Instellingen

Hoogte handgreep

• Draai de onderste knoppen los.

• Schuif de knoppen naar de groefuiteinden aan beide 
zijden van de machine.

!
BELANGRIJK! Voorkom onbedoeld 
starten door de ontstekingskabel uit de 
bougie te verwijderen.

N.B.! Controleer of de kabels en draden langs de 
binnenkant van de handgreep lopen en niet in elkaar 
zijn verstrengeld.
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• De hendel kan op 2 verschillende hoogten worden 

ingesteld,

• Stel in op een geschikte hoogte.

• Schuif de knoppen omhoog naar de hendel tot de 
aanslag en totdat u een klik hebt hoort. Draai de 
knoppen goed vast.

Transportpositie

De handgreep kan worden ingeklapt om ruimte te 
besparen voor transport en opslag.

• Draai de onderste knoppen los.

• Schuif de knoppen naar de groefuiteinden aan beide 
zijden van de machine.

• Klap de hendel naar voren.

Gebruiksstand

• Klap de handgreep omhoog.

• Schuif de knoppen omhoog naar de hendel tot de 
aanslag en totdat u een klik hebt hoort.

• Schroef de hendel vast met de knop.

Maaihoogte

De machine is uitgerust met een centrale maaihoogte-
instelling.

• Om de maaihoogte in te stellen, drukt u de 
hoogteregelaar richting het wiel en beweegt u deze 
vervolgens naar voren voor een lagere maaihoogte en 
naar achteren voor een hogere maaihoogte.

• De maaihoogte kan op 6 verschillende standen 
worden ingesteld.

LET OP! Stel de maaihoogte niet te laag af, omdat dan 
het risico bestaat dat de messen bij onregelmatigheden 
in de aarde lopen.
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Opvangbak
• De hendel van de grasopvang op het frame moet over 

de opvangzak worden geplaatst.

• Plaats het onderste deel van het frame in de groef 
onder de grasopvangbak. Bevestig het frame door het 
in de groef te drukken. Begin met het gedeelte van het 
frame zoals afgebeeld en druk dan geleidelijk naar 
voren in de richting van de tong van de 
grasopvangbak.

• Mogelijk moet u een paar keer met een rubberhamer 
op het frame tikken om het onder de tong te 
bevestigen. Tik op het frame tussen de verstevigingen 
van de tong. 

• Bevestig het frame met de snelklemmen.

• Zorg ervoor dat het afvoerdek van de machine schoon 
is en vrij van grasresten.

• Haak de opvangbak aan de bovenkant van het frame.
• Plaats het blad van de opvangbak in het afvoerdek 

van de machine.

• Steek de onderkant van de opvangzak in de 
uitwerpopening.

Mulcher-inzetstuk - Hulpstuk
Er is een mulchkit beschikbaar als accessoire, zodat de 
machine kan worden voorzien van een vanger die met 
mulchfunctie kan worden gebruikt. De kit bevat een 
mulchplug en een mulchmes.
• Zet de afvoerbescherming omhoog om de mulchplug 

te monteren/demonteren.

• Vervang het mes door het meegeleverde Combi-mes. 
Raadpleeg het hoofdstuk 'Snijuitrusting' voor meer 
informatie.

Achteruitworp
De machine kan ook worden gebruikt zonder mulcher-
inzetstuk en opvangbak.
• Til de achterafscherming op en verwijder de 

opvangbak.
• Verwijder de mulchplug.

• Sluit de afscherming.



BRANDSTOFHANTERING
Algemeen

Brandstof

Benzine
• Gebruik loodvrije of gelode benzine van een hoge 

kwaliteit.

• Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 (RON). 
Indien u de motor laat lopen op benzine met een lager 
octaangehalte dan 90, kan het zogenaamde kloppen 
optreden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot 
zware motorbeschadigingen kan leiden.

• Waar milieuvriendelijke benzine, de zog. 
alkylaatbenzine, verkrijgbaar is, moet deze gebruikt 
worden.

Motorolie

• De motorolie moet de eerste keer vervangen worden 
na 5 uur bedrijfstijd. Zie Technische gegevens voor 
informatie over het aanbevolen type olie. Gebruik 
nooit olie bedoeld voor tweetaktmotoren.

Tanken

Start de machine nooit:

• Indien u brandstof of motorolie op de machine hebt 
gemorst. Droog alles af en laat de benzineresten 
verdampen.

• Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst 
heeft, trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen 
die in contact zijn geweest met brandstof. Gebruik 
water en zeep.

• Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop 
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen
• Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat 

eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen 
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van 
elektrische machines, elektrische motoren, 
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

• Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd 
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde 
tanks worden gebruikt.

Opslag voor lange tijd
• Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal 

worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden. 
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de 
afgetapte brandstof kwijt kan.

!
WAARSCHUWING! Een motor laten 
lopen in een afgesloten of slecht 
geventileerde ruimte kan dodelijke 
ongelukken veroorzaken door 
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

Brandstof en brandstofdampen zijn zeer 
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot 
ernstig letsel bij inademing en contact 
met de huid. Wees daarom voorzichtig 
wanneer u met brandstof werkt en zorg 
voor goede luchtventilatie bij de 
brandstofhantering.

De uitlaatgassen van de motor zijn heet 
en kunnen vonken bevatten die brand 
kunnen veroorzaken. Start de machine 
daarom nooit binnenshuis of in de buurt 
van licht ontvlambaar materiaal!

Rook niet en plaats ook geen warm 
voorwerp in de buurt van de brandstof.

LET OP! De machine heeft een viertaktmotor. Zorg 
ervoor dat er altijd voldoende olie in de olietank zit.

LET OP! Controleer het oliepeil voordat de grasmaaier 
wordt gestart. Een te laag oliepeil kan ernstige 
beschadigingen aan de motor veroorzaken. Zie de 
instructies in het hoofdstuk "Onderhoud".

!
WAARSCHUWING! Stop de motor en laat 
hem voor het tanken enkele minuten 
afkoelen.

Gebruik altijd een benzinekan om 
morsen te voorkomen.

Open de dop van de tank voorzichtig 
wanneer u wilt tanken zodat eventuele 
overdruk langzaam verdwijnt.

Maak de omgeving rond de tankdop 
schoon.

Draai de dop van de tank goed vast na 
het tanken. Door nalatigheid kan er 
brand ontstaan.

Verplaats de machine ten minste 3 m van 
de tankplaats voor u de motor start.
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Persoonlijke veiligheidsuitrusting
Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde 
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden. 
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de risico’s 
niet, maar vermindert het schadelijk effect in geval van 
een ongeval. Vraag uw dealer om raad wanneer u uw 
uitrusting koopt.

Draag altijd:

• Gebruik een gehoorkap als het geluidsniveau meer 
dan 85 dB bedraagt.

• Slipvaste en stevige laarzen of schoenen.

• Een stevige lange broek. Draag geen korte broek of 
sandalen en loop niet op blote voeten.

• Draag handschoenen indien nodig, b.v. wanneer u de 
snijuitrusting monteert, inspecteert of schoonmaakt.

Algemene veiligheidsinstructies
In dit hoofdstuk worden de basisveiligheidsregels voor het 
gebruik van de machine behandeld. De gegeven 
informatie kan nooit de kennis vervangen die een vakman 
via opleidingen en praktische ervaring heeft verworven.

• Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik 
de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

• Denk erom dat de operator verantwoordelijk is voor 
ongelukken of beschadigingen van andere mensen of 
hun eigendommen.

• Houd de machine schoon. Aanduidingen en stickers 
moeten volledig leesbaar zijn. 

Gebruik altijd uw gezond verstand
Het is niet mogelijk om elke mogelijk situatie te 
vermelden. Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond 
verstand. Als u in een situatie belandt waarin u zich niet 
veilig voelt, dient u een expert te raadplegen. Wend u tot 
uw dealer, uw servicewerkplaats of een ervaren 
gebruiker. Onderneem geen werkzaamheden waarvoor u 
zich onvoldoende gekwalificeerd acht!

!
WAARSCHUWING! Deze machine 
produceert tijdens bedrijf een 
elektromagnetisch veld. Dit veld kan 
onder bepaalde omstandigheden de 
werking van actieve of passieve 
medische implantaten verstoren. Om het 
risico op ernstig of fataal letsel te 
beperken, raden we personen met een 
medisch implantaat aan om contact op te 
nemen met hun arts en de fabrikant van 
het medische implantaat voordat ze deze 
machine gaan bedienen.

!
WAARSCHUWING! Wanneer de machine 
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het 
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat 
ernstig letsel of overlijden van de 
gebruiker of anderen kan veroorzaken.

Laat kinderen of andere personen die 
niet zijn opgeleid om met de machine om 
te gaan, deze nooit gebruiken of 
onderhouden.

De machine mag niet worden gebruikt 
door personen met lichamelijke of 
geestelijke beperkingen of door 
personen die om gezondheidsredenen 
niet geschikt zijn om de machine te 
bedienen, tenzij onder toezicht van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid.

Laat nooit een ander de machine 
gebruiken zonder u ervan te verzekeren 
dat ze de inhoud van de 
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Gebruik de machine nooit als u moe 
bent, alcohol heeft gedronken of 
medicijnen heeft ingenomen, die uw 
gezichtsvermogen, 
beoordelingsvermogen of 
coördinatievermogen kunnen 
beïnvloeden.

!
WAARSCHUWING! Niet goedgekeurde 
wijzigingen en/of niet-originele 
onderdelen kunnen tot ernstige 
verwondingen of het overlijden van 
zowel gebruiker of anderen leiden. De 
oorspronkelijke vormgeving van de 
machine mag in geen enkel geval 
gewijzigd worden zonder toestemming 
van de fabrikant.

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet 
langer overeenstemt met de originele 
uitvoering, en gebruik de machine niet 
als u denkt dat anderen hem hebben 
gewijzigd. 

Gebruik nooit een machine die defect is. 
Volg de onderhouds-, controle- en 
service-instructies van deze 
gebruiksaanwijzing. Bepaalde 
onderhouds- en servicemaatregelen 
moeten uitgevoerd worden door 
opgeleide en gekwalificeerde 
specialisten.

 Men moet altijd originele onderdelen 
gebruiken.
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Veiligheid op de werkplek
• Voordat u begint met maaien moeten takken, stenen 

enz. van het gazon worden verwijderd.

• Voorwerpen die tegen de snijuitrusting botsen kunnen 
worden weggeslingerd en schade aanrichten aan 
mensen en andere voorwerpen. Houd mensen en 
dieren op afstand.

• Gebruik de machine nooit bij slecht weer, zoals mist, 
regen, op vochtige of natte plekken, bij krachtige wind, 
strenge kou, kans op blikseminslag enz. Werken in 
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan 
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde 
ondergrond.

• Houd uw omgeving in de gaten om ervoor te zorgen 
dat u de macht over de machine niet verliest door 
onverwachte gebeurtenissen.

• Let goed op wortels, stenen, twijgen, putten, sloten 
enz. Hoog gras kan hindernissen verbergen.

• Het maaien van hellingen kan gevaarlijk zijn. Gebruik 
de grasmaaier niet op zeer steile hellingen. De 
grasmaaier mag niet worden gebruikt op een helling 
van meer dan 15 graden.

• Op hellend terrein moet u de paden loodrecht ten 
opzichte van de helling laten lopen. Het is veel 
makkelijker om dwars over een helling te lopen dan op 
en neer.

• Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van 
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw zicht 
kunnen belemmeren.

Werkveiligheid
• Een grasmaaier is alleen geconstrueerd voor het 

maaien van gazons. Alle overige gebruik is niet 
toegestaan.

• Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie 
instructies in het hoofdstuk ”Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting”.

• Start de grasmaaier niet zonder dat mes en alle 
kappen zijn gemonteerd. Het mes kan anders 
losraken en persoonlijk letsel veroorzaken.

• Voorkom dat het mes tegen vreemde voorwerpen 
slaat zoals stenen, wortels of iets dergelijks. Dit kan 
ertoe leiden dat het mes bot wordt en dat de motoras 
krom wordt. Een kromme as zorgt voor onbalans en 
sterke trillingen, hetgeen leidt tot een groot risico van 
het losraken van het mes.

• De rembeugel mag nooit permanent in de handgreep 
verankerd zijn, wanneer de machine loopt.

• Plaats de grasmaaier op een stabiele ondergrond en 
start hem. Zorg ervoor dat het mes niet in contact kan 
komen met de grond of een ander voorwerp.

• Ga altijd achter de machine staan. Laat alle wielen op 
de grond en houd beide handen op de handgreep 
tijdens het maaien. Houd uw handen en voeten uit de 
buurt van de draaiende bladen.

• Kantel de machine niet terwijl de motor draait.

• Let vooral ook op wanneer u de machine tijdens de 
werkzaamheden naar u toe trekt. 

• Til de grasmaaier nooit op en draag deze niet 
wanneer de motor is gestart. Indien u de grasmaaier 
moet optillen, moet u eerst de motor stoppen en de 
ontstekingskabel van de bougie halen.

• Maai het gazon niet terwijl u achteruitloopt.

• De motor moet worden uitgezet bij verplaatsing over 
terrein dat niet moet worden gemaaid. Bijvoorbeeld 
paden, steen, grind, asfalt enz.

• Ren niet met de machine wanneer deze werkt. U moet 
altijd met de grasmaaier lopen.

• Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt. Voer 
nooit afstellingen uit terwijl de motor draait. 

• Laat de machine nooit zonder toezicht met draaiende 
motor achter. Zet de motor uit. Controleer of de 
snijuitrusting is gestopt met draaien.

• Als er een voorwerp geraakt wordt of er trillingen 
ontstaan, moet u de machine stoppen. Haal de 
bougiekabel van de bougie. Controleer of de machine 
niet beschadigd is. Repareer eventuele 
beschadigingen.

Basistechniek
• Maai altijd met een scherp blad, voor optimaal 

resultaat. Een bot blad levert ongelijkmatig 
maairesultaat op, en het gras vergeelt waar het is 
afgemaaid.

• Maai nooit meer dan 1/3 van de lengte van het gras. 
Dit geldt vooral in periodes van droogte. Maai eerst op 
een grote maaihoogte. Controleer daarna het 
resultaat en ga naar een geschikte hoogte. Indien het 
gras extra lang is, moet u langzaam rijden en 
eventueel twee keer maaien.

• Maai elke keer in een andere richting, om het ontstaan 
van strepen in het gazon te voorkomen.

Transport en opbergen
• Zet de apparatuur tijdens vervoer goed vast om 

transportschade en ongelukken te voorkomen.

• Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat 
het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde 
personen.

• Berg de machine en bijbehorende apparatuur op in 
een droge en vorstvrije ruimte.

• Zie het hoofdstuk "Brandstofhantering" voor 
informatie over het vervoer en opslaan van brandstof.
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Starten en stoppen

Voor de start

• Hou onbevoegden uit het werkgebied.

• Voer dagelijks onderhoud uit. Zie de instructies in het 
hoofdstuk "Onderhoud".

• Zorg ervoor dat de ontstekingskabel goed op de 
bougie zit.

Starten

LC 451S, LC 451V

• De motorrembeugel moet tegen de handgreep 
worden gehouden wanneer de motor wordt gestart.

• Ga achter de machine staan.

• Pak de starthendel beet, trek met uw rechterhand het 
starterkoord langzaam uit tot u weerstand voelt (de 
starthaken grijpen in). Krachtig trekken om de motor 
te starten. Wikkel het startkoord nooit rond uw hand.

LC 551SP

Bij koude motor:

• Zet de gashendel in chokestand. De gasbediening 
regelt het toerental van de motor en daarmee ook de 
rotatiesnelheid van de messen.

• De motorrembeugel moet tegen de handgreep 
worden gehouden wanneer de motor wordt gestart.

• Ga achter de machine staan.

• Pak de starthendel beet, trek met uw rechterhand het 
starterkoord langzaam uit tot u weerstand voelt (de 
starthaken grijpen in). Krachtig trekken om de motor 
te starten. Wikkel het startkoord nooit rond uw hand.

• Zet de gashendel op vol gas.

LC 551VBP

Bij koude motor:

• Zet de gashendel in chokestand.

• Ga achter de machine staan.

• Pak de starthendel beet, trek met uw rechterhand het 
starterkoord langzaam uit tot u weerstand voelt (de 
starthaken grijpen in). Krachtig trekken om de motor 
te starten. Wikkel het startkoord nooit rond uw hand.

• Zet de gashendel op vol gas.

Bij warme motor:

• Volg dezelfde startprocedure als voor de koude motor, 
maar zonder de chokehendel in de chokestand te 
zetten.

!
WAARSCHUWING! Neem de 
gebruiksaanwijzing grondig door en 
gebruik de machine niet voor u alles 
duidelijk heeft begrepen.

Draag altijd persoonlijke 
veiligheidsuitrusting. Zie instructies in 
het hoofdstuk ”Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting”.
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Aandrijving

• Duw de aandrijfhendel in de richting van de 
handgreep om de aandrijving te starten.

• Als u alleen de aandrijving wilt uitschakelen, maar de 
motor laten draaien, laat u alleen de 
voortdrijvingsstang los.

Stoppen

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• De motor wordt gestopt door de motorrembeugel los 
te laten.

LC 551VBP

Zet de gashendel in de stoppositie
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Algemeen

•  Men moet altijd originele onderdelen gebruiken.

Onderhoudsschema
In het onderhoudsschema kunt u zien welke onderdelen 
van uw machine onderhoud nodig hebben en hoe vaak. 
De onderhoudsintervallen zijn gebaseerd op dagelijks 
gebruik van de machine en kunnen dus afwijken op basis 
van de gebruiksfrequentie.

* Zie de instructies in het hoofdstuk "Veiligheidsuitrusting 
voor de machine".

** Moet door een erkende servicewerkplaats worden 
uitgevoerd.
Zie de motorhandleiding voor meer informatie over het 
onderhouden van de motor.

Algemene inspectie
• Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid 

zijn.

Reiniging buitenzijde
• Borstel de grasmaaier schoon en verwijder bald, gras 

en dergelijke.
• Gebruik geen hogedrukspuit om de machine te 

reinigen.
• Gooi nooit water direct op de motor.
• Maak de luchtinlaat van de starter schoon. Controleer 

de starter en het starterkoord.
• Draai de machine met de bougie naar boven, als u 

onder de maaikap schoonmaakt. Maak de 
benzinetank leeg.

Oliepeil
WAARSCHUWING!
Als er motorolie op de BBC is gemorst, wordt de werking 
van de BBC aangetast. Zowel de inschakeltijd als de 
stoptijd van het blad nemen aanzienlijk toe. Als er 
motorolie op de BBC is gemorst, moet deze worden 
vervangen.

Wanneer u het oliepeil controleert, moet de grasmaaier 
op een vlakke ondergrond staan. Controleer het oliepeil 
met de peilstok op het olievuldeksel.
• Verwijder de oliedop en veeg de peilstok af.
• Steek de peilstok er weer in.
• Is het oliepeil laag, vult u bij met motorolie tot het 

bovenste niveau op de peilstok.

Snijuitrusting

• Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en 
barsten. Een beschadigde snijuitrusting moet altijd 
vervangen worden.

• Let goed op dat u altijd een goed geslepen en correct 
gebalanceerd mes hebt.

!
WAARSCHUWING! De gebruiker mag 
alleen die onderhouds- en 
servicewerkzaamheden uitvoeren die in 
deze gebruiksaanwijzing worden 
beschreven. Meer ingrijpende 
maatregelen moeten door een 
servicewerkplaats worden uitgevoerd.

Controle en/of onderhoud moeten 
worden uitgevoerd als de motor uit staat. 
Voorkom onbedoeld starten door de 
ontstekingskabel uit de bougie te 
verwijderen.

De levensduur van de machine kan 
worden verkort en het risico van 
ongelukken kan toenemen wanneer het 
onderhoud aan de machine niet op de 
juiste manier wordt uitgevoerd en 
wanneer service en/of reparaties niet 
vakkundig worden gedaan. Indien u meer 
informatie nodig heeft, verzoeken wij u 
contact op te nemen met de 
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

N.B.! Wanneer de machine is gekanteld, zorg er dan 
voor dat het luchtfilter zich altijd in de bovenste positie 
bevindt.

Voor de 
start

Wekelijks 
onderhoud

Maandelijks 
onderhoud Jaarlijks

Algemene 
inspectie Bougie Luchtfilter

Reinigen 
onder de 
riembescherm
ing**

Reiniging 
buitenzijde

Geluiddem
per*

Brandstofsy
steem

Reinigen 
onder de 
wielplaten**

Oliepeil
Afstelling van 
versnellingsba
kstop**

Snijuitrusting

Maaikap*

Controle en 
afstellen van 
aandrijfriem

Motorrembeu
gel*

Bladkoppelin
gsstang

BELANGRIJK! Laat de machine afkoelen. Hete olie kan 
ernstige brandwonden veroorzaken.

!
WAARSCHUWING! Gebruik altijd sterke 
handschoenen bij service en onderhoud 
van de snijuitrusting. De messen zijn 
zeer scherp en snijwonden kunnen 
makkelijk ontstaan.

N.B.! Nadat de messen geslepen zijn, moeten ze 
uitgebalanceerd worden. Het balanceren, vervangen of 
slijpen van de messen dient in een servicewerkplaats te 
worden uitgevoerd.

Bij een aanrijding met een hindernis waarbij schade is 
ontstaan, moeten beschadigde messen vervangen 
worden. Laat de servicewerkplaats beoordelen of het 
mes kan worden geslepen of moet worden vervangen.



ONDERHOUD

Demonteren

• Zet het mes vast met een houten blok. Draai de bout 
van het mes los en verwijder de bout samen met de 
sluitring en het mes. Verwijder de mesbout door de 
bout linksom te draaien.

• Controleer of de bladsteun niet beschadigd is. 
Controleer ook of de mesbout heel en de motoras niet 
krom is.

Monteren

• Het blad moet zodanig worden gemonteerd dat de 
schuine uiteinden omhoog wijzen in de richting van de 
kap.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Plaats het mes met de glijring tegen de meshouder 
aan. Zorg ervoor dat het mes goed gecentreerd boven 
de as wordt geplaatst.

• Zet het blad vast met een houten blok. Breng de 
sluitring aan en zet de bout correct vast door deze 

rechtsom te draaien. De bout moet worden 
aangehaald met een koppel van 70 Nm.

• Draai het blad met de hand rond en controleer of het 
vrij draait.

LC 551VBP

• Zet het blad tegen de bladsteun. Centreer het blad op 
de as

Centreer het blad op de as

• Zet het blad vast met een houten blok.

Bij het opnieuw aanbrengen van het blad moeten de 
bouten worden aangehaald met een koppel van 50 Nm.

• Probeer de machine uit.

!
WAARSCHUWING! Voorkom onbedoeld 
starten door de ontstekingskabel uit de 
bougie te verwijderen.

BELANGRIJK!

Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond verstand. 
Vermijd situaties die uw capaciteiten te boven gaan. Als 
u na het lezen van deze instructies nog vragen hebt over 
de bedieningsprocedures dient u een expert te 
raadplegen voordat u verder gaat. Neem contact op met 
een erkende servicedealer.

Er moeten altijd originele reserve-onderdelen worden 
gebruikt. Zie de sectie "Technische gegevens" voor 
meer informatie.
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ONDERHOUD
Bougie

• Als het vermogen van de machine laag is, als de 
machine moeilijk start of ongelijk stationair loopt: 
controleer altijd eerst de bougie voor u andere 
maatregelen neemt.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en controleer de 
afstand tussen de elektroden. Zie de sectie "Technische 
gegevens" voor meer informatie. Vervang de bougie 
indien nodig.

Afstellen van aandrijfriem
Als de aandrijving langzaam voelt, is er mogelijk een riem 
versleten. In dit geval moet de riem worden vervangen. 
Neem contact op met een erkende servicedealer.

Luchtfilter
• Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter.

• Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet 
meer worden gereinigd. Daarom moet het filter 
regelmatig vervangen worden. Een beschadigd 
luchtfilter moet altijd vervangen worden.

• Bij montage moet u ervoor zorgen dat het luchtfilter 
helemaal aansluit op de filterhouder.

Papierfilter reinigen
• Maak het filter schoon door het tegen een vlakke 

ondergrond te kloppen. Gebruik nooit oplosmiddelen 
met petroleum, zoals bijv. fotogeen, of perslucht om 
het filter schoon te maken.

Olie vervangen

• Leeg de brandstoftank.

• De machine is voorzien van een olieaftapplug.

• Zet een opvangbak onder het aftappunt en verwijder 
de plug.

• Zie de motorhandleiding voor meer informatie.

• Vraag het dichtstbijzijnde benzinestation waar u het 
teveel aan motorolie kunt laten.

• Vul bij met nieuwe motorolie van de juiste kwaliteit. Zie 
de instructies in de paragraaf "Technische gegevens".

Brandstofsysteem
• Controleer of het tankdeksel en de afdichting 

onbeschadigd zijn.

• Controleer de brandstofleiding.

De bediening aanpassen

LC 551VBP
De bediening voor toerental (A) en gas (B) aanpassen

• (A) Pas voor een hoger toerental het zo af dat de 
kabelmantel wordt ingekort.

• (B) Indien de choke- of stopstand niet kan worden 
ingeschakeld, past u de lengte van de kabelmantel 
aan.

NOTE! 

Het tandwiel kan niet worden ingeschakeld wanneer de 
machine draait.

LET OP! Gebruik steeds het correcte bougietype! 
Andere types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

BELANGRIJK! Laat de machine afkoelen. Hete olie kan 
ernstige brandwonden veroorzaken.

A
B
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TECHNISCHE GEGEVENS
Technische gegevens

Opm. 1: Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het 
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de SAE-
norm J1349/ISO 1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het werkelijk geleverde 
vermogen van de geïnstalleerde motor op de uiteindelijke machine hangt af van de bedrijfssnelheid, de 
omgevingscondities en andere waarden.

Opm. 2: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (LWA) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 3: Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een 
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

Opm. 4: Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau vertonen een typische 
statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.

*Gebruik motorolie van kwaliteit SF, SG, SH, SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de 
motorfabrikant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Motor

Motorfabrikant Briggs & Stratton 
DOV 750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & Stratton 
DOV 750

Kawasaki 
FJ180V

Cilinderinhoud, cm3 140 161 140 161

Toerental, rpm 2900 2800 2900 2800

Nominaal uitgangsvermogen motor, kW (zie 
opmerking 1) 2,6@2900 2,9 bij 2800 2,6@2900 2,9@2800

Ontstekingssysteem

Bougie Champion 
QC12YC NGK BPR5ES Champion 

XC12YC NGK BPR5ES

Elektrodenafstand, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Brandstof-/smeersysteem

Inhoud benzinetank, liter 1,0 1,9 1,0 1,9

*Motorolie SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Inhoud olietank, liter 0,55 0,7 0,55 0,7

Gewicht

Machine met lege tank, kg 41 51 41 54

Lawaai-emissie (zie opm. 2)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 97 97 97 96

Geluidsvermogen, gegarandeerd LWA dB(A) 98 98 98 98

Geluidsniveau (zie opm. 3)

Niveau geluidsdruk bij het oor van de 
gebruiker,dB(A) 87 87 86 84

Trillingsniveau, a hveq (zie opm. 4)

Handvat, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Maaisysteem

Maaihoogte, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Maaibreedte, cm 51 51 51 51

Mes Collect Collect Collect Collect

Item 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Inhoud opvangzak, liter 65 65 65 65

Aandrijving

Snelheid, km/h 4 4 3-6 3-6
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TECHNISCHE GEGEVENS
EG-verklaring van overeenstemming

(Alleen geldig voor Europa)
Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zweden, tel: +46 36-145600, verklaart dat de motormaaiers Husqvarna LC 451S, 
LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP met serienummers van 2016 en later (het jaar staat duidelijk op het productplaatje 
vermeld, gevolgd door het serienummer) voldoen aan de eisen die in de RICHTLIJNEN VAN DE RAAD zijn opgenomen:

• van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.

• van 26 februari 2014 ”betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2014/30/EU.

• van 8 mei 2000 ”betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG.

Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische gegevens.

De volgende normen zijn van toepassing: ISO 5395, ISO 14982

(Tenzij anders aangegeven, is dit de meest recente gepubliceerde herziening van de norm waarnaar wordt verwezen.)

Aangemelde instantie: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, heeft rapporten 
opgesteld inzake een beoordeling van de overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn 2000/14/EG van de Raad van 8 
mei 2000 betreffende "de geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis".

Huskvarna 25 november 2015

Claes Losdal, Manager R/Tuinproducten

(erkende vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES
Explication des symboles
AVERTISSEMENT! La machine 
utilisée de manière imprudente ou 
inadéquate peut devenir un outil 
dangereux, pouvant causer des 
blessures graves voire mortelles à 
l’utilisateur et aux autres personnes 
présentes.

Lire attentivement et bien assimiler le 
manuel d’utilisation avant d’utiliser la 
machine.

Veiller à ce qu’aucune personne non 
autorisée ne se trouve dans la zone la 
travail.

Évitez un démarrage accidentel en 
retirant le câble d'allumage de la bougie.

Jauge/remplissage d'huile

Rapide

Lent

Arrêt du moteur.

Starter

Embrayage de lame

Attention: projections et ricochets. 

Attention au couteau en rotation. 
Attention aux pieds et aux mains.

Avertissement : pièces en rotation. 
Gardez les mains et les pieds éloignés.

Ce produit est conforme aux directives 
CE en vigueur.

Émissions sonores dans 
l’environnement selon la directive de la 
Communauté européenne. Les émissions 
de la machine sont indiquées au chapitre 
Caractéristiques techniques et sur les 
autocollants.

Ne jamais utiliser la machine à 
l’intérieur ou dans des locaux sans 
aération. Les gaz d’échappement 
contiennent du monoxyde de carbone, 
un gaz inodore, toxique et mortel.

Risque d'explosion

Surface chaude.

Le moteur est livré sans huile. 

Faites le plein d’huile avant d’utiliser la 
machine.

Ne laissez jamais le moteur tourner à 
l’intérieur, dans des endroits fermés ou 
mal aérés.

Le moteur ne fonctionnera pas avec une 
essence marquée E85 (85% d’éthanol).

Feu et flammes nues sont prohibés ; il 
est également interdit de fumer.

E85
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EXPLICATION DES SYMBOLES
Explication des niveaux 
d'avertissement
Il existe trois niveaux d'avertissement.

AVERTISSEMENT!

IMPORTANT!

REMARQUE!

!
AVERTISSEMENT! Symbole utilisé en 
cas de risque de blessures très graves 
ou de mort pour l'utilisateur ou de 
dommages pour les environs si les 
instructions du manuel ne sont pas 
suivies.

IMPORTANT! Symbole utilisé en cas de risque de 
blessures pour l'utilisateur ou de dommages pour les 
environs si les instructions du manuel ne sont pas 
suivies.

REMARQUE! Symbole utilisé en cas de risque de 
dommages pour les matériaux ou la machine si les 
instructions du manuel ne sont pas suivies.
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PRÉSENTATION
Sommaire Cher client,
Félicitations pour ce choix d’un produit Husqvarna. 
Husqvarna a vu le jour en 1689 lorsque le roi Karl XI 
décida de construire un arsenal pour la fabrication des 
mousquets au bord de la rivière Huskvarna. Le choix de 
l’emplacement était logique puisque la rivière Huskvarna 
servait à produire de l’énergie hydraulique et constituait 
donc une sorte de centrale hydraulique. En plus de 300 
ans d’existence, l’usine Husqvarna a fabriqué de 
nombreux produits, depuis les cuisinières à bois 
jusqu’aux équipements de cuisine modernes, sans 
oublier les machines à coudre, les bicyclettes, les motos, 
etc. La première tondeuse à moteur a été lancée en 1956, 
suivie en 1959 de la première tronçonneuse. C’est dans 
ce secteur que Husqvarna est actif aujourd’hui.

Husqvarna est aujourd’hui un des plus grands fabricants 
du monde de produits destinés à l’entretien des forêts et 
des jardins. La qualité et les performances sont nos 
priorités. Notre concept d’affaires est de développer, 
fabriquer et commercialiser des produits à moteur pour 
l’entretien des forêts et des jardins et pour les entreprises 
de construction et d’aménagement des sols. L’objectif 
d’Husqvarna est aussi d’être à la pointe du progrès en 
matière d’ergonomie, de facilité d’utilisation, de sécurité 
et de protection de l’environnement; un grand nombre 
d’innovations ont été développées pour améliorer les 
produits dans ces domaines.

Nous sommes persuadés que vous apprécierez la qualité 
et les performances de nos produits pendant de longues 
années. L’achat d’un de nos produits vous garantit une 
assistance professionnelle au niveau du service et des 
réparations en cas de besoin. Si la machine n’a pas été 
achetée chez un de nos revendeurs autorisés, demandez 
à un revendeur l’adresse de l’atelier d’entretien le plus 
proche.

Nous espérons que cette machine vous donnera toute 
satisfaction et qu’elle vous accompagnera pendant de 
longues années. N’oubliez pas que ce manuel 
d’utilisation est important. En suivant les instructions qu’il 
contient (utilisation, révision, entretien, etc.), il est 
possible d’allonger considérablement la durée de vie de la 
machine et d’augmenter sa valeur sur le marché de 
l’occasion. En cas de vente de la machine, ne pas oublier 
de remettre le manuel d’utilisation au nouveau 
propriétaire.

Nous vous remercions d'utiliser un produit Husqvarna !

Husqvarna AB travaille continuellement au 
développement de ses produits et se réserve le droit d’en 
modifier, entre autres, la conception et l’aspect sans 
préavis.
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PRÉSENTATION
Quels sont les composants de la tondeuse ?

14

12

11

10

4

1

13

2       
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6
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15

9

LC 451S
LC 451V
1 Étrier du frein moteur

2 Barre de propulsion

3 Poignée de lanceur

4 Collecteur

5 Levier de verrouillage pour le réglage de la hauteur de 
la poignée 

6 Commande de la hauteur de coupe

7 Carter de coupe

8 Remplissage d’essence

9 Filtre à air

10 Bougie

11 Silencieux

12 Jauge/remplissage d'huile

13 Protection arrière

14 Pédales d’accélérateur (LC 451V)

15 Manuel d’utilisation
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PRÉSENTATION
Quels sont les composants de la tondeuse ?
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Barre d’embrayage de lame (LC 551VBP)

2 Verrou pour la poignée (LC 551VBP)

3 Poignée de lanceur

4 Collecteur

5 Levier de verrouillage pour le réglage de la hauteur de 
la poignée 

6 Commande de la hauteur de coupe

7 Jauge/remplissage d'huile

8 Carter de coupe

9 Bougie

10 Filtre à air

11 Remplissage d’essence

12 Commande d’accélération/de vitesse (LC 551VBP)

13 Barre de propulsion

14 Étrier du frein moteur (LC 551SP)

15 Commande de l’accélération (LC 551SP)

16 Manuel d’utilisation
French – 135



ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ DE LA MACHINE
Généralités
Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la 
machine, leur fonction, comment les utiliser et les 
maintenir en bon état.

Carter de coupe
• Le carter de coupe est conçu pour réduire les 

vibrations et minimiser le risque de coupures.

Contrôle du carter de coupe

• Assurez-vous que le capot de l’unité de coupe n’est 
pas endommagé et qu’aucun défaut n’est apparent, 
tel que des fissures dans le capot de protection 
extérieur de l’unité de coupe. 

Étrier du frein moteur

LC 451S, LC 551SP, 451V

• L'étrier du frein moteur est conçu pour arrêter le 
moteur. Lorsque l'étrier du frein moteur est relâché, le 
moteur doit s'arrêter.

Vérification de la poignée de freinage du moteur

Mettez la machine en marche en suivant les instructions 
de démarrage (voir la section « Démarrage et Arrêt »), 
puis relâchez la poignée de frein. Le frein moteur doit 
toujours être réglé de manière à ce que le moteur s’arrête 
dans les 3 secondes.

Barre d’embrayage de lame
LC 551VBP

La barre d’embrayage de lame actionne la lame. Une fois 
la poignée sur l’embrayage de lame relâchée, les lames 
doivent s’arrêter dans les 3 secondes.

Silencieux

• Le silencieux est conçu pour réduire au maximum le 
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement 
loin de l’utilisateur.

Contrôle du silencieux

• Contrôler régulièrement que le silencieux est entier et 
qu’il est attaché correctement.

!
AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une 
machine dont les équipements de 
sécurité sont défectueux. Si les 
contrôles ne donnent pas de résultat 
positif, confier la machine à un atelier 
spécialisé.

Ne modifiez jamais cette machine de 
façon à ce qu’elle ne soit plus conforme 
au modèle d’origine et n’utilisez jamais 
une machine qui semble avoir été 
modifiée.  Évitez un démarrage 
accidentel en retirant le câble d'allumage 
de la bougie.

!
AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais une 
machine sans silencieux ou avec un 
silencieux défectueux. Si le silencieux 
est défectueux, le niveau sonore et le 
risque d’incendie augmentent 
considérablement. Veillez à disposer des 
outils nécessaires à l’extinction d’un feu.

Un silencieux devient très chaud en 
cours d’utilisation et le reste après 
l’arrêt. Cela est également vrai pour le 
régime au ralenti. Soyez très attentif aux 
risques d’incendie, surtout quand vous 
manipulez des gaz et/ou des substances 
inflammables.
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MONTAGE ET RÉGLAGES
Généralités

Guidon
Montage
1 Desserrez les manettes inférieures des deux côtés de 

la machine. Vérifiez que la rondelle en plastique est 
correctement placée dans le logement de la fixation 
de la poignée.

2 Attachez le guidon rabattu vers l’avant avec la 
rondelle en plastique placée entre celui-ci et la fixation 
de la poignée.

3 Fixez le guidon à la fixation de la poignée avec la vis, 
la rondelle et le boulon.

4 Dépliez le guidon et fixez la manette sur les deux 
côtés de la machine. Réglez à la hauteur souhaitée. 
Pour plus d’informations, consultez la section 
« Réglage ».

5 Placez les câbles dans le support de câble. Assurez-
vous que les câbles ne sont pas enroulés les uns 
autour des autres. Fixez le support de câble sous le 
guidon.

6 Faites passer les câbles le long de la partie inférieure 
du guidon. Insérez les câbles dans le second support 
de câble, qui est fixé sur la partie supérieure du 
guidon.

7 Fixez les câbles au support de la poignée à l’aide 
d’une attache de câble.

Paramètres
Hauteur de la poignée

• Desserrez les boutons inférieurs.

• Faites glisser les manettes jusqu’aux extrémités des 
rainures sur les deux côtés de la machine.

• La hauteur de la poignée peut être réglée sur 
2 positions différentes.

• Réglez à la hauteur souhaitée.

!
IMPORTANT! Évitez un démarrage 
accidentel en retirant le câble d'allumage 
de la bougie.

REMARQUE! Vérifiez que les câbles longent l’intérieur 
du guidon et ne sont pas enroulés les uns autour des 
autres.
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MONTAGE ET RÉGLAGES

• Faites glisser les manettes vers le haut, en direction 

de la poignée, jusqu’à ce qu’elles s’arrêtent et qu’un 
clic se fasse entendre. Serrez correctement les 
boutons.

Position de transport

Le guidon peut être replié pour réduire l’encombrement 
lors du transport et de l’entreposage.

• Desserrez les boutons inférieurs.

• Faites glisser les manettes jusqu’aux extrémités des 
rainures sur les deux côtés de la machine.

• Rabattez la poignée vers l’avant.

Position d’utilisation

• Mettez la poignée en position verticale.

• Faites glisser les manettes vers le haut, en direction 
de la poignée, jusqu’à ce qu’elles s’arrêtent et qu’un 
clic se fasse entendre.

• Vissez la poignée avec la manette.

Hauteur de coupe

La machine est équipée d’un réglage centralisé de la 
hauteur de coupe.

• Pour régler la hauteur de coupe, appuyez sur le 
dispositif de réglage de la hauteur vers la roue puis 
déplacez-le ensuite vers l’avant pour baisser la 
hauteur de coupe et vers l’arrière pour augmenter la 
hauteur de coupe.

• Il y a 6 hauteurs de coupe différentes possibles.

ATTENTION ! Ne pas régler la hauteur de coupe trop 
bas afin que la machine ne se cogne contre le sol en cas 
d'irrégularités de terrain.
138 – French



MONTAGE ET RÉGLAGES
Collecteur
• La poignée du collecteur située sur le châssis doit être 

placée au-dessus du sac de ramassage.

• Placez la partie inférieure du cadre dans la rainure 
sous le collecteur. Fixez le cadre en le pressant dans 
la rainure. Commencez avec la partie du cadre sur 
l’illustration, puis appuyez progressivement vers 
l’avant vers la languette du collecteur.

• Quelques tapes à l’aide d’un maillet en caoutchouc 
peuvent être nécessaires pour fixer la partie du cadre 
sous la languette. Appuyez sur le cadre entre les 
renforts de la languette. 

• Fixez le châssis à l’aide d’attaches rapides.

• Assurez-vous que l’éjecteur de la machine est propre 
et exempt d’herbe coupée.

• Accrochez le collecteur sur le dessus du châssis.
• Placez la languette du collecteur dans l’éjecteur de la 

machine.

• Placez le bas de l'ensacheur dans la porte de vidange.

Pièce de broyage - Accessoires
Un kit de broyage est disponible comme accessoire, pour 
rendre les machines équipées d’un collecteur 
compatibles avec la fonction de broyage. Le kit contient 
un obturateur de broyeur et une lame.
• Relevez la protection de l’éjecteur pour monter/

démonter la bougie du broyeur.

• Remplacez la lame par la lame Combi fournie. Pour 
plus d’informations, consultez la section 
« Équipement de coupe ».

Ejection arrière
La machine peut aussi être utilisée sans la pièce de 
broyage et le collecteur.
• Relevez la protection arrière et retirez le collecteur 

d’herbe.
• Retirez l’obturateur du broyeur.
• Fermer la protection.
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MANIPULATION DU CARBURANT
Généralités

Carburant

Essence
• Utiliser une essence de qualité, avec ou sans plomb.

• Le taux d’octane minimum recommandé est de 90 
(RON). Si l’on fait tourner le moteur avec une essence 
d’un taux d’octane inférieur à 90, un cognement 
risque de se produire, résultant en une augmentation 
de la température du moteur pouvant causer de 
graves avaries du moteur.

• Choisissez de l’essence écologique (alkylat) si vous 
pouvez vous en procurer.

Huile moteur

• L’huile moteur doit être remplacée pour la première 
fois après 5 heures d’utilisation. Consulter les 
caractéristiques techniques pour obtenir des 
recommandations sur le type d’huile qu’il convient 
d’utiliser. Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs à 
deux temps.

Remplissage de carburant

Ne jamais démarrer la machine:

• Si du carburant ou de l'huile moteur ont été répandus 
sur la machine. Essuyer soigneusement toutes les 
éclaboussures et laisser les restes d'essence 
s'évaporer.

• Si vous avez renversé du carburant sur vous ou sur 
vos vêtements, changez de vêtements. Lavez les 
parties du corps qui ont été en contact avec le 
carburant. Utilisez de l’eau et du savon.

• S’il y a fuite de carburant. Vérifier régulièrement que 
le bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne 
fuient pas.

Transport et rangement
• Transporter et ranger la machine et le carburant de 

façon à éviter que toute fuite ou émanation éventuelle 
entre en contact avec une flamme vive ou une 
étincelle: machine électrique, moteur électrique, 
contact/interrupteur électrique ou chaudière.

• Lors du stockage et du transport de carburant, 
toujours utiliser un récipient homologué et conçu à cet 
effet.

Remisage prolongé
• Lors des remisages de la machine, vider le réservoir 

de carburant. S’informer auprès d’une station-service 
comment se débarrasser du carburant résiduel.

!
AVERTISSEMENT! Faire tourner un 
moteur dans un local fermé ou mal aéré 
peut causer la mort par asphyxie ou 
empoisonnement au monoxyde de 
carbone.

Le carburant et les vapeurs de carburant 
sont très inflammables et peuvent causer 
des blessures graves en cas d’inhalation 
ou de contact avec la peau. Il convient 
donc d’observer la plus grande prudence 
lors de la manipulation du carburant et 
de veiller à disposer d’une bonne 
aération.

Les gaz d’échappement du moteur sont 
très chauds et peuvent contenir des 
étincelles pouvant provoquer un 
incendie. Par conséquent, ne jamais 
démarrer la machine dans un local clos 
ou à proximité de matériaux 
inflammables!

Ne fumez jamais ni ne placez d’objet 
chaud à proximité du carburant.

ATTENTION ! La machine est équipée d’un moteur à 
quatre temps. Veiller à ce que le réservoir d'huile 
contienne toujours suffisamment d'huile.

ATTENTION ! Contrôler le niveau d'huile avec de 
démarrer la tondeuse. Un niveau d'huile trop bas risque 
de causer de graves avaries du moteur. Voir les 
instructions au chapitre « Entretien ».

!
AVERTISSEMENT! Arrêter le moteur et le 
laisser refroidir pendant quelques 
minutes avant de faire le plein.

Toujours utiliser un bidon d'essence 
pour éviter tout déversement accidentel.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement 
pour laisser baisser la surpression 
pouvant régner dans le réservoir.

Nettoyez le pourtour du bouchon de 
réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du 
réservoir après le remplissage. Toute 
négligence peut entraîner le départ d'un 
incendie.

Avant de mettre la machine en marche, la 
déplacer à au moins 3 mètres de l’endroit 
où a été fait le plein.
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Équipement de protection 
personnelle
Un équipement de protection personnelle homologué doit 
impérativement être utilisé lors de tout travail avec la 
machine. L’équipement de protection personnelle 
n’élimine pas les risques mais réduit la gravité des 
blessures en cas d’accident. Demander conseil au 
concessionnaire afin de choisir un équipement adéquat.

Toujours utiliser:

• Utiliser des protecteurs d’oreilles si le niveau sonore 
dépasse 85 dB.

• Bottes ou chaussures anti-dérapantes et stables.

• Des pantalons longs et robustes. Ne pas porter de 
shorts ou de sandales et ne pas marcher pieds nus.

• Au besoin, utiliser des gants, par ex. lors du montage, 
de l’inspection ou du nettoyage de l’équipement de 
coupe.

Instructions générales de 
sécurité
Le présent chapitre décrit les consignes de sécurité de 
base relatives à l’utilisation de la machine. Aucune de ces 
informations ne peut remplacer l’expérience et le savoir-
faire d’un professionnel.

• Lire attentivement et bien assimiler le manuel 
d’utilisation avant d’utiliser la machine.

• N’oubliez pas que l’opérateur est responsable des 
accidents ou dangers aux tiers et à leurs biens.

• La machine doit rester propre. Les signes et 
autocollants doivent être parfaitement lisibles. 

Utilisez toujours votre bon sens
Il est impossible de mentionner toutes les situations 
auxquelles vous pouvez être confronté. Soyez toujours 
vigilant et utilisez l’appareil avec bon sens. Si vous êtes 
confronté à une situation où vous pensez ne pas être en 
sécurité, arrêtez immédiatement et consultez un 
spécialiste. Veillez contacter votre revendeur, votre atelier 
de réparation ou un utilisateur expérimenté. Il convient 
d’éviter tous les travaux pour lesquels vous ne vous 
sentez pas suffisamment qualifié !

Sécurité dans l'espace de travail
• Avant de commencer le travail, éliminer du gazon les 

branches, cailloux, etc..

!
AVERTISSEMENT! Cette machine génère 
un champ électromagnétique en 
fonctionnement. Ce champ peut dans 
certaines circonstances perturber le 
fonctionnement d’implants médicaux 
actifs ou passifs. Pour réduire le risque 
de blessures graves ou mortelles, les 
personnes portant des implants 
médicaux doivent consulter leur 
médecin et le fabricant de leur implant 
avant d’utiliser cette machine.

!
AVERTISSEMENT! La machine utilisée 
de manière imprudente ou inadéquate 
peut devenir un outil dangereux, pouvant 
causer des blessures graves voire 
mortelles à l’utilisateur et aux autres 
personnes présentes.

Ne jamais permettre à des enfants ou à 
des personnes ne possédant pas la 
formation nécessaire d’utiliser ou 
d’entretenir la machine.

La machine ne doit pas être utilisée par 
des personnes aux facultés physiques et 
mentales réduites ou par des personnes 
incapables de manipuler la machine pour 
des raisons de santé, sans la 
surveillance d'une personne responsable 
de leur sécurité.

Ne jamais laisser d’autres personnes 
utiliser la machine sans s’être assuré au 
préalable que ces personnes ont bien 
compris le contenu du mode d’emploi.

N’utilisez jamais la machine si vous êtes 
fatigué, avez bu de l’alcool ou pris des 
médicaments susceptibles d’affecter 
votre vue, votre jugement ou la maîtrise 
de votre corps.

!
AVERTISSEMENT! Toute modification 
non autorisée et/ou tout emploi 
d’accessoires non homologués peuvent 
provoquer des accidents graves voire 
mortels pour l’utilisateur et les autres. Ne 
jamais modifier sous aucun prétexte la 
machine sans l’autorisation du fabricant.

Ne modifiez jamais cette machine de 
façon à ce qu’elle ne soit plus conforme 
au modèle d’origine et n’utilisez jamais 
une machine qui semble avoir été 
modifiée. 

Ne jamais utiliser une machine qui n’est 
pas en parfait état de marche. Suivre 
dans ce manuel d’utilisation les 
instructions de maintenance, de contrôle 
et d’entretien. Certaines mesures de 
maintenance et d’entretien doivent être 
confiées à un spécialiste dûment formé 
et qualifié.

N’utiliser que des accessoires et des 
pièces d’origine.
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• Des objets venant frapper l'équipement de coupe 

risquent d'être projetés et de causer des blessures 
physiques et des dégâts matériels. Veillez à maintenir 
les personnes et les animaux bien à distance.

• N'utilisez jamais la machine par mauvais temps, par 
exemple en cas de brouillard, de pluie, d'humidité, de 
vent violent, de froid intense, de risque d'éclair, etc. 
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut 
créer des conditions de travail dangereuses telles que 
le verglas.

• Observez la zone environnante et assurez-vous 
qu'aucun facteur ne risque d'affecter votre contrôle de 
la machine.

• Faites attention aux racines, pierres, brindilles, fosses, 
fossés, etc. L’herbe haute peut dissimuler des 
obstacles.

• La tonte de pentes peut être dangereuse. Ne pas 
utiliser la tondeuse dans des pentes très accentuées. 
Ne pas utiliser la tondeuse dans une pente supérieure 
à 15 degrés.

• Si le terrain est en pente, déterminer le parcours de 
manière qu’il soit perpendiculaire à la pente. Il est 
beaucoup moins fatiguant de marcher en travers 
d’une pente, plutôt que de la descendre et de la 
remonter constamment.

• Soyez prudent lorsque vous vous approchez de coins 
cachés et d'objets qui pourraient vous boucher la vue.

Sécurité du travail
• Une tondeuse est uniquement destinée à la coupe du 

gazon. Toute autre utilisation est interdite.

• Utiliser les équipements de protection personnelle. 
Voir au chapitre ”Équipement de protection 
personnelle”.

• Ne pas démarrer la tondeuse si le couteau et tous les 
carters ne sont pas montés. Sinon, le couteau risque 
de se détacher et de provoquer des blessures 
personnelles.

• Éviter de cogner le couteau contre des objets 
étrangers (cailloux, racines, etc.). Ceci risque 
d'émousser le couteau et de tordre l'arbre du moteur. 
Un arbre tordu entraîne un déséquilibre et de fortes 
vibrations, ce qui à son tour risque d'entraîner le 
détachement du couteau.

• L'étrier de frein ne doit jamais être fixé de façon 
permanente dans la poignée lorsque la machine est 
en marche.

• Placer la tondeuse sur une surface solide et la 
démarrer. Vérifier que le couteau ne peut pas entrer 
en contact avec le sol ou un objet quelconque.

• Placez-vous toujours derrière la machine. Laissez 
toutes les roues en contact avec le sol et gardez les 
deux mains sur la poignée de commande lors de la 
tonte. Maintenez les mains et les pieds à distance des 
lames en rotation.

• N'inclinez pas la machine lorsque le moteur tourne.

• Il convient d'être particulièrement attentif lorsque l'on 
tire la machine vers soi au cours de la tonte. 

• Ne jamais soulever la tondeuse ou la porter lorsque le 
moteur est en marche. Avant de soulever la tondeuse, 
arrêter le moteur et débrancher le câble d'allumage de 
la bougie.

• Ne tondez pas la pelouse en marche arrière.

• Arrêter le moteur lors du déplacement sur du terrain 
ne devant pas être tondu. Par exemple gravier, 
cailloux, galets, asphalte, etc.

• Ne jamais courir avec la machine lorsqu'elle est en 
marche. Toujours accompagner la tondeuse.

• Arrêter le moteur avant de modifier la hauteur de 
coupe. Ne jamais effectuer de réglages avec le 
moteur en marche.

• Ne laissez jamais la machine sans surveillance avec 
le moteur en marche. Arrêter le moteur. Assurez-vous 
que l'équipement de coupe a cessé de tourner.

• Arrêter immédiatement la machine si elle bute sur un 
objet ou si des vibrations se produisent. Débrancher 
le câble de la bougie. Vérifier que la machine n’a subi 
aucun dommage. Réparer tout éventuel dommage.

Techniques de travail de base
• Utilisez toujours une lame acérée pour obtenir des 

résultats de qualité optimale. Une lame non-acérée 
donnera une coupe inégale et l'herbe jaunira à la 
surface de la coupe.

• Ne jamais couper plus d’1/3 de la longueur de l’herbe. 
Cela vaut tout particulièrement pendant les périodes 
sèches. Commencer par tondre avec une hauteur de 
coupe élevée. Contrôler ensuite le résultat et abaisser 
à une hauteur appropriée. Si l’herbe est 
particulièrement haute, conduire lentement et, si 
nécessaire, tondre deux fois.

• Tondez toujours dans différentes directions afin 
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Transport et rangement
• Sécurisez l'équipement lors du transport afin d'éviter 

tout dommage ou accident.

• Stockez l'équipement dans un endroit verrouillé afin 
de le maintenir hors de portée des enfants et de toute 
personne incompétente.

• Rangez la machine et ses équipements dans un 
endroit sec et à l'abri du gel.

• Pour le transport et le remisage du carburant, voir la 
rubrique « Manipulation du carburant ».
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Démarrage et arrêt

Avant le démarrage

• Veiller à ce qu’aucune personne non autorisée ne se 
trouve dans la zone la travail.

• Effectuez un entretien quotidien. Voir les instructions 
au chapitre « Entretien ».

• S’assurer que le câble d’allumage est correctement 
branché à la bougie.

Démarrage

LC 451S, LC 451V

• L'étrier du frein moteur doit être maintenu contre la 
poignée lors du démarrage du moteur.

• Positionnez-vous derrière la machine.

• Saisir ensuite la poignée de démarrage de la main 
droite et tirer lentement sur le lanceur jusqu’à ce 
qu’une résistance se fasse sentir (les cliquets 
d’entraînement grippent). Tirez avec force pour 
démarrer le moteur. Ne jamais enrouler la corde du 
lanceur autour de la main.

LC 551SP

Moteur froid:

• Mettre la commande d’accélération en position de 
starter. La commande des gaz règle le régime moteur 
et, par là même, la vitesses de rotation des couteaux.

• L'étrier du frein moteur doit être maintenu contre la 
poignée lors du démarrage du moteur.

• Positionnez-vous derrière la machine.

• Saisir ensuite la poignée de démarrage de la main 
droite et tirer lentement sur le lanceur jusqu’à ce 
qu’une résistance se fasse sentir (les cliquets 
d’entraînement grippent). Tirez avec force pour 
démarrer le moteur. Ne jamais enrouler la corde du 
lanceur autour de la main.

• Placez la commande d'accélération sur plein régime.

LC 551VBP

Moteur froid:

• Mettre la commande d’accélération en position de 
starter.

• Positionnez-vous derrière la machine.

• Saisir ensuite la poignée de démarrage de la main 
droite et tirer lentement sur le lanceur jusqu’à ce 
qu’une résistance se fasse sentir (les cliquets 
d’entraînement grippent). Tirez avec force pour 
démarrer le moteur. Ne jamais enrouler la corde du 
lanceur autour de la main.

• Placez la commande d'accélération sur plein régime.

Moteur chaud:
• Suivre la même procédure que pour le démarrage 

moteur froid, mais sans mettre la commande de 
starter en position starter.

!
AVERTISSEMENT! Lire attentivement et 
bien assimiler le manuel d’utilisation 
avant d’utiliser la machine.

Utiliser les équipements de protection 
personnelle. Voir au chapitre 
”Équipement de protection personnelle”.
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Entraînement

• Poussez la barre de propulsion vers la poignée afin de 
démarrer l’entraînement.

• Pour arrêter uniquement l'entraînement lorsque le 
moteur tourne, relâchez seulement la barre de 
propulsion.

Arrêt

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Relâcher l’étrier du frein moteur pour arrêter le 
moteur.

LC 551VBP

Placez la gâchette d’accélération en position d’arrêt
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Généralités

• N’utiliser que des accessoires et des pièces d’origine.

Schéma d’entretien
Le calendrier de maintenance vous indique quelles 
pièces de la machine nécessitent un entretien et à quelle 
fréquence cet entretien doit avoir lieu. La fréquence est 
calculée en fonction de l'utilisation quotidienne de la 
machine, et peut varier en fonction du degré d'utilisation.

*Voir instructions à la rubrique « Équipement de sécurité 
de la machine ».

** Doit être effectué par un atelier de service agréé.
Veuillez vous référer au manuel d'utilisation pour de plus 
amples informations sur l'entretien du moteur.

Inspection générale
• S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont 

bien serrés.

Nettoyage extérieur
• Brosser la tondeuse pour retirer feuilles, herbe, etc.
• Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression pour le 

nettoyage de la machine.
• Ne jamais arroser le moteur d'eau. 
• Nettoyer la prise d’air du lanceur. Contrôler le lanceur 

et sa corde.
• Lors du nettoyage sous le carter de coupe, placer la 

machine avec la bougie tournée vers le haut. 
Vidanger le réservoir d’essence.

Niveau d’huile
AVERTISSEMENT!
Si de l’huile moteur est renversée sur le BBC, le BBC ne 
fonctionne pas correctement. La durée d’engagement de 
la lame ainsi que le temps d’arrêt de la lame peuvent 
augmenter considérablement. Si de l’huile moteur est 
renversée sur le BBC, celui-ci doit être remplacé.

Lors du contrôle du niveau d’huile, la tondeuse doit être 
placée sur une surface plane. Contrôler le niveau d’huile 
à l’aide de la jauge située sur le couvercle de remplissage 
d’huile.
• Retirez le couvercle du réservoir d'huile et nettoyez la 

jauge.
• Réinsérez la jauge.
• Si le niveau d'huile est bas, remplir d'huile moteur 

jusqu'au niveau supérieur de la jauge d'huile.

Équipement de coupe

• Inspecter l’équipement de coupe afin de détecter 
d’éventuels dommages ou fissures. Toujours 
remplacer un équipement de coupe endommagé.

• Veiller à ce que le couteau soit toujours bien affûté et 
correctement équilibré.

!
AVERTISSEMENT! L’utilisateur ne peut 
effectuer que les travaux d’entretien et 
de révision décrits dans ce manuel 
d’utilisation. Les mesures plus 
importantes doivent être effectuées dans 
un atelier d’entretien.

Tout contrôle et/ou entretien doit être 
effectué avec le moteur à l’arrêt. Évitez 
un démarrage accidentel en retirant le 
câble d'allumage de la bougie.

La durée de vie de la machine risque 
d'être écourtée et le risque d'accidents 
accru si la maintenance de la machine 
n'est pas effectuée correctement et si les 
mesures d'entretien et/ou de réparation 
ne sont pas effectuées de manière 
professionnelle. Pour obtenir de plus 
amples informations, contacter l'atelier 
de réparation le plus proche.

REMARQUE! Lorsque la machine est inclinée, assurez-
vous que le filtre à air est toujours placé dans la position 
la plus haute.

Avant le 
démarrage

Entretien 
hebdoma
daire

Entretien 
mensuel

Une fois par 
an

Inspection 
générale Bougie Filtre à air

Nettoyage 
sous la 
protection de 
courroie**

Nettoyage 
extérieur

Silencieux
*

Système 
de 
carburant

Nettoyage 
sous les 
plaques de 
roues**

Niveau d'huile
Réglage de la 
butée de boîte 
de vitesses**

Équipement de 
coupe

Carter de 
coupe*

Contrôle et 
réglage de la 
courroie 
d’entraînement

Étrier du frein 
moteur*

Barre 
d’embrayage 
de lame

IMPORTANT! Laissez la machine refroidir. De l'huile 
chaude peut causer de graves brûlures.

!
AVERTISSEMENT! Toujours utiliser des 
gants épais lors des travaux de service 
et d'entretien de l'équipement de coupe. 
Les couteaux sont très tranchants et il 
est très facile de se couper.

REMARQUE! Après tout aiguisage, il faudra vérifier 
l’équilibrage des couteaux. L’équilibrage, le 
remplacement et l’affûtage des lames doivent être 
effectués dans un atelier d’entretien.

Si vous passez sur un obstacle, changez les couteaux 
en cas d’avarie. Demandez au centre d'entretien 
d'évaluer si la lame peut être affûtée ou si elle doit être 
remplacée.
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Démontage

• Bloquez la lame avec un bloc en bois. Desserrez le 
boulon de lame et retirez le boulon de lame, la 
rondelle et la lame. Retirer le boulon de lame en le 
tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

• Vérifiez que le support de lame n’est pas 
endommagé. Contrôler également que le boulon de 
couteau est intact et que l'arbre du moteur n'est pas 
tordu.

Montage

• La lame doit être montée en orientant les extrémités 
en biseau vers le capot.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Placez le couleau et la rondelle de friction contre 
l'attache du couteau. Veiller à ce que le couteau soit 
bien centré sur l'axe.

• Bloquez la lame avec un bloc en bois. Posez la 
rondelle et serrez le boulon correctement en le 

tournant dans le sens des aiguilles d’une montre. Le 
boulon doit être serré au couple de serrage de 70 Nm.

• Déplacez la lame à la main et vérifiez qu'elle tourne 
librement.

LC 551VBP

• Placez la lame contre le support de lame. Centrez la 
lame sur l’arbre

Centrez la lame sur l’arbre

• Bloquez la lame avec un bloc en bois.

Les boulons doivent être serrés à un couple de 50 Nm 
lors du remontage de la lame.

• Testez la machine.

!
AVERTISSEMENT! Évitez un démarrage 
accidentel en retirant le câble d'allumage 
de la bougie.

IMPORTANT!

Soyez toujours vigilant et utilisez l’appareil avec bon 
sens. Évitez toutes les situations pour lesquelles vous 
ne vous estimez pas suffisamment qualifié. Si, après 
avoir lu ces instructions, vous ne vous sentez toujours 
pas à l’aise quant à la manière de procéder, il convient 
de consulter un expert avant de poursuivre. Contactez 
un atelier d'entretien agréé.

Utiliser toujours des pièces de rechange d’origine. Pour 
de plus amples informations, consultez la rubrique « 
Caractéristiques techniques ».
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ENTRETIEN
Bougie

• Si la puissance de la machine est faible, si la machine 
est difficile à mettre en marche ou si le ralenti est 
irrégulier, toujours commencer par contrôler l’état de 
la bougie avant de prendre d’autres mesures.

Si la bougie d’allumage est sale, nettoyez-la et vérifiez 
l’écartement des électrodes. Pour de plus amples 
informations, consultez la rubrique « Caractéristiques 
techniques ». Remplacez la bougie si nécessaire.

Réglage de la courroie 
d’entraînement
Si l’entraînement est lent, cela peut être dû à une courroie 
usée. Dans ce cas, la courroie doit être remplacée. 
Contactez un atelier d'entretien agréé.

Filtre à air
• Déposer le capot de filtre et retirer le filtre.

• Un filtre ayant servi longtemps ne peut plus être 
complètement nettoyé. Le filtre à air doit donc être 
remplacé à intervalles réguliers. Tout filtre 
endommagé doit être remplacé immédiatement.

• Lors du montage, veiller à ce que le filtre à air assure 
une bonne étanchéité au niveau du support de filtre.

Nettoyez le filtre en papier.
• Nettoyer le filtre en le frappant contre une surface 

plane. Ne jamais utiliser d’agent solvant contenant du 
pétrole, par exemple du kérosène, ou de l’air 
comprimé pour nettoyer le filtre.

Changement d'huile

• Vider le réservoir de carburant.

• La machine est équipée d’un bouchon de vidange 
d’huile.

• Placez un bac sous la vidange et retirez le bouchon.

• Veuillez vous référer au manuel d'utilisation du moteur 
pour de plus amples informations.

• S’informer auprès d’une station-service comment se 
débarrasser de l'huile moteur résiduelle.

• Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur de 
bonne qualité. Voir les instructions au chapitre « 
Caractéristiques techniques ».

Système de carburant
• Contrôler que le bouchon du réservoir et son joint sont 

intacts.

• Vérifier le tuyau à carburant. Le remplacer si 
nécessaire.

Réglage des commandes

LC 551VBP
Réglage des commandes de vitesse (A) et d’accélération 
(B)

• (A) Pour augmenter la vitesse, raccourcissez la gaine 
de câble.

• (B) Si le démarreur ou la position d’arrêt ne peuvent 
pas être engagés, réglez la longueur de la gaine de 
câble.

NOTE! 

L’engrenage ne peut pas être engagé lorsque la machine 
est en marche.

ATTENTION ! Toujours utiliser le type de bougie 
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager 
le piston/le cylindre.

IMPORTANT! Laissez la machine refroidir. De l'huile 
chaude peut causer de graves brûlures.

A
B
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Caractéristiques techniques

Remarque 1: La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (à un régime en tr/min spécifié) 
d'un moteur de production typique pour le modèle de moteur mesuré selon la norme SAE J1349/ISO1585. Cette valeur 
peut différer pour les moteurs de production de masse. La puissance effective du moteur installé sur la machine finale 
dépendra de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres valeurs.
Remarque 2: Émission sonore dans l’environnement mesurée comme puissance acoustique (LWA) selon la directive UE 
2000/14/CE.
Remarque 3: Niveau de pression sonore conformément à ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de pression 
sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB (A).
Remarque 4: Niveau de vibrations conformément à ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations 
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
*Utilisez de l’huile moteur de qualité SF, SG, SH, SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel 
du fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure 
anticipée.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Moteur

Fabricant du moteur
Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Cylindrée, cm3 140 161 140 161

Régime, rpm 2900 2800 2900 2800

Puissance nominale moteur, en kW (voir remarque 1) 2,6@2900 2,6@2900 2,9@2800

Système d’allumage

Bougie Champion 
QC12YC NGK BPR5ES Champion 

XC12YC NGK BPR5ES

Écartement des électrodes, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Système de graissage/de carburant

Contenance du réservoir de carburant, litres 1,0 1,9 1,0 1,9

*Huile moteur SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Contenance du réservoir d’huile, litres 0,55 0,7 0,55 0,7

Poids

Machine avec réservoir vide, kg 41 51 41 54

Émissions sonores (voir remarque 2)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 97 97 97 96

Niveau de puissance sonore garanti LWAdB(A) 98 98 98 98

Niveaux sonores (voir remarque 3)

Niveau de pression acoustique au niveau des 
oreilles de l’utilisateur, dB(A) 87 87 86 84

Niveaux de vibrations, a hveq (voir remarque 4)

Poignée, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Système de coupe

Hauteur de coupe, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Largeur de coupe, cm 51 51 51 51

Couteau Collect Collect Collect Collect

Numéro d’article 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Contenance de l'ensacheur, en litres 65 65 65 65

Entraînement

Vitesse, km/h 4 4 3-6 3-6
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Déclaration CE de conformité

(Concerne seulement l’Europe)
Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna, Suède, tél : +46 36-145600, déclarons, sous notre sous notre 
responsabilité exclusive, que les tondeuses à moteur Husqvarna LC 451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP à partir des 
numéros de série de l’année de fabrication 2016 et ultérieurement (l’année est clairement indiquée sur la plaque 
signalétique et suivie d’un numéro de série) est conforme aux dispositions de la DIRECTIVE EUROPÉENNE :

• du 17 mai 2006 ”directive machines” 2006/42/CE.

• du 26 février 2014 ”compatibilité électromagnétique” 2014/30/UE.

• du 8 mai 2000 ”émissions sonores dans l’environnement” 2000/14/CE.

Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: ISO 5395, ISO 14982

(Sauf indication contraire, il s’agit de la dernière révision publiée de la norme à laquelle il est fait référence.)

L’organisme notifié: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, a établi un rapport 
d’évaluation de conformité, selon l’annexe VI de la DIRECTIVE 2000/14/CE DU CONSEIL du 8 mai 2000 concernant 
les émissions sonores dans l’environnement.

Huskvarna, 25 novembre 2015

Claes Losdal, Directeur du développement/Produits pour le jardin

(Représentant autorisé d’Husqvarna AB et responsable de la documentation technique.)
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ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Aclaración de los símbolos
¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza 
de forma errónea o descuidada, puede 
ser una herramienta peligrosa que 
puede causar daños graves e incluso 
la muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de entender 
su contenido antes de utilizar la 
máquina.

Asegúrese de que no haya terceros 
desautorizados en la zona de trabajo.

Evite el arranque accidental retirando el 
cable de encendido de la bujía.

Varilla de nivel / llenado de aceite

Rápido

Lento

Pare el motor.

Estrangulador

Embrague de las cuchillas

Cuidado con los objetos lanzados o 
rebotados.

Advertencia de cuchilla rotativa. 
Cuidado con las manos y los pies.

Advertencia: piezas giratorias. 
Mantenga alejados las manos y los pies.

Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

Las emisiones sonoras en el entorno 
según la directiva de la Comunidad 
Europea. Las emisiones de la máquina se 
indican en el capítulo Datos técnicos y en 
la etiqueta.

No emplee nunca la máquina en 
recintos cerrados ni en espacios sin 
ventilación. Los gases de escape 
contienen monóxido de carbono, un 
gas inodoro y tóxico que comporta 
peligro de muerte.

Riesgo de explosión

Superficie caliente.

El motor se entrega sin aceite. 

Compruebe el nivel de aceite y 
rellénelo si es necesario antes de utilizar 
la máquina.

No ponga nunca en marcha el motor bajo 
techo, en recintos cerrados o 
insuficientemente ventilados.

El motor no funciona con gasolina 
comercializada como E85 (con un 85% de 
etanol).

Está prohibido encender fuego, llamas 
abiertas o fumar.

E85
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ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Explicación de los niveles de 
advertencia
Las advertencias se clasifican en tres niveles.

¡ATENCIÓN!

¡IMPORTANTE!

¡NOTA!

!
¡ATENCIÓN! Indica un riesgo de daños 
graves para el usuario o incluso muerte, 
o bien daños al entorno, si no se siguen 
las instrucciones del manual.

¡IMPORTANTE! Indica un riesgo de lesiones para el 
usuario o daños al entorno si no se siguen las 
instrucciones del manual.

¡NOTA! Indica un riesgo de daños en los materiales o en 
la máquina si no se siguen las instrucciones del manual.
Spanish – 151



PRESENTACIÓN
Índice Apreciado cliente:
¡Felicidades por haber adquirido un producto Husqvarna! 
La historia de Husqvarna data del año 1689, cuando el 
Rey Karl XI encargó la construcción de una fábrica en la 
ribera del río Huskvarna para la fabricación de 
mosquetes. La ubicación junto al río Huskvarna era lógica 
dado que el río se utilizaba para generar energía 
hidráulica. Durante los más de 300 años de existencia de 
la fábrica Husqvarna, se han fabricado productos 
innumerables; desde estufas de leña hasta modernas 
máquinas de cocina, máquinas de coser, bicicletas, 
motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer 
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en 
1959; y es en este segmento en el que actualmente 
trabaja Husqvarna.

Husqvarna es hoy uno de los principales fabricantes del 
mundo de productos de bosque y jardín, con la calidad y 
las prestaciones como principal prioridad. La idea de 
negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos 
motorizados para silvicultura y jardinería, así como para 
las industrias de construcción y obras públicas. 
Husqvarna tiene como objetivo estar en la vanguardia por 
lo que respecta a ergonomía, facilidad de empleo, 
seguridad y consideración ambiental; motivo por el cual 
ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los 
productos en estas áreas.

Estamos convencidos de que usted apreciará con 
satisfacción la calidad y prestaciones de nuestro producto 
por mucho tiempo en adelante. Con la adquisición de 
alguno de nuestros productos, usted dispone de 
asistencia profesional con reparaciones y servicio en 
caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un 
punto de compra que no es uno de nuestros 
concesionarios autorizados, pregúnteles por el taller de 
servicio más cercano.

Esperamos que su máquina le proporcione plena 
satisfacción y le sirva de ayuda por mucho tiempo en 
adelante. Tenga en cuenta que este manual de 
instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus 
instrucciones (de uso, servicio, mantenimiento, etcétera) 
puede alargar considerablemente la vida útil de la 
máquina e incrementar su valor de reventa. Si vende su 
máquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo 
propietario.

¡Gracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar 
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a 
introducir modificaciones en la construcción y el diseño 
sin previo aviso.

ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Aclaración de los símbolos ................................... 150

Explicación de los niveles de advertencia ............ 151

PRESENTACIÓN
Índice .................................................................... 152

Apreciado cliente: ................................................. 152

PRESENTACIÓN
Componentes del cortacésped? ........................... 153

PRESENTACIÓN
Componentes del cortacésped? ........................... 154

EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MÁQUINA
Generalidades ...................................................... 155

MONTAJE Y AJUSTES
Generalidades ...................................................... 156

Manillar ................................................................. 156

Altura de corte ...................................................... 157

Recogedor ............................................................ 158

Accesorio triturador ............................................... 158

Deflector trasero ................................................... 158

MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE
Generalidades ...................................................... 159

Carburante ............................................................ 159

Repostaje .............................................................. 159

Transporte y almacenamiento .............................. 159

FUNCIONAMIENTO
Equipo de protección personal ............................. 160

Instrucciones generales de seguridad .................. 160

Técnica básica de trabajo ..................................... 161

Transporte y almacenamiento .............................. 161

Arranque y parada ................................................ 162

MANTENIMIENTO
Generalidades ...................................................... 164

Programa de mantenimiento ................................ 164

Inspección general ................................................ 164

Bujía ...................................................................... 166

Ajuste de la correa de transmisión ....................... 166

Filtro de aire .......................................................... 166

Cambio de aceite .................................................. 166

Sistema de combustible ........................................ 166

Ajuste de los controles .......................................... 166

DATOS TECNICOS
Datos técnicos ...................................................... 167

Declaración CE de conformidad ........................... 168
152 – Spanish



PRESENTACIÓN
Componentes del cortacésped?
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LC 451S
LC 451V
1 Horquilla del freno de motor

2 Espada de propulsión

3 Empuñadura de arranque

4 Recogedor

5 Palanca de bloqueo de ajuste de la altura del mango 

6 Palanca de ajuste de la altura de corte

7 Cubierta de corte

8 Repostaje de combustible

9 Filtro de aire

10 Bujía

11 Silenciador

12 Varilla de nivel / llenado de aceite

13 Protección posterior

14 Mando de velocidad (LC 451V)

15 Manual de instrucciones
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Palanca del embrague de las cuchillas (LC 551VBP)

2 Bloqueo para el mango (LC 551VBP)

3 Empuñadura de arranque

4 Recogedor

5 Palanca de bloqueo de ajuste de la altura del mango 

6 Palanca de ajuste de la altura de corte

7 Varilla de nivel / llenado de aceite

8 Cubierta de corte

9 Bujía

10 Filtro de aire

11 Repostaje de combustible

12 Control de combustible/velocidad (LC 551VBP)

13 Espada de propulsión

14 Horquilla del freno de motor (LC 551SP)

15 Acelerador (LC 551SP)

16 Manual de instrucciones
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EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MÁQUINA
Generalidades
En este capítulo se describen los componentes de 
seguridad de la máquina, su función y el modo de 
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un 
funcionamiento óptimo.

Cubierta de corte
• La cubierta de corte está construida para reducir las 

vibraciones y el riesgo de lesiones por corte.

Revisión de la cubierta de corte

• Asegúrese de que la cubierta de corte esté intacta, 
sin defectos visibles como, por ejemplo, grietas en la 
parte exterior. 

Horquilla del freno de motor

LC 451S, LC 551SP, 451V

• El freno de motor está diseñado para parar el motor. 
Cuando se suelta la horquilla del freno de motor, éste 
debe parar.

Comprobación de la empuñadura de freno del motor

Arranque la máquina según las instrucciones; consulte el 
apartado 'Arranque y parada'. A continuación, suelte la 
palanca de freno. El freno de motor debe estar siempre 
ajustado para que el motor se pare en un lapso de 3 
segundos.

Palanca del embrague de las cuchillas
LC 551VBP

La palanca del embrague de las cuchillas activa las 
cuchillas. Una vez que se suelta la palanca del embrague 
de las cuchillas, estas deben detenerse en 3 segundos.

Silenciador

• El silenciador está diseñado para reducir al máximo 
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de 
escape del usuario.

Revisión del silenciador

• Revise regularmente el silenciador para comprobar 
que está intacto y bien fijo.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina 
con componentes de seguridad 
defectuosos. Si su máquina no pasa 
todos los controles, entréguela a un 
taller de servicio para su reparación.

No modifique nunca esta máquina de 
forma que se desvíe de la versión 
original, y no la utilice si parece haber 
sido modificada por otras personas.  
Evite el arranque accidental retirando el 
cable de encendido de la bujía.

!
¡ATENCIÓN! No utilice nunca una 
máquina que no tenga silenciador o que 
lo tenga defectuoso. Un silenciador 
defectuoso puede incrementar 
considerablemente el nivel de ruido y el 
riesgo de incendio. Tenga a mano 
herramientas para la extinción de 
incendios.

El silenciador está muy caliente durante 
el funcionamiento y después de parar. 
Esto también es aplicable al 
funcionamiento en ralentí. Preste 
atención al riesgo de incendio, 
especialmente al emplear la máquina 
cerca de sustancias y/o gases 
inflamables.
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MONTAJE Y AJUSTES
Generalidades

Manillar

Montaje
1 Afloje los pomos inferiores en ambos lados de la 

máquina. Compruebe que la arandela de plástico 
está correctamente colocada en el hueco de la 
fijación del manillar.

2 Monte el manillar plegado hacia delante con la 
arandela de plástico colocada entre el manillar y su 
fijación.

3 Fije el manillar a la fijación con el tornillo, la arandela 
y la tuerca.

4 Despliegue el manillar y apriete el pomo a ambos 
lados de la máquina. Ajuste a una altura adecuada. 
Para obtener más información, consulte 'Ajuste'.

5 Coloque los cables en el soporte para cables. 
Asegúrese de que los cables no se enreden entre sí. 
Fije el soporte de los cables debajo del manillar.

6 Tienda los cables a lo largo de la parte inferior del 
manillar. Inserte los cables en el segundo soporte de 
cables, que posteriormente deberá fijar a la parte 
superior del manillar.

7 Fije los cables al soporte del manillar mediante una 
brida de cables.

Ajustes

Altura de la empuñadura

• Afloje los reguladores inferiores.

• Deslice los pomos hasta el final de las ranuras de 
ambos lados de la máquina.

!
¡IMPORTANTE! Evite el arranque 
accidental retirando el cable de 
encendido de la bujía.

¡NOTA! Compruebe que los cables corren a lo largo del 
interior del manillar y no están enredados entre sí.
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MONTAJE Y AJUSTES

• La altura del manillar se puede fijar en dos posiciones 

distintas,

• Ajuste a una altura adecuada.

• Deslice los pomos hacia arriba, en dirección al mango 
hasta que finalice su recorrido y escuche un 
chasquido. Apriete los reguladores correctamente.

Posición de transporte

El conjunto del manillar puede plegarse para reducir el 
espacio necesario para el transporte y el 
almacenamiento.

• Afloje los reguladores inferiores.

• Deslice los pomos hasta el final de las ranuras de 
ambos lados de la máquina.

• Doble hacia delante el manillar.

Posición de funcionamiento

• Doble el mango a su posición vertical.

• Deslice los pomos hacia arriba, en dirección al mango 
hasta que finalice su recorrido y escuche un 
chasquido.

• Atornille el mango con la manija.

Altura de corte

La máquina está equipada con ajuste centralizado de la 
altura de corte.

• Para ajustar la altura de corte, presione el ajustador 
de altura hacia la rueda y, a continuación, muévalo 
hacia delante para obtener una altura de corte menor 
o hacia atrás para dar una mayor altura de corte.

• La altura de corte puede ajustarse a seis posiciones 
diferentes.

AVISO No emplee una altura de corte demasiado baja 
debido al riesgo de que las cuchillas toquen en el suelo 
en las irregularidades.
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MONTAJE Y AJUSTES
Recogedor
• El mango del recogedor situado en el bastidor debe 

instalarse sobre la bolsa del recogedor.

• Coloque la parte inferior del bastidor en la ranura 
situada debajo del colector. Fije el bastidor 
presionándolo hasta que encaje en la ranura. 
Comience por la parte del bastidor mostrada en la 
ilustración y, a continuación, presione gradualmente 
hacia adelante, hacia la lengüeta del colector.

• Unos pocos golpes suaves con un mazo de goma 
pueden ser necesario para fijar la pieza del bastidor 
bajo la lengüeta. Golpee en el bastidor entre los 
refuerzos y sobre la lengüeta. 

• Fije el bastidor con la ayuda de los cierres rápidos.

• Asegúrese de que el equipo de descarga de la 
máquina está limpio y sin restos de hierba cortada.

• Enganche el recogedor en el borde superior del chasis.
• Coloque la lengüeta del recogedor en el equipo de 

descarga de la máquina.

• Coloque la parte inferior del recogedor en el orificio de 
descarga.

Accesorio triturador - Accesorios
Dispone de un kit de trituración como accesorio para que 
las máquinas equipadas con un captor puedan usarse 
con la función de trituración. El kit incluye un tapón del 
triturador y una cuchilla.
• Levante la protección de descarga para montar y 

desmontar el tapón triturador.

• Sustituya la cuchilla por la cuchilla combinada 
suministrada. Para obtener más información, consulte 
el apartado 'Equipo de corte'.

Deflector trasero
La máquina también puede usarse sin el accesorio 
triturador y recogedor.
• Levante la protección posterior y extraiga el recogedor.
• Retire el tapón del triturador.
• Cierre la protección.
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MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE
Generalidades

Carburante

Gasolina
• Utilice gasolina sin plomo o gasolina con plomo de 

alta calidad.

• El octanaje mínimo recomendado es 90 (RON). Si se 
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje 
inferior a 90, puede producirse clavazón. Esto 
aumenta la temperatura del motor, con el 
consiguiente riesgo de averías.

• Si hay disponible gasolina menos nociva para el 
medio ambiente, denominada gasolina de alquilato, 
se debe usar este tipo de gasolina.

Aceite de motor

• El primer cambio del aceite del motor debe hacerse 
después de 5 horas de funcionamiento. Consulte los 
datos técnicos para saber qué tipo de aceite es más 
recomendable. No utilice nunca aceite para motores 
de dos tiempos.

Repostaje

Nunca arranque la máquina:

• Si ha derramado combustible o aceite de motor en la 
máquina. Limpie todos los derrames y deje evaporar 
los restos de gasolina.

• Si se salpicó el cuerpo o las ropas, cambie de ropas. 
Lave las partes del cuerpo que han entrado en 
contacto con el combustible. Use agua y jabón.

• Si hay fugas de combustible en la máquina. 
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del 
depósito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento
• Almacene y transporte la máquina y el combustible de 

manera que eventuales fugas o vapores no puedan 
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo, 
máquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos 
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

• Para almacenar y transportar combustible se deben 
utilizar recipientes diseñados y homologados para tal 
efecto.

Almacenamiento prolongado
• Si la máquina se va a almacenar por un período largo, 

se debe vaciar el depósito de combustible. Pregunte 
en la estación de servicio más cercana qué hacer con 
el combustible sobrante.

!
¡ATENCIÓN! Si se hace funcionar el 
motor en un local cerrado o mal 
ventilado, se corre riesgo de muerte por 
asfixia o intoxicación con monóxido de 
carbono.

El combustible y los vapores de 
combustible son muy inflamables y 
pueden causar daños graves por 
inhalación y contacto con la piel. Por 
consiguiente, al manipular combustible 
proceda con cuidado y procure que haya 
buena ventilación.

Los gases de escape del motor están 
calientes y pueden contener chispas que 
pueden provocar incendio. Por esa 
razón, ¡nunca arranque la máquina en 
interiores o cerca de material inflamable!

No fume ni ponga objetos calientes 
cerca del combustible.

AVISO La máquina tiene motor de cuatro tiempos. 
Procure que haya siempre aceite suficiente en el 
depósito de aceite.

AVISO Controle el nivel de aceite antes de poner en 
marcha el cortacésped. Un nivel de aceite demasiado 
bajo puede causar averías graves del motor. Consulte 
las instrucciones bajo el título «Mantenimiento».

!
¡ATENCIÓN! Apague el motor y deje que 
se enfríe unos minutos antes de 
repostar.

Utilice siempre una lata de gasolina para 
evitar derrames.

Para repostar, abra despacio la tapa del 
depósito de combustible para evacuar 
lentamente la eventual sobrepresión.

Limpie alrededor del tapón de 
combustible.

Después de repostar, apriete bien la tapa 
del depósito de combustible. Una 
actuación negligente puede provocar un 
incendio.

Antes de arrancar, aparte la máquina a 3 
m como mínimo del lugar de repostaje.
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Equipo de protección personal
Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo de 
protección personal homologado. El equipo de protección 
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su 
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le 
asesore en la elección del equipo.

Utilice siempre:

• Utilice orejeras en caso de que el nivel de ruido sea 
superior a 85 dB.

• Botas o zapatos antirresbalantes y fuertes.

• Pantalones largos fuertes. No use pantalones cortos 
ni sandalias, ni trabaje descalzo.

• Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por 
ejemplo en el montaje, inspección o limpieza del 
equipo de corte.

Instrucciones generales de 
seguridad
Este apartado trata las normas de seguridad básicas 
para trabajar con el dispositivo. Esta información no 
sustituye en ningún caso los conocimientos y la 
experiencia de un profesional.

• Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido antes de utilizar 
la máquina.

• Debe tenerse en cuenta que el operador es 
responsable de los accidentes o riesgos que ocurran 
a otras personas o a su propiedad.

• La máquina debe mantenerse limpia. Los letreros y 
las pegatinas deben ser legibles en su totalidad. 

Emplee siempre el sentido común
Es imposible abarcar todas las situaciones en las que 
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado 
y sentido común. Si se encuentra en alguna situación que 
le haga sentirse inseguro, deténgase y consulte con un 
experto. Consulte a su distribuidor, al taller de servicio 
técnico o a un usuario experimentado. No emplee la 
máquina en aplicaciones para las que no se considere 
plenamente cualificado.

!
¡ATENCIÓN! Esta máquina genera un 
campo electromagnético durante el 
funcionamiento. Este campo magnético 
puede, en determinadas circunstancias, 
interferir con implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el riesgo de 
lesiones graves o letales, las personas 
que utilizan implantes médicos deben 
consultar a su médico y al fabricante del 
implante antes de emplear esta máquina.

!
¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza de 
forma errónea o descuidada, puede ser 
una herramienta peligrosa que puede 
causar daños graves e incluso la muerte 
al usuario y a otras personas.

No permita bajo ningún concepto el 
empleo o mantenimiento de la máquina 
por los niños u otras personas no 
instruidas en el manejo de la misma.

La máquina no debe ser utilizada por 
personas con capacidades mentales o 
físicas reducidas, o bien por personas 
que no puedan manipularla por 
cuestiones de salud, sin la supervisión 
de una persona responsable de su 
seguridad.

Nunca deje que terceros utilicen la 
máquina sin asegurarse primero de que 
hayan entendido el contenido de este 
manual de instrucciones.

Nunca utilice la máquina si está 
cansado, si ha ingerido alcohol o si toma 
medicamentos que puedan afectarle la 
vista, su capacidad de discernimiento o 
el control del cuerpo.

!
¡ATENCIÓN! Las modificaciones y/o el 
uso de accesorios no autorizados 
comportan riesgo de daöos personales 
graves y peligro de muerte para el 
usuario y otras personas. Bajo ninguna 
circunstancia debe modificarse la 
configuración original de la máquina sin 
autorización del fabricante.

No modifique nunca esta máquina de 
forma que se desvíe de la versión 
original, y no la utilice si parece haber 
sido modificada por otras personas. 

No utilice nunca una máquina 
defectuosa. Siga las instrucciones de 
mantenimiento, control y servicio de este 
manual. Algunas medidas de 
mantenimiento y servicio deben ser 
efectuadas por especialistas formados y 
cualificados.

Utilizar siempre recambios originales.
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Seguridad en el área de trabajo
• Antes de iniciar el corte, limpie el césped de ramas 

grandes y pequeñas, piedras, etc.

• Los objetos que golpeen el equipo de corte podrían 
salir despedidos y causar daños a personas u otros 
objetos. Mantenga a personas y animales a una 
distancia considerable.

• No utilice nunca la máquina en condiciones climáticas 
desfavorables, como niebla, lluvia, humedad, lugares 
mojados, viento fuerte, frío intenso, posibilidad de 
relámpagos, etc. Trabajar con mal tiempo es cansador 
y puede crear condiciones peligrosas, por ejemplo 
suelo resbaladizo.

• Compruebe el entorno para asegurarse de que nada 
pueda influir en su control de la máquina.

• Tenga cuidado con las raíces, piedras, ramas, hoyos, 
zanjas, etcétera. La hierba alta puede ocultar 
obstáculos.

• Puede ser peligroso cortar césped en pendientes. No 
utilice el cortacésped en pendientes muy 
pronunciadas. El cortacésped no debe utilizarse en 
inclinaciones de más de 15 grados.

• En terrenos escarpados, el trayecto de avance debe 
ser perpendicular a la pendiente. Es mucho más facil 
deplazarse por una pendiente de lado que subirla y 
bajarla.

• Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y 
objetos que podrían bloquear su campo de visión.

Seguridad en el trabajo
• Un cortacésped sólo está construido para el corte de 

céspedes. Está prohibida cualquier otra aplicación.

• Utilice el equipo de protección personal. Vea las 
instrucciones bajo el título ”Equipo de protección 
personal”.

• No ponga en marcha el cortacésped sin que estén 
montadas la cuchilla y todas las cubiertas. De lo 
contrario, la cuchilla puede soltarse y causar daños 
personales.

• Evite que la cuchilla toque en objetos extraños como 
piedras, raíces y similares. Ello puede dañar el filo de 
la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje doblado 
crea desequilibrio y vibraciones fuertes, con el riesgo 
consiguiente de que se suelte la cuchilla.

• La horquilla de freno no debe estar fijada de forma 
permanente cuando la máquina está en marcha.

• Coloque el cortacésped sobre una superficie plana y 
firme, y póngalo en marcha. Asegúrese de que la 
cuchilla no pueda entrar en contacto con el suelo o 
algún objeto.

• Colóquese siempre detrás de la máquina. Permita 
que todas las ruedas reposen en el suelo y mantenga 
ambas manos en la empuñadura durante la operación 
de corte. Mantenga alejados las manos y los pies de 
las hojas giratorias.

• No incline la máquina con el motor en marcha.

• Debe prestarse especial atención al tirar de la 
máquina cuando esté en funcionamiento. 

• No levante ni lleve nunca el cortacésped con el motor 
en marcha. Si es necesario levantar el cortacésped, 
pare primero el motor y quite el cable de encendido de 
la bujía.

• No corte el césped mientras camina hacia atrás.

• El motor debe pararse para desplazar la máquina en 
terreno que no se va a cortar. Por ejemplo, senderos 
de gres, piedras, grava, asfalto, etc.

• No corra nunca con la máquina con el motor en 
marcha. Hay que caminar siempre con el 
cortacésped.

• Pare el motor antes de cambiar la altura de corte. No 
haga nunca ajustes con el motor en marcha.

• No abandonar nunca la máquina sin vigilar, con el 
motor en marcha. Pare el motor. Compruebe que el 
equipo de corte ha dejado de girar.

• Si choca con algún objeto o si se producen 
vibraciones fuertes, pare la máquina. Desconecte el 
cable de encendido de la bujía. Controle que la 
máquina no esté dañada. Repare posibles averías.

Técnica básica de trabajo
• Corte siempre con una hoja afilada para obtener 

resultados óptimos. Una hoja desafilada proporciona 
un corte desigual, y la hierba adquiere un tono 
amarillo en la superficie de corte.

• No corte nunca más de 1/3 de la altura de la hierba. 
Especialmente en temporada seca. Empiece 
cortando con una altura de corte alta. Seguidamente, 
controle el resultado y baje a una altura adecuada. Si 
la hierba es muy alta, avance despacio y, si es 
necesario, corte dos veces.

• Corte en direcciones distintas cada vez para evitar 
crear rayas en el césped.

Transporte y almacenamiento
• Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar 

daños y accidentes.

• Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del 
alcance de los niños y las personas no autorizadas.

• Guarde la máquina y el equipo en un lugar seco y 
protegido de la escarcha.

• Para obtener más detalles sobre el transporte y el 
almacenamiento del combustible, consulte el 
apartado «Manipulación del combustible ».
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Arranque y parada

Antes del arranque

• Asegúrese de que no haya terceros desautorizados 
en la zona de trabajo.

• Realice el mantenimiento diario. Consulte las 
instrucciones bajo el título «Mantenimiento».

• Asegúrese de que el cable está bien colocado en la 
bujía.

Arranque

LC 451S, LC 451V

• Para la puesta en marcha del motor, la horquilla del 
freno de motor debe sujetarse contra la empuñadura.

• Colóquese detrás de la máquina.

• Agarre la empuñadura de arranque y tire despacio de 
la cuerda con la mano derecha, hasta sentir una 
resistencia (los dientes de arranque engranan). Tire 
con fuerza para arrancar el motor. Nunca enrosque el 
cordón de arranque alrededor de la mano.

LC 551SP

Con el motor frío:

• Ponga el acelerador en posición de estrangulación. 
Con el acelerador se regula el régimen del motor y la 
velocidad de rotación de las cuchillas.

• Para la puesta en marcha del motor, la horquilla del 
freno de motor debe sujetarse contra la empuñadura.

• Colóquese detrás de la máquina.

• Agarre la empuñadura de arranque y tire despacio de 
la cuerda con la mano derecha, hasta sentir una 
resistencia (los dientes de arranque engranan). Tire 
con fuerza para arrancar el motor. Nunca enrosque el 
cordón de arranque alrededor de la mano.

• Ponga el acelerador en la posición de aceleración 
máxima.

LC 551VBP

Con el motor frío:

• Ponga el acelerador en posición de estrangulación.

• Colóquese detrás de la máquina.

• Agarre la empuñadura de arranque y tire despacio de 
la cuerda con la mano derecha, hasta sentir una 
resistencia (los dientes de arranque engranan). Tire 
con fuerza para arrancar el motor. Nunca enrosque el 
cordón de arranque alrededor de la mano.

• Ponga el acelerador en la posición de aceleración 
máxima.

Con el motor caliente:

• Siga el mismo procedimiento de arranque que para el 
motor frío, pero sin poner el estrangulador en la 
posición de estrangulamiento.

!
¡ATENCIÓN! Lea detenidamente el 
manual de instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de utilizar la 
máquina.

Utilice el equipo de protección personal. 
Vea las instrucciones bajo el título 
”Equipo de protección personal”.
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Transmisión

• Empuje la barra de propulsión hacia el manillar para 
activar la tracción.

• Para detener solo la tracción con la máquina en 
marcha, suelte únicamente la espada de propulsión.

Parada

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• El motor se para al soltar la horquilla de freno de 
motor.

LC 551VBP

Ponga el acelerador en la posición de parada.
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Generalidades

• Utilizar siempre recambios originales.

Programa de mantenimiento
En el programa de mantenimiento podrá ver qué piezas 
de la máquina requieren mantenimiento y cada cuánto 
tiempo deberá realizarse. Los intervalos se calculan en 
función del uso diario de la máquina y pueden depender 
de la velocidad de uso.

* Consulte las instrucciones bajo el título «Equipo de 
seguridad de la máquina».

** Lo realiza un taller oficial.

Consulte el manual de instrucciones del motor para 
obtener más información sobre su mantenimiento.

Inspección general
• Compruebe que los tornillos y las tuercas estén 

apretados.

Limpieza externa
• Limpie el cortacésped de hojas, hierba y similar, con 

un cepillo.

• No utilice un equipo de limpieza a alta presión para 
limpiar la máquina.

• Nunca vierta agua directamente sobre el motor.

• Limpie la toma de aire del mecanismo de arranque. 
Revise el mecanismo y el cordón de arranque.

• Cuando limpie bajo la cubierta de corte, gire la 
máquina con la bujía hacia arriba. Vacíe el depósito 
de combustible.

Nivel del aceite
¡ATENCIÓN!

Si se derrama aceite del motor sobre el BBC, este no 
funcionará correctamente. El tiempo de acoplamiento de 
la cuchilla, así como el tiempo de parada de esta pueden 
aumentar en gran medida. Si se derrama aceite del motor 
sobre el BBC, este deberá reemplazarse.

Para controlar el nivel de aceite, la máquina debe estar 
sobre una superficie plana. Controle el nivel de aceite con 
la varilla de medición del tapón de llenado.
• Quite la tapa de aceite y limpie la varilla de nivel.
• Vuelva a colocar la varilla de nivel.
• Si el nivel de aceite es demasiado bajo, ponga aceite 

de motor hasta la marca de nivel superior de la varilla 
de medición.

Equipo de corte

• Revise el equipo de corte para ver si está dañado o 
agrietado. Un equipo de corte dañado debe ser 
siempre reemplazado.

• Procure que la cuchilla esté siempre bien afilada y 
correctamente equilibrada.

!
¡ATENCIÓN! El usuario sólo puede 
efectuar los trabajos de mantenimiento y 
servicio descritos en este manual. Los 
trabajos de mayor envergadura debe 
efectuarlos un taller de servicio.

Los trabajos de control y/o 
mantenimiento deben efectuarse con el 
motor desconectado. Evite el arranque 
accidental retirando el cable de 
encendido de la bujía.

La vida útil de la máquina puede 
acortarse y el riesgo de accidentes 
puede aumentar si el mantenimiento de 
la máquina no se hace de forma 
adecuada y si los trabajos de servicio y/o 
reparación no se efectúan de forma 
profesional. Para más información, 
consulte con el taller de servicio oficial 
más cercano.

¡NOTA! Cuando la máquina esté inclinada, asegúrese de 
que el filtro de aire está siempre en la posición más alta.

Antes del 
arranque

Mantenim
iento 
semanal

Mantenim
iento 
mensual

Una vez al año

Inspección 
general Bujía Filtro de 

aire

Limpieza bajo la 
protección de la 
correa**

Limpieza 
externa

Silenciado
r*

Sistema de 
combustibl
e

Limpieza bajo 
las placas de las 
ruedas**

Nivel de aceite

Ajuste del tetón 
selector de la 
caja de 
cambios**

Equipo de corte

Cubierta de 
corte*

Control y ajuste 
de la correa de 
transmisión

Horquilla del 
freno de motor*

Palanca del 
embrague de las 
cuchillas

¡IMPORTANTE! Deje que la máquina se enfríe. El 
aceite caliente puede provocar quemaduras graves.

!
¡ATENCIÓN! Use siempre guantes 
fuertes para efectuar los trabajos de 
servicio y mantenimiento del equipo de 
corte. Las cuchillas son muy agudas y 
pueden producir fácilmente lesiones por 
corte.

¡NOTA! Después de afilar las cuchillas, éstas deben 
equilibrarse. El ajuste, la sustitución y el afilado de las 
cuchillas debe llevarse a cabo por un taller de servicio.

Si la máquina choca con objetos que ocasionan daños, 
se deben cambiar las cuchillas. Deje que el taller de 
mantenimiento determine si la cuchilla puede afilarse o 
si debe sustituirse.
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Desmontaje

• Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. Afloje el 
perno de la cuchilla y saque el perno, la arandela y la 
cuchilla. Retire el tornillo de la cuchilla girándolo en 
sentido contrario a las agujas del reloj.

• Asegúrese de que el soporte de la hoja está en 
buenas condiciones. Compruebe que el tornillo de 
cuchilla está intacto y que el eje del motor no está 
doblado.

Montaje

• La cuchilla debe montarse con los extremos en 
ángulo mirando hacia la tapa.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Coloque la cortadora con la arandela de fricción 
contra el soporte de la cortadora. Asegúrese de que 
la cortadora se centra correctamente con el eje.

• Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. Monte 
la arandela y apriete el perno correctamente 

girándolo hacia la derecha. El perno debe apretarse a 
un par de 70 Nm.

• Mueva la hoja en distintas direcciones manualmente 
y compruebe que gira libremente.

LC 551VBP

• Coloque la cuchilla contra el soporte de la misma. 
Centre las cuchillas en el eje

Centre las cuchillas en el eje

• Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.

Al colocar las cuchillas, los pernos se deben apretar a un 
par de 50 Nm.

• Encienda la máquina para probarla.

!
¡ATENCIÓN! Evite el arranque accidental 
retirando el cable de encendido de la 
bujía.

¡IMPORTANTE!

Utilice siempre el equipo con cuidado y sentido común. 
Evite todas aquellas situaciones que considere que 
sobrepasan sus capacidades. Si, después de leer estas 
instrucciones, no está seguro del procedimiento que 
debe seguir, consulte a un experto antes de utilizar el 
equipo. Póngase en contacto con un taller de servicio 
autorizado.

Utilice simpre piezas de repuesto originales. Si desea 
obtener más información, consulte el apartado de 
«Datos técnicos».
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Bujía

• Si la potencia de la máquina es baja, si el arranque es 
difícil o si el ralentí es irregular: revise siempre la bujía 
antes de efectuar otras medidas.

Si la bujía está sucia, límpiela y compruebe la distancia 
entre los electrodos. Si desea obtener más información, 
consulte el apartado de «Datos técnicos». Sustituya la 
bujía si es necesario.

Ajuste de la correa de 
transmisión
Si la unidad se siente lenta, puede ser debido a una 
correa desgastada. En ese caso, se debe sustituir la 
correa. Póngase en contacto con un taller de servicio 
autorizado.

Filtro de aire
• Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.

• Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede 
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a 
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe 
cambiarse.

• Al montar, compruebe que el filtro queda estanco 
contra el soporte.

Limpieza del filtro de papel
• Limpie el filtro, golpeándolo contra una superficie 

plana. No utilice nunca disolventes con, por ejemplo, 
petróleo o queroseno ni aire comprimido para limpiar 
el filtro.

Cambio de aceite

• Vacíe el depósito de combustible.

• La máquina tiene un tapón de drenaje de aceite.

• Coloque una cubeta bajo el drenaje y quite el tapón.

• Consulte el manual de instrucciones del motor para 
obtener más información.

• Consulte con la gasolinera más cercana acerca de 
qué hacer con el aceite de motor sobrante.

• Llene el depósito con aceite de motor nuevo de la 
calidad adecuada. Vea las instrucciones del apartado 
«Datos técnicos».

Sistema de combustible
• Compruebe que el tapón del depósito y su junta estén 

intactos.

• Compruebe la manguera de combustible. Cámbiela si 
es necesario.

Ajuste de los controles

LC 551VBP
Ajuste de los controles de velocidad (A) y paso de 
combustible (B)

• (A) para aumentar la velocidad, ajuste de modo que la 
funda del cable se acorte.

• (B) Si no se puede aplicar el estrangulador o la 
posición de parada, ajuste la longitud de la funda del 
cable.

NOTE! 

El engranaje no se puede engranar mientras la máquina 
está en marcha.

AVISO ¡Utilice siempre el tipo de bujía recomendado! 
Una bujía incorrecta puede arruinar el pistón y el 
cilindro.

¡IMPORTANTE! Deje que la máquina se enfríe. El 
aceite caliente puede provocar quemaduras graves.

A
B
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DATOS TECNICOS
Datos técnicos

Nota 1: La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor de 
producción típico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349 / ISO1585. Los motores fabricados en serie 
podrían presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en la máquina final dependerá de 
la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.
Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acústica (LWA) según la directiva CE 2000/14/CE.
Nota 3: Nivel de presión sonora conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presión sonora tienen una 
dispersión estadística habitual (desviación típica) de 1,2 dB (A).
Nota 4: Nivel de vibración conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibración poseen una dispersión 
estadística habitual (desviación típica) de 0,2 m/s2.
*Utilice aceite de motor de calidad SF, SG, SH, SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual 
del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad según la temperatura ambiente prevista.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Motor

Fabricante del motor
Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Cilindrada, cm3 140 161 140 161

Velocidad, r/min 2900 2800 2900 2800

Potencia nominal del motor, kW (véase la nota 1) 2,6@2900 2,9 a 2800 2,6@2900 2,9@2800

Sistema de encendido

Bujía Champion 
QC12YC NGK BPR5ES Champion 

XC12YC NGK BPR5ES

Distancia de electrodos, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Sistema de combustible y lubricación

Capacidad del depósito de gasolina, litros 1,0 1,9 1,0 1,9

*Aceite de motor SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Capacidad del depósito de aceite, litros 0,55 0,7 0,55 0,7

Peso

Máquina con depósito vacío, kg 41 51 41 54

Emisiones de ruido (vea la nota 2)

Nivel de potencia acústica medido dB(A) 97 97 97 96

Nivel de potencia acústica garantizado LWA dB(A) 98 98 98 98

Niveles acústicos (vea la nota 3)

Nivel de presión acústica en el oído del usuario, 
dB(A) 87 87 86 84

Niveles de vibraciones, a hveq (vea la nota 4)

Empuñadura, m/s2 w bag / w.o bagw bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Sistema de corte

Altura de corte, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Anchura de corte, cm 51 51 51 51

Cuchilla Collect Collect Collect Collect

N.° de referencia 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Capacidad del recogedor, litros 65 65 65 65

Transmisión

Velocidad, km/h 4 4 3-6 3-6
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DATOS TECNICOS
Declaración CE de conformidad

(Rige sólo para Europa)
Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Suecia, tel.: +46 36-145600, declara que los motores de cortacésped Husqvarna 
LC 451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP a partir del número de serie del año 2016 (el año se indica claramente en la 
placa de características, seguido del número de serie), cumplen con las disposiciones de la DIRECTIVA DEL 
CONSEJO:

• 2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006.

• 2014/30/UE, ”referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.

• 2000/14/CE, ”sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000.

Para más información sobre las emisiones sonoras, consulte el capítulo Datos técnicos.

Se han aplicado las siguientes normas: ISO 5395, ISO 14982

(A menos que se indique lo contrario, es la última revisión publicada de la norma a la que se hace referencia.)

Organismo inscripto: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ha elaborado informes 
sobre la evaluación de la conformidad con el Anexo VI de la Directiva del Consejo 2000/14/CE del 8 de mayo de 2000 
sobre emisiones sonoras en el entorno.

Huskvarna, 25 de noviembre de 2015

Claes Losdal, Jefe de Desarrollo/Productos para jardín

(Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentación técnica.)
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SIMBOLOGIA
Simbologia
AVVERTENZA! Se utilizzata in modo 
improprio o non corretto, la macchina 
può essere un attrezzo pericoloso in 
grado di provocare gravi lesioni o morte 
dell’operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina, leggere 
per intero le istruzioni per l’uso e 
accertarsi di averne compreso il 
contenuto.

Osservare che non vi siano non addetti 
ai lavori nelle vicinanze.

Prevenire la messa in funzione 
accidentale rimuovendo il cavo di 
accensione dalla candela.

Asta di livello / rabbocco dell'olio

Veloce

Lento

Spegnere il motore.

Valvola dell’aria

Frizione della lama

Pericolo di proiezione di oggetti e 
particelle.

Attenzione al coltello in rotazione. 
Attenzione a mani e piedi.

Attenzione: parti rotanti. Tenere lontani 
mani e piedi.

Il presente prodotto è conforme alle 
vigenti direttive CEE.

Emissioni di rumore nell’ambiente in base 
alla direttiva della Comunità Europea. 
L’emissione della macchina è indicata al 
capitolo Dati tecnici e sulla decalcomania.

Non utilizzare mai la macchina in 
ambienti chiusi o insufficientemente 
ventilati. I gas di scarico contengono 
monossido di carbonio, una sostanza 
inodore, tossica e mortale.

Rischio di esplosione

Superficie calda.

Il motore è consegnato senza olio. 

Rabboccare con olio prima di utilizzare 
la macchina.

Non guidare mai la macchina in ambiente 
chiuso o mal ventilato.

Il motore non funziona con il carburante 
identificato in commercio come E85 (85% di 
etanolo).

Sono vietati fuoco, fiamme libere e 
fumo.

E85
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SIMBOLOGIA
Spiegazione dei livelli di 
avvertenza
Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!

IMPORTANTE!

N.B!

!
AVVERTENZA! Utilizzato se è presente 
un rischio di gravi lesioni, morte 
dell'operatore oppure danni all'ambiente 
circostante nel caso in cui le istruzioni 
del manuale non vengano rispettate.

IMPORTANTE! Utilizzato se è presente un rischio di 
lesioni per l'operatore oppure danni all'ambiente 
circostante nel caso in cui le istruzioni del manuale non 
vengano rispettate.

N.B! Utilizzato se è presente un rischio di danni ai 
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le 
istruzioni del manuale non vengano rispettate.
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PRESENTAZIONE
Indice Alla gentile clientela
Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto 
Husqvarna! Le origini della Husqvarna risalgono al 1689 
quando il re Karl XI fece costruire una fabbrica sulle rive 
del fiume Huskvarnaån per la produzione di moschetti. La 
posizione sul fiume Huskvarnaån è spiegata dal fatto che 
il fiume veniva usato per produrre energia, 
rappresentando così una vera e propria centrale 
idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua 
esistenza, l'azienda Husqvarna ha fabbricato 
innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni 
elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle biciclette e 
alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo 
rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed è 
proprio questo il settore di competenza odierno della 
Husqvarna.

La Husqvarna è oggi uno dei leader mondiali nella 
produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con 
qualità e prestazioni come priorità assoluta. L'idea 
commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la 
commercializzazione di prodotti a motore destinati a 
giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a 
quello dell'installazione di impianti. La Husqvarna vuole 
inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne 
l'ergonomia, le esigenze dell'operatore, la sicurezza e il 
rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte 
una serie di innovazioni tecnologiche al fine di migliorare 
i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della 
qualità e delle prestazioni del nostro prodotto per un lungo 
tempo a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi 
garantisce l'accesso alla competenza di personale 
qualificato per l'assistenza e le riparazioni in caso di 
necessità. Se non avete acquistato la macchina presso 
uno dei nostri rivenditori autorizzati, rivolgetevi alla più 
vicina officina di assistenza.

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra 
macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo 
in futuro. Non dimenticate che questo manuale delle 
istruzioni è un documento di valore. Seguendone il 
contenuto (uso, assistenza, manutenzione ecc.) potrete 
aumentare notevolmente la durata della vostra macchina 
e anche il suo valore di usato. Se vendete la macchina, 
ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni al 
nuovo proprietario.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo 
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, 
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra l’altro la 
forma e l’aspetto esteriore.
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PRESENTAZIONE
Che cosa c'è nel rasaerba?
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LC 451S
LC 451V
1 Manopola del freno del motore

2 Barra di trazione

3 Maniglia di avviamento

4 Collettore

5 Leva di blocco della regolazione dell’altezza 
dell’impugnatura 

6 Regolazione dell'altezza di taglio

7 Carter del gruppo di taglio

8 Rifornimento carburante

9 Filtro dell’aria

10 Candela

11 Marmitta

12 Asta di livello / rabbocco dell'olio

13 Protezione posteriore

14 Pedali per la regolazione della velocità (LC 451V)

15 Istruzioni per l’uso
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PRESENTAZIONE
Che cosa c'è nel rasaerba?
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Barra della frizione della lama (LC 551VBP)

2 Fermo impugnatura (LC 551VBP)

3 Maniglia di avviamento

4 Collettore

5 Leva di blocco della regolazione dell’altezza 
dell’impugnatura 

6 Regolazione dell'altezza di taglio

7 Asta di livello / rabbocco dell'olio

8 Carter del gruppo di taglio

9 Candela

10 Filtro dell’aria

11 Rifornimento carburante

12 Controllo del regime/gas (LC 551VBP)

13 Barra di trazione

14 Manopola del freno del motore (LC 551SP)

15 Comando del gas (LC 551SP)

16 Istruzioni per l’uso
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA
Generalità
In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di 
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la 
manutenzione necessari per assicurarne una funzione 
ottimale.

Carter del gruppo di taglio
• Il carter del gruppo di taglio è concepito per ridurre le 

vibrazioni e per ridurre il rischio di ferite da taglio.

Controllo del carter del gruppo di taglio

• Accertarsi che il coperchio di taglio non sia 
danneggiato e che non ci siano difetti evidenti, come 
crepe nel coperchio di taglio protettivo esterno. 

Manopola del freno del motore

LC 451S, LC 551SP, 451V

• Il freno del motore è concepito per arrestare il motore. 
Rilasciando la presa della manopola il motore deve 
arrestarsi.

Controllo della manopola del freno motore

Avviare la macchina in base alle istruzioni di avviamento, 
consultare la sezione 'Avviamento e arresto', quindi 
rilasciare l’impugnatura del freno. Il freno del motore deve 
sempre essere regolato in modo che il motore si arresti 
entro 3 secondi.

Barra della frizione della lama
LC 551VBP

La barra della frizione della lama aziona la lama. Una 
volta che la barra della frizione della lama è stata 
rilasciata, le lame devono arrestarsi entro 3 secondi.

Marmitta

• La marmitta è costruita in modo da assicurare il 
minimo livello di rumorosità e da allotanare i gas di 
scarico del motore dall’operatore.

Controllo della marmitta

• Controllare periodicamente che la marmitta sia 
integra e fissata correttamente.

!
AVVERTENZA! Non usare mai una 
macchina con dispositivi di sicurezza 
difettosi. Se la macchina non supera tutti 
i controlli, contattare un’officina per le 
necessarie riparazioni.

Non modificare mai la macchina né 
utilizzarla se sembra essere stata 
modificata da altri.  Prevenire la messa in 
funzione accidentale rimuovendo il cavo 
di accensione dalla candela.

!
AVVERTENZA! Non utilizzare mai la 
macchina senza marmitta o con marmitta 
in cattive condizioni. Una marmitta 
difettosa può aumentare sensibilmente il 
livello acustico e il pericolo di incendio. 
Tenere a portata di mano un estintore o 
altri attrezzi per spegnere le fiamme. 

La marmitta è molto calda durante l’uso e 
per un po’ di tempo dopo. Quanto detto 
vale anche se la macchina funziona al 
minimo. Considerare il pericolo di 
incendio, specialmente quando si 
movimentano sostanze e/o gas 
infiammabili.
174 – Italian



MONTAGGIO E REGOLAZIONI
Generalità

Manubrio

Montaggio
1 Allentare le manopole inferiori su entrambi i lati della 

macchina. Verificare che la rondella in plastica sia 
correttamente posizionata nell’incavo del fissaggio 
dell’impugnatura.

2 Montare il manubrio piegato in avanti con la rondella 
in plastica posizionata tra quest’ultimo e il fissaggio 
dell’impugnatura.

3 Fissare il manubrio al fissaggio dell’impugnatura con 
la vite, la rondella e il bullone.

4 Spiegare il manubrio e fissare la manopola su 
entrambi i lati della macchina. Regolare l’altezza in 

base alle esigenze. Per ulteriori informazioni, 
consultare la sezione 'Regolazione'.

5 Posizionare i cavi nella relativa staffa. Accertarsi che i 
fili non siano aggrovigliati tra loro. Fissare la staffa del 
cavo sotto il manubrio.

6 Far passare i fili sotto il manubrio. Inserire i fili nella 
seconda staffa del cavo, che è fissata alla parte 
superiore del manubrio.

7 Fissare i cavi nel supporto dell’impugnatura 
utilizzando la fascetta stringicavo.

Impostazioni

Altezza impugnatura

• Allentare le manopole inferiori.

• Far scorrere le manopole fino alla fine delle 
scanalature su entrambi i lati della macchina.

• L’altezza dell’impugnatura può essere regolata in 2 
diverse posizioni.

!
IMPORTANTE! Prevenire la messa in 
funzione accidentale rimuovendo il cavo 
di accensione dalla candela.

N.B! Controllare che i cavi e i fili passino all’interno del 
manubrio e non siano aggrovigliati tra loro.
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MONTAGGIO E REGOLAZIONI

• Regolare l’altezza in base alle esigenze.

• Far scorrere le manopole in alto verso l’impugnatura 
fino all’arresto. Si udirà uno scatto. Serrare le 
manopole in modo corretto.

Posizione di trasporto

È possibile piegare il sistema di assemblaggio 
dell’impugnatura per ridurre lo spazio necessario per il 
trasporto e lo stoccaggio.

• Allentare le manopole inferiori.

• Far scorrere le manopole fino alla fine delle 
scanalature su entrambi i lati della macchina.

• Piegare in avanti l’impugnatura.

Posizione di funzionamento

• Piegare l’impugnatura in posizione completamente 
eretta.

• Far scorrere le manopole in alto verso l’impugnatura 
fino all’arresto. Si udirà uno scatto.

• Avvitare l'impugnatura alla manopola.

Altezza di taglio

La macchina è dotata della funzione di regolazione 
centralizzata dell’altezza di taglio.

• Per regolare l’altezza di taglio, premere il regolatore 
dell’altezza verso la ruota, quindi spostarlo in avanti 
per ridurre l’altezza di taglio e indietro per aumentare 
l’altezza di taglio.

• L’altezza di taglio può essere regolata su 6 diverse 
posizioni.

NOTA! Non impostare l'altezza di taglio ad un livello 
troppo basso poiché esiste il rischio che i coltelli 
colpiscano il terreno in caso di irregolarità.
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MONTAGGIO E REGOLAZIONI
Italian – 177

Collettore
• La maniglia del raccoglitore che si trova sul telaio deve 

essere posizionata sopra il sacco di raccolta.

• Posizionare la parte inferiore del telaio nella 
scanalatura sotto il raccoglitore. Fissare il telaio 
premendolo nella scanalatura. Iniziare con la parte 
del telaio indicata in figura. Premere gradualmente in 
avanti verso la linguetta del raccoglitore.

• Potrebbero essere necessari dei picchiettii con un 
martello di gomma per fissare la parte del telaio sotto la 
linguetta. Picchiettare il telaio tra i rinforzi della linguetta. 

• Fissare il telaio utilizzando le fascette ad aggancio 
rapido.

• Accertarsi che il piatto di scarico sia pulito e libero 
dall’erba tagliata.

• Agganciare il raccoglitore al bordo superiore del telaio.
• Posizionare la linguetta del raccoglitore nel piatto di 

scarico della macchina.

• Montare la parte inferiore del raccoglierba nel foro di 
scarico.

Inserto per mulching - Accessori
Un kit di pacciamatura è disponibile come accessorio, per 
dotare le macchine di un contenitore da utilizzare con la 
funzione di pacciamatura. Il kit contiene la spina di 
pacciamatura e la lama.
• Sollevare la protezione dello scarico per montare o 

smontare la spina di pacciamatura.

• Sostituire la lama con la lama combinata fornita. Per 
ulteriori informazioni, consultare la sezione 
'Attrezzatura di taglio'.

Espulsione posteriore
La macchina può essere utilizzata senza l’inserto per 
mulching e il raccoglitore.
• Sollevare la protezione posteriore e rimuovere il fermo.
• Rimuovere la spina di pacciamatura.
• Chiudere la protezione.



OPERAZIONI CON IL CARBURANTE
Generalità

Carburante

Benzina
• Usare benzina di buona qualità, con o senza piombo.

• Il numero minimo di ottani raccomandato è 90 (RON). 
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani 
inferiore a 90, il motore può strappare. In tal caso la 
temperatura del motore aumenta e possono verificarsi 
gravi avarie.

• Usare nei casi in cui sia possibile una benzina 
ecologica, la cosiddetta benzina alchilata.

Olio motore

• L’olio motore deve essere sostituito dopo le prime 5 
ore. Fare riferimento ai dati tecnici per le indicazioni 
del tipo di olio da utilizzare. Non usare mai olio per 
motori a due tempi.

Rifornimento

Non accendere mai la macchina:

• Se avete versato del carburante o dell'olio per motore 
sulla macchina: Asciugare il versato e lasciar 
evaporare i residui di benzina.

• Se avete versato del carburante su voi stessi o sui 
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo 
che sono venute a contatto con il carburante. Usare 
acqua e sapone.

• Se vi sono perdite di carburante nella macchina. 
Controllare con regolarità la presenza di eventuali 
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di 
alimentazione.

Trasporto e rimessaggio
• Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del 

carburante devono essere eseguiti in modo che 
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a 
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad 
esempio da macchine elettriche, motori elettrici, 
contatti/interruttori o caldaie.

• Per il rimessaggio e il trasporto del carburante usare 
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

Lunghi periodi di rimessaggio
• In caso di rimessaggio della macchina per un periodo 

prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per 
l’eliminazione dei resti inutilizzati di carburante 
rivolgersi al più vicino distributore di benzina.

!
AVVERTENZA! Un motore acceso in un 
ambiente chiuso o mal ventilato può 
essere causa di morte per soffocamento 
o avvelenamento da monossido di 
carbonio.

Il carburante e i vapori tossici sono 
altamente infiammabili e la loro 
inalazione o il contatto cutaneo possono 
provocare gravi lesioni. Agire dunque 
con cautela maneggiando il carburante e 
assicurare una buona ventilazione 
dell'ambiente durante l'operazione.

I gas di scarico del motore sono molto 
caldi e possono contenere scintille in 
grado di provocare incendi. Non avviare 
mai la macchina in ambienti chiusi o 
vicino a materiale infiammabile!

Non fumare né collocare oggetti caldi 
nelle vicinanze del carburante.

NOTA! La macchina è dotata di motore a quattro tempi. 
Accertarsi che ci sia sempre olio a sufficienza nel 
serbatoio dell'olio.

NOTA! Controllare il livello dell'olio prima di avviare il 
rasaerba. Un livello dell'olio troppo basso può provocare 
seri danni al motore. Consultare le istruzioni nella 
sezione "Manutenzione".

!
AVVERTENZA! Spegnere il motore e 
lasciarlo raffreddare alcuni minuti prima 
del rifornimento.

Utilizzare sempre una latta di benzina per 
evitare il rischio di sversamento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela, 
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Pulire intorno al tappo del serbatoio 
carburante.

Dopo il rifornimento chiudere bene il 
tappo. La negligenza potrebbe provocare 
un incendio.

Prima di avviare la macchina spostarla di 
almeno 3 metri dal luogo del 
rifornimento.
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FUNZIONAMENTO
Abbigliamento protettivo
Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento 
protettivo omologato. L’uso di abbigliamento protettivo 
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del 
danno in caso di incidente. Consigliatevi con il vostro 
rivenditore di fiducia per la scelta dell’attrezzatura 
adeguata.

Usare sempre:

• Utilizzare dei paraorecchie se il livello acustico supera 
gli 85 dB.

• Scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

• Pantaloni lunghi robusti. Non indossare pantaloni corti 
o sandali e non camminare a piedi scalzi.

• Usare i guanti in caso di necessità, ad esempio 
durante il montaggio, il controllo o la pulizia del gruppo 
di taglio.

Norme generali di sicurezza
Questa sezione elenca le norme basilari per un uso 
sicuro della mototroncatrice per muri. Queste 
informazioni non potranno mai sostituire la competenza di 
un professionista, costituita sia da formazione 
professionale che da esperienza pratica.

• Prima di usare la macchina, leggere per intero le 
istruzioni per l’uso e accertarsi di averne compreso il 
contenuto.

• Tenere presente che l’operatore è responsabile di 
eventuali incidenti o pericoli per gli altri o le cose.

• La macchina deve rimanere pulita. I segnali e gli 
adesivi devono essere interamente leggibili. 

Impiegare sempre il buon senso
Non è possibile coprire tutte le situazioni immaginabili che 
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il 
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come 
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il 
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza 
della macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la 
quale non vi sentiate sufficientemente competenti!

Sicurezza dell’area di lavoro
• Prima di iniziare le operazioni, ripulire il prato da rami, 

ramoscelli, sassi ecc.

• Gli oggetti che urtano il gruppo di taglio potrebbero 
essere proiettati e causare danni a cose e persone. 
Tenere lontano da animali e persone.

• Non utilizzare mai la macchina in condizioni 
meteorologiche sfavorevoli, ad esempio nebbia, 
pioggia, umidità o luoghi molto umidi, vento forte, 
freddo intenso, rischio di fulmini ecc. Lavorare nel 
maltempo è faticoso e può creare situazioni di 
pericolo, ad esempio un terreno sdrucciolevole.

• Osservare l'ambiente circostante per accertarsi che 
non ci siano elementi che possano influire sul 
controllo della macchina.

!
AVVERTENZA! Questa macchina genera 
un campo elettromagnetico durante il 
funzionamento che in determinate 
circostanze può interferire con impianti 
medici attivi o passivi. Per ridurre il 
rischio di gravi lesioni personali o 
mortali, i portatori di tali impianti devono 
consultare il proprio medico e il relativo 
produttore prima di utilizzare la 
macchina.

!
AVVERTENZA! Se utilizzata in modo 
improprio o non corretto, la macchina 
può essere un attrezzo pericoloso in 
grado di provocare gravi lesioni o morte 
dell’operatore , o di altre persone.

Non permettere mai a bambini o persone 
non autorizzate di utilizzare o sottoporre 
a manutenzione la macchina.

La macchina non deve essere utilizzata 
da persone con capacità psicofisiche 
ridotte o persone che, per motivi di 
salute, non sono nella posizione di 
poterla utilizzare senza la supervisione 
di una persona responsabile della loro 
sicurezza.

Non consentire mai ad altri l’utilizzo della 
macchina senza accertarsi che abbiano 
capito il contenuto del manuale di 
istruzioni.

Non utilizzare mai la macchina in 
condizioni di stanchezza oppure sotto 
l’effetto di alcolici, stupefacenti o farmaci 
in grado di alterare la vista, la capacità di 
valutazione o la coordinazione.

!
AVVERTENZA! Modifiche e/o utilizzo di 
accessori non autorizzati possono 
causare gravi lesioni e la morte 
dell’operatore o altre persone. Evitare 
assolutamente di modificare la versione 
originale della  macchina senza 
l’autorizzazione del fabbricante.

Non modificare mai la macchina né 
utilizzarla se sembra essere stata 
modificata da altri. 

Non usare mai una macchina difettosa  
Seguire le istruzioni per l’uso e la 
manutenzione indicate nel presente 
manuale. Alcuni interventi devono 
essere eseguiti da personale 
specializzato.

Usare sempre accessori originali.
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• Prestare attenzione a radici, pietre, rametti, fossi, 
canali ecc. L’erba alta può nascondere ostacoli.

• La rasatura sui pendii può essere pericolosa. Non 
usare il rasaerba sui tereni molto scoscesi. Non è 
consigliabile usare il rasaerba su terreni con angolo di 
pendenza superiore a 15 gradi.

• In caso di terreni in pendenza il percorso dovrebbe 
essere ad angolo retto rispetto al pendio. È molto più 
facile procedere trasversalmente su un pendio che in 
salita e discesa. 

• Prestare attenzione in prossimità di angoli e oggetti 
nascosti, potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro
• Il rasaerba è concepito esclusivamente per la rasatura 

di superfici erbose. Non utilizzare la macchina per altri 
scopi.

• Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni 
alla voce Abbigliamento protettivo.

• Non avviare mai il rasaerba prima di aver montato il 
coltello e tutti i carter. Il coltello potrebbe staccarsi e 
causare danni alle persone.

• Evitare che il coltello colpisca corpi estranei, ad 
esempio radici o simili. Questo può comportare una 
perdita di affilatura del coltello e il piegamento 
dell'albero motore. Un albero piegato implica un 
cattivo equilibrio e forti vibrazioni, il che comporta un 
grave rischio che il coltello si stacchi.

• La manopola del freno non dev'essere mai fissata in 
modo permanente all'impugnatura quando la 
macchina è in funzione.

• Situare il rasaerba su una superficie piana e metterlo 
in moto. Accertarsi che il coltello non venga a contatto 
con il suolo o con corpi estranei.

• Posizionarsi sempre dietro la macchina. Consentire a 
tutte le ruote di restare a contatto con il suolo e tenere 
entrambe le mani sull'impugnatura durante il taglio. 
Tenere le mani e i piedi lontani dai dischi rotanti.

• Non ribaltare la macchina a motore in moto.
• Prestare la massima attenzione nel tirare la macchina 

verso di sé durante l’operazione. 
• Non sollevare o trasportare mai un rasaerba con il 

motore acceso. Se dovete sollevare il rasaerba, 
spegnere prima il motore e staccare il cavo di 
accensione dalla candela.

• Non tagliare il prato camminando all'indietro.
• Spegnere il motore in caso di spostamento della 

macchina su un terreno che non dev'essere rasato. 
Ad esempio vialetti ghiaiosi, pietre, sassi, asfalto ecc.

• Evitare di correre con la macchina quando questa è in 
funzione. Camminare sempre, spingendo la macchina.

• Spegnere il motore prima di modificare l'altezza di 
taglio. Non effettuare mai regolazioni a motore acceso.

• Non lasciare mai la macchina incustodita a motore 
acceso. Spegnere il motore. Verificare che il gruppo di 
taglio non abbia smesso di ruotare.

• In caso di collisione con un oggetto o all’insorgere di 
vibrazioni fermare la macchina. Togliere il cavo di 
accensione dalla candela. Controllare che la 
macchina non presenti danni. Riparare 
eventualmente ogni danno riscontrato.

Tecnica fondamentale di lavoro
• Utilizzare sempre un disco affilato per ottenere 

risultati ottimali. Un disco non tagliente è causa di un 
taglio non uniforme e l'erba ingiallisce sulla superficie 
di taglio.

• Non tagliare mai più di 1/3 della lunghezza dell'erba. 
Questo vale particolarmente nei periodi di siccità. 
Iniziare a tagliare con un'altezza di taglio elevata. 
Controllare poi il risultato e regolare l'altezza in modo 
adeguato. Se l'erba è particolarmente lunga, eseguire 
l'operazione lentamente e ripeterla se necessario.

• Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il 
formarsi di strisce sul prato.

Trasporto e rimessaggio
• Assicurare le attrezzature durante il trasporto per 

evitare danni di trasporto e incidenti.
• Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave 

e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone 
non autorizzate.

• Conservare la macchina e i suoi accessori in un luogo 
asciutto e protetto dal gelo.

• Per il trasporto e la conservazione del carburante, 
vedere la sezione "Operazioni con il carburante".

Avviamento e arresto
Prima dell’avviamento

• Osservare che non vi siano non addetti ai lavori nelle 
vicinanze.

• Eseguire la manutenzione giornaliera. Consultare le 
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

• Accertarsi che il cavo di accensione sia ben collegato 
alla candela.

Avviamento
LC 451S, LC 451V
• La manopola del freno del motore dev'essere tenuta 

contro l'impugnatura all'avviamento del motore.

• Posizionarsi dietro la macchina.
• Afferrare la manopola di avviamento, estrarre 

lentamente la cordicella di avviamento con la mano 

!
AVVERTENZA! Prima di usare la 
macchina, leggere per intero le istruzioni 
per l’uso e accertarsi di averne 
compreso il contenuto.

Usare sempre abbigliamento protettivo. 
Vedi istruzioni alla voce Abbigliamento 
protettivo.



FUNZIONAMENTO

destra fino a quando si avverte resistenza (i ganci di 
avviamento entrano in azione). Tirare con forza per 
avviare il motore. Non avvolgere mai la cordicella di 
avviamento intorno alla mano.

LC 551SP

A motore freddo:
• Portare l'acceleratore in posizione di starter. Con 

questo comando è possibile decidere la velocità di 
rotazione del motore e, di conseguenza, delle lame.

• La manopola del freno del motore dev'essere tenuta 
contro l'impugnatura all'avviamento del motore.

• Posizionarsi dietro la macchina.
• Afferrare la manopola di avviamento, estrarre 

lentamente la cordicella di avviamento con la mano 
destra fino a quando si avverte resistenza (i ganci di 
avviamento entrano in azione). Tirare con forza per 
avviare il motore. Non avvolgere mai la cordicella di 
avviamento intorno alla mano.

• Regolare il comando dell'acceleratore a pieno 
acceleratore.

LC 551VBP
A motore freddo:
• Portare l'acceleratore in posizione di starter.

• Posizionarsi dietro la macchina.
• Afferrare la manopola di avviamento, estrarre 

lentamente la cordicella di avviamento con la mano 
destra fino a quando si avverte resistenza (i ganci di 
avviamento entrano in azione). Tirare con forza per 
avviare il motore. Non avvolgere mai la cordicella di 
avviamento intorno alla mano.

• Regolare il comando dell'acceleratore a pieno 
acceleratore.

A motore caldo

• Usare la stessa procedura di avviamento usata per il 
motore a freddo, ma senza portare il comando 
dell’aria sulla posizione di starter.

Trasmissione

• Premere la barra di trazione verso l’impugnatura per 
avviare l’unità.

• Per arrestare solo lo spostamento con il motore in 
moto, rilasciare solo la barra di trazione.

Arresto
LC 451S, LC 451V, LC 551SP
• Il motore si arresta rilasciando la manopola del freno 

del motore.

LC 551VBP
Portare l’acceleratore in posizione di arresto.
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MANUTENZIONE
Generalità

• Usare sempre accessori originali.

Schema di manutenzione
Nel programma di manutenzione è possibile verificare 
quali parti della macchina richiedono manutenzione e a 
quali intervalli deve essere eseguita. Gli intervalli sono 
calcolati in base all'uso giornaliero della macchina e 
potrebbe differire a seconda della frequenza di utilizzo.

*Vedere istruzioni nella sezione "Dispositivi di sicurezza 
della macchina".
** Intervento riservato a un’officina autorizzata.
Consultare il manuale di istruzioni del motore per ulteriori 
informazioni sulla manutenzione del motore.

Ispezione generale
• Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Pulitura esterna
• Ripulire il rasaerba da foglie, erba e simili usando una 

spazzola.
• Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire 

la macchina.
• Non dirigere mai getti d'acqua sul motore.
• Pulire  la presa dell’aria del dispositivo di avviamento. 

Controllare il dispositivo di avviamento e la cordicella.
• Durante la pulizia sotto lo scomparto di taglio, girare la 

macchina mettendola con le candele verso l'alto. 
Svuotare il serbatoio del carburante.

Livello dell’olio
AVVERTENZA!
Se cade olio motore sul modello BBC, non funzionerà 
correttamente. Il tempo di azionamento delle lame, 
nonché il tempo di arresto possono essere notevolmente 
aumentati. Se cade olio motore sul modello BBC, deve 
essere sostituito.

Collocare il rasaerba su una superficie piana durante il 
controllo del livello dell’olio. Controllare il livello dell'olio 
con l'asticella fissata al tappo del serbatoio.
• Rimuovere il tappo dell'olio e pulire l'asta di livello.
• Riposizionare l'asta di livello.
• Se il livello dell'olio è basso, rabboccare con olio per 

motore fino al marchio superiore dell'asticella.

Attrezzatura di taglio

• Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o 
incrinature. Un gruppo di taglio danneggiato 
dev’essere sostituito.

• Accertarsi che il coltello sia sempre ben affilato e ben 
equilibrato.

!
AVVERTENZA! L’utilizzatore può 
eseguire solo le operazioni di 
manutenzione e assistenza descritte in 
questo manuale delle istruzioni. Per 
operazioni di maggiore entità rivolgersi 
ad un’officina.

Controllo e/o manutenzione devono 
essere effettuati a motore spento. 
Prevenire la messa in funzione 
accidentale rimuovendo il cavo di 
accensione dalla candela.

La durata della macchina può ridursi e il 
rischio di incidenti aumentare se la 
manutenzione non viene eseguita 
correttamente e se l'assistenza e/o le 
riparazioni non vengono effettuate da 
personale qualificato. Per ulteriori 
informazioni rivolgersi alla più vicina 
officina di assistenza.

N.B! Quando la macchina viene inclinata, accertarsi che 
il filtro dell’aria sia sempre posto nella posizione più alta.

Prima 
dell’avviamento

Manutenzio
ne 
settimanale

Manutenz
ione 
mensile

Una volta 
l’anno

Ispezione 
generale Candela Filtro 

dell’aria

Pulizia sotto la 
protezione 
della cinghia**

Pulitura esterna Marmitta*
Sistema di 
alimentazi
one

Pulizia sotto le 
piastre della 
ruota**

Livello dell'olio

Regolazione 
dell’arresto 
della scatola 
del cambio**

Attrezzatura di 
taglio

Carter del gruppo 
di taglio*

Controllo e 
regolazione della 
cinghia di 
trasmissione

Manopola del 
freno del motore*

Barra della 
frizione della 
lama

IMPORTANTE! Far raffreddare la macchina. L'olio caldo 
può provocare gravi ustioni.

!
AVVERTENZA! Usare sempre dei guanti 
robusti durante le operazioni di 
assistenza e manutenzione del gruppo di 
taglio. I coltelli sono molto taglienti e ci 
si può ferire facilmente.

N.B! Le lame devono essere bilanciate dopo l’affilatura. 
Il bilanciamento, la sostituzione o l’affilatura delle lame 
devono essere sempre eseguiti dal servizio di 
assistenza.
In caso di urto di ostacoli che comportano il blocco della 
macchina, sostituire le lame danneggiate. Il centro di 
assistenza può valutare se la lama può essere affilata o 
deve essere sostituita.
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Smontaggio

• Bloccare la lama con un blocco di legno. Allentare il 
bullone della lama e rimuoverlo insieme alla rondella 
e alla lama. Rimuovere il bullone della lama facendolo 
ruotare in senso antiorario.

• Verificare che la staffa del disco sia priva di danni. 
Controllare inoltre che il bullone del coltello sia integro 
e che l'albero motore non sia piegato.

Montaggio

• La lama deve essere montata con le estremità ad 
angolo rivolte verso il coperchio.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Mettere il tagliente con la rondella di frizione contro la 
staffa del tagliente. Assicurarsi che il tagliente sia 
correttamente centrato sull'albero.

• Bloccare la lama con un blocco di legno. Montare la 
rondella e avvitare il bullone correttamente facendolo 

ruotare in senso orario. Il bullone deve essere serrato 
a una coppia di 70 Nm.

• Girare manualmente il disco per verificare che possa 
ruotare liberamente.

LC 551VBP

• Collocare la lama contro la staffa della lama. Centrare 
la lama sull’albero

Centrare la lama sull’albero

• Bloccare la lama con un blocco di legno.

I bulloni devono essere serrati a una coppia di serraggio 
di 50 Nm al momento del rimontaggio della lama.

• Provare la macchina.

!
AVVERTENZA! Prevenire la messa in 
funzione accidentale rimuovendo il cavo 
di accensione dalla candela.

IMPORTANTE!

Prestare sempre attenzione e usare il buon senso. 
Evitate tutte le situazioni che ritenete essere superiori 
alle vostre capacità. Se dopo aver letto le presenti 
istruzioni avete ancora dubbi in merito alle procedure 
operative, rivolgetevi a un esperto prima di continuare. 
Contattare il rivenditore autorizzato per l'assistenza.

Usare sempre ricambi originali. Per ulteriori 
informazioni, consultare la sezione "Dati tecnici".
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Candela

• Se la macchina presenta bassa potenza, difficoltà di 
avviamento o minimo irregolare: controllare sempre la 
candela prima di adottare qualsiasi altro 
provvedimento.

Se la candela è sporca, pulirla e controllare la distanza tra 
gli elettrodi. Per ulteriori informazioni, consultare la 
sezione "Dati tecnici". Sostituire la candela, se 
necessario.

Regolazione della cinghia di 
trasmissione
Se il funzionamento dell’unità è lento, la causa può essere 
la cinghia usurata. In tal caso è necessario sostituirla. 
Contattare il rivenditore autorizzato per l'assistenza.

Filtro dell’aria
• Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il 

filtro.

• Il filtro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto 
va sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro 
danneggiato va sostituito immediatamente.

• Durante il montaggio, accertarsi che il filtro dell'aria 
sia del tutto aderente al portafiltro.

Pulire il filtro di carta.
• Pulire il filtro scuotendolo contro una superficie piana. 

Non usare mai solventi contenenti petrolio, ad 
esempio paraffina, oppure aria compressa per pulire 
il filtro.

Cambio dell'olio

• Vuotare il serbatoio del carburante.

• La macchina dispone anche di un tappo di drenaggio 
dell’olio.

• Collocare una coppa sotto il drenaggio e rimuovere il 
tappo.

• Consultare il manuale di istruzioni del motore per 
ulteriori informazioni.

• Rivolgersi alla più vicina stazione di servizio per lo 
smaltimento dell'olio per motore in eccesso.

• Rabboccare con olio nuovo e della qualità appropriata 
per il motore. Vedere le istruzioni nella sezione "Dati 
tecnici".

Sistema di alimentazione
• Accertarsi dell’integrità di coperchio del serbatoio e 

relativa tenuta.

• Controllare il tubo pescante. Sostituire se necessario.

Regolazione dei comandi

LC 551VBP
Regolazione del controllo del regime (A) e 
dell’acceleratore (B)

• (A) Per una maggiore velocità, effettuare la 
regolazione in modo che la guaina del cavo sia più 
corta.

• (b) Se la posizione di starter o di arresto non può 
essere inserita, regolare la lunghezza della guaina del 
cavo.

NOTE! 

La marcia non può essere inserita mentre la macchina è 
in funzione.

NOTA! Usare candele originali o di tipo raccomandato! 
Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.

IMPORTANTE! Far raffreddare la macchina. L'olio caldo 
può provocare gravi ustioni.

A
B

184 – Italian



CARATTERISTICHE TECNICHE
Caratteristiche tecniche

Nota 1: La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specificato) 
di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/ISO1585. I motori 
per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. L'uscita di potenza effettiva del motore 
installata nella macchina finale dipende dalla velocità di funzionamento, dalle condizioni ambientali e da altri valori.

Nota 2: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (LWA) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

Nota 3: Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. I dati riportati per il livello di pressione 
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

Nota 4: Livello di vibrazioni in ottemperanza alla norma ISO 5395. I dati riportati per il livello di vibrazione hanno una 
dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.

*Utilizzare olio motore di qualità SF, SG, SH, SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosità presente nel manuale del 
costruttore del motore e selezionare la migliore viscosità in base alla temperatura esterna prevista.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Motore

Produttore del motore
Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Cilindrata, cm3 140 161 140 161

Regime, rpm 2900 2800 2900 2800

Potenza nominale motore, kW (vedi nota 1) 2,6@2900 2,9 a 2800 2,6@2900 2,9@2800

Sistema di accensione

Candela Champion 
QC12YC NGK BPR5ES Champion 

XC12YC NGK BPR5ES

Distanza all’elettrodo, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Carburante, lubrificazione

Capacità serbatoio carburante, litri 1,0 1,9 1,0 1,9

*Olio motore SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Capacità serbatoio olio, litri 0,55 0,7 0,55 0,7

Peso

Macchina con serbatoio vuoto, kg 41 51 41 54

Emissioni di rumore (vedi nota 2)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 97 97 97 96

Livello potenza acustica, garantito LWAdB(A) 98 98 98 98

Livelli di rumorosità (vedi nota 3)

Livello pressione acustica all’udito 
dell’operatore, dB(A) 87 87 86 84

Livelli di vibrazioni, a hveq (vedi nota 4)

Impugnatura, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Sistema di taglio

Altezza di taglio, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Larghezza di taglio, cm 51 51 51 51

Coltello Collect Collect Collect Collect

Codice 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Capacità del raccoglierba, litri 65 65 65 65

Trasmissione

Velocità, km/h 4 4 3-6 3-6
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Dichiarazione di conformità CE

(Solo per l’Europa)
Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna, Svezia, tel: +46 36-145600, dichiara che i rasaerba a motore Husqvarna LC 
451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP a partire dai numeri di serie del 2016 (l’anno è evidenziato sulla targhetta dati 
di funzionamento ed è seguito dal numero di serie) sono conformi alle disposizioni della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

• del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.

• del 26 febbraio 2014 ”sulla compatibilità elettromagnetica” 2014/30/UE.

• dell’8 maggio 2000 ”sull’emissione di rumore nell’ambiente” 2000/14/CE.

Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme: ISO 5395, ISO 14982

(Salvo dove indicato diversamente, ci si riferisce alla versione della norma pubblicata più di recente.)

Organo competente: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ha pubblicato rapporti 
relativi all’attestazione della conformità in base all’allegato VI della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO dell’8 maggio 2000 
”sull’emissione di rumore nell’ambiente” 2000/14/CE.

Huskvarna, 25 novembre 2015

Claes Losdal, Direttore sviluppo/Prodotti per giardini

(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della documentazione tecnica.)
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Explicação dos símbolos
ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos 
ou mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Leia as instruções para o uso com toda 
a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Certifique-se de que nenhuma pessoa 
estranha se encontra na zona de trabalho.

Evite que o motor seja ligado 
acidentalmente retirando o cabo de ignição 
da vela de ignição.

Vareta de nível do óleo/filtro de óleo

Rápido

Lento

Parar o motor.

Estrangulador

Embraiagem da lâmina

Aviso para objectos lançados e 
ricochete.

Aviso de facas em rotação. Cuidado 
com a mãos e os pés.

Aviso: peças rotativas. Mantenha as 
mãos e os pés afastados.

Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

Emissões sonoras para o meio ambiente 
conforme directiva da Comunidade 
Europeia. A emissão da máquina é 
indicada no capítulo Especificações 
técnicas e no autocolante.

Nunca utilizar a máquina no interior 
ou em espaços sem ventilação. Os 
gases do escape contêm monóxido 
de carbono, um gás inodoro, 
venenoso e fatal.

Risco de explosão

Superfície quente.

O motor é fornecido sem óleo. 

Ateste com óleo antes de utilizar a 
máquina.

Nunca pôr o motor a funcionar no interior, 
em sítios fechados ou mal ventilados.

O motor não funciona com gasolina 
comercializada como E85 (85% de etanol).

Fogo, chama aberta e fumo são 
proibidos.

E85
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Explicação dos níveis de 
advertência
As advertências são classificadas em três níveis.

ATENÇÃO!

IMPORTANTE!

NOTA!

!
ATENÇÃO! Utilizado no caso de existir 
risco de ferimento grave ou morte para o 
operador ou de danos nas zonas 
envolventes, se não forem seguidas as 
instruções do manual.

IMPORTANTE! Utilizado no caso de existir risco de 
ferimento para o operador ou de danos nas 
proximidades, se não forem seguidas as instruções do 
manual.

NOTA! Utilizado se existir risco de danos para os 
materiais ou para a máquina, se não forem seguidas as 
instruções do manual. 
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APRESENTAÇÃO
Índice Prezado cliente!
Parabéns pela sua prefência na compra de um produto 
Husqvarna ! A história da Husqvarna recua no tempo até 
1689, quando o rei Karl XI mandou construir uma fábrica 
na margem da ribeira Huskvarna para fabricar 
mosquetes. A localização junto à ribeira Huskvarna era 
lógica, dado que as água da ribeira eram usadas para 
gerar energia e desta forma se tinha acesso a uma 
hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos 
de existência da fábrica Husqvarna foram fabricados 
inúmeros produtos, desde os antigos fogões a lenha às 
modernas máquinas de cozinha, máquinas de coser, 
bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi lançada a 
primeira máquina de cortar relva motorizada que em 
1959 foi seguida da motosserra, e é neste sector que a 
Husqvarna actualmente actua.

A Husqvarna é actualmente um dos maiores fabricantes 
mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a 
qualidade e o desempenho como prioridade máxima. A 
ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar 
produtos motorizados para uso florestal e de jardinagem, 
bem como para a indústria da construção e a indústria 
fabril. A meta da Husqvarna é também ser ponta de lança 
no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilização, 
segurança e consciência ambiental, razão pela qual 
foram criados vários aperfeiçoamentos para melhorar os 
produtos nessas áreas.

Estamos convencidos de que será com satisfação que 
apreciará a qualidade e desempenho dos nossos 
produtos durante muito tempo no futuro. A compra de 
qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda 
profissional com reparações e assistência técnica, na 
eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer 
coisa. No caso do local de compra da máquina não ter 
sido nenhum dos nossos revendedores autorizados, 
pergunte-lhes aonde fica a oficina especializada mais 
próxima.

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina 
e que ela o acompanhará durante muito tempo. Lembre-
se de que estas instruções de utilização são um 
documento valioso. Seguindo o seu conteúdo (utilização, 
assistência técnica, manutenção, etc) aumentará 
consideravelmente a vida útil da máquina bem como o 
preço de venda em segunda mão da mesma. Se vender 
a sua máquina, entregue as instruções de utilização ao 
novo proprietário.

Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos 
seus produtos, reservando-se o direito de introduzir 
modificacões referentes, entre outros, ao aspecto e forma 
dos mesmos sem aviso prévio.
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APRESENTAÇÃO
Como se chama no cortador de relva?
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LC 451S
LC 451V
1 Manípulo de travão do motor

2 Barra propulsora

3 Pega do arranque

4 Colector

5 Alavanca de bloqueio para regulação da altura do 
punho 

6 Controlo da altura de corte

7 Cobertura de corte

8 Enchimento de combustível

9 Filtro de ar

10 Vela de ignição

11 Silenciador

12 Vareta de nível do óleo/filtro de óleo

13 Proteção traseira

14 Acelerador (LC 451V)

15 Instruções para o uso
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APRESENTAÇÃO
Como se chama no cortador de relva?
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Barra da embraiagem da lâmina (LC 551VBP)

2 Travão para o punho (LC 551VBP)

3 Pega do arranque

4 Colector

5 Alavanca de bloqueio para regulação da altura do 
punho 

6 Controlo da altura de corte

7 Vareta de nível do óleo/filtro de óleo

8 Cobertura de corte

9 Vela de ignição

10 Filtro de ar

11 Enchimento de combustível

12 Controlo da velocidade/gás (LC 551VBP)

13 Barra propulsora

14 Manípulo de travão do motor (LC 551SP)

15 Acelerador (LC 551SP)

16 Instruções para o uso
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EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA DA MÁQUINA
Noções gerais
Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e 
ainda como efectuar o controlo e a manutenção para se 
certificar da sua operacionalidade.

Cobertura de corte
• A cobertura de corte foi desenhada para reduzir a 

vibração e os riscos de cortes.

Verificação da cobertura de corte

• Certifique-se de que a cobertura de corte não está 
danificada e que não existem defeitos visíveis, tais 
como fissuras na cobertura de corte exterior de 
proteção. 

Manípulo de travão do motor

LC 451S, LC 551SP, 451V

• O travão do motor foi desenhado para parar o motor. 
Quando a tensão do manípulo de travão do motor é 
libertada, o motor deve parar.

Verificação do manípulo de travão do motor

Ligue a máquina de acordo com as instruções de 
arranque; consulte 'Arranque e paragem' e, em seguida, 
liberte o punho do travão. O manípulo do travão deve ser 
ajustado de modo a que o motor pare no espaço de 3 
segundos.

Barra da embraiagem da lâmina
LC 551VBP

A embraiagem da lâmina ativa a lâmina. Depois de a 
barra da embraiagem da lâmina ser libertada, as lâminas 
devem parar em 3 segundos.

Silenciador

• O silenciador é construído para propiciar o mais baixo 
nível de ruído possível bem como desviar os gases de 
escape do utilizador.

Inspecção do silenciador

• Verifique regularmente se o silenciador está completo 
e devidamente fixado.

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
peças de segurança defeituosas. Se a 
sua máquina não satisfizer a algum 
desses controlos, deverá ser enviada a 
uma oficina autorizada para reparação.

Não modifique nunca esta máquina de 
forma a deixar de corresponder à versão 
original e não a use caso pareça ter sido 
modificada por outros.  Evite que o 
motor seja ligado acidentalmente 
retirando o cabo de ignição da vela de 
ignição.

!
ATENÇÃO! Nunca use a máquina sem 
silenciador ou com um silenciador 
defeituoso. Um silenciador defeituoso 
pode aumentar consideravelmente o 
nível de ruído e o perigo de incêndio. 
Tenha à mão utensílios para extinção de 
incêndios. 

O silenciador fica muito quente tanto 
durante o funcionamento como após se 
desligar a máquina. Isto aplica-se 
também quando a motosserra na marcha 
em vazio. Esteja consciente do perigo de 
incêndio, especialmente ao manusear 
substâncias inflamáveis e/ou gases.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Noções gerais

Direcção
Montagem
1 Desaperte os manípulos inferiores de ambos os lados 

da máquina. Verifique se a anilha de plástico está 
posicionada corretamente na reentrância do 
acessório do punho.

2 Instale a barra de direção dobrada para a frente com 
a anilha de plástico situada entre a barra de direção e 
o acessório do punho.

3 Aperte a barra de direção no acessório do punho com 
o parafuso, a anilha e a porca.

4 Desdobre a barra de direção e aperte o manípulo em 
ambos os lados da máquina. Ajuste a uma altura 
adequada. Para obter mais informações, consulte 
'Ajuste'.

5 Coloque os fios no suporte de cabos. Certifique-se de 
que os fios não estão enrolados uns nos outros. 
Aperte o suporte de cabos por baixo da barra de 
direção.

6 Passe os fios ao longo da parte inferior da barra de 
direção. Introduza os fios no segundo suporte de 
cabos, que é depois apertado à parte superior da 
barra de direção.

7 Fixe os cabos ao suporte do punho com um fixador de 
cabos.

Configurações
Altura do punho

• Desaperte os manípulos inferiores.

• Faça deslizar os manípulos para as extremidades das 
ranhuras de ambos os lados da máquina.

• A altura do punho pode ser definida em 2 posições 
diferentes.

• Ajuste a uma altura adequada.

!
IMPORTANTE! Evite que o motor seja 
ligado acidentalmente retirando o cabo 
de ignição da vela de ignição.

NOTA! Verifique se os cabos e fios passam pelo interior 
da barra de direção e se não estão enrolados uns nos 
outros.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

• Faça deslizar os manípulos para cima, em direção ao 

punho, até pararem e ouvir-se um estalido. Aperte 
bem os manípulos.

Posição de transporte

O conjunto do punho pode ser dobrado para minimizar o 
espaço necessário para o transporte e armazenamento.

• Desaperte os manípulos inferiores.

• Faça deslizar os manípulos para as extremidades das 
ranhuras de ambos os lados da máquina.

• Dobre o punho para a frente.

Posição operacional

• Dobre o punho para a sua posição vertical.

• Faça deslizar os manípulos para cima, em direção ao 
punho, até pararem e ouvir-se um estalido.

• Aparafuse o punho com o botão.

Altura de corte

A máquina está equipada com regulação central da altura 
de corte.

• Para regular a altura de corte, prima o regulador de 
altura na direção da roda e desloque-o para a frente 
de forma a obter uma altura de corte inferior e para 
trás para uma altura de corte superior.

• A altura de corte pode ser ajustada para 6 alturas 
diferentes.

ATENÇÃO! Não regule a altura de corte para 
demasiado baixo, devido ao risco de a lâmina poder 
embater em irregularidades no terreno.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Colector
• Coloque a pega do coletor situada na estrutura por 

cima do saco do coletor.

• Coloque a parte inferior da estrutura na ranhura por 
baixo do coletor. Aperte a estrutura pressionando-a 
contra a ranhura. Comece pela parte da estrutura na 
ilustração e em seguida prima gradualmente para a 
frente, na direção da lingueta do coletor.

• Podem ser necessárias algumas batidas com um 
martelo de borracha para apertar a parte da estrutura 
por baixo da lingueta. Bata na estrutura entre os 
reforços da lingueta. 

• Fixe a estrutura com os grampos de fixação rápida.

• Certifique-se de que a plataforma de descarga da 
máquina está limpa e sem aparas de relva.

• Prenda o coletor na extremidade superior do chassi.
• Coloque a lingueta do coletor na plataforma de 

descarga da máquina.

• Encaixe o fundo do ensacador na abertura de 
descarga.

Inserção para 'paillage' - Acessórios
Está disponível um kit de trituração como acessório, para 
equipar as máquinas com um retentor que pode ser 
utilizado com a função de trituração. O kit contém uma 
vela do triturador e uma lâmina.
• Levante o resguardo de descarga para montar/

desmontar a ficha de trituração.

• Substitua a lâmina pela lâmina Combi fornecida. Para 
mais informações, consulte 'Equipamento de corte'.

Descarga traseira
A máquina também pode ser utilizada sem o acessório de 
trituração e o coletor.
• Levante a proteção traseira e retire o retentor.
• Retire a vela de trituração.
• Feche a proteção.
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MANEJO DE COMBUSTÍVEL
Noções gerais

Combustível

Gasolina
• Use gasolina de qualidade, com ou sem chumbo.

• O índice de octano mínimo recomendado é 90 (RON). 
No caso do motor funcionar com gasolina com um 
índice de octano inferior a 90, o motor pode começar 
a "grilar”.  Isso pode causar um aumento de 
temperatura no motor que pode causar graves 
avarias no mesmo.

• Sempre que esteja disponível gasolina ecológica, a 
chamada gasolina alquílica, esta deve ser utilizada.

Óleo de motor

• O óleo de motor deve ser substituído pela primeira 
vez após 5 horas de funcionamento. Consulte as 
Especificações Técnicas para recomendações 
quanto ao tipo de óleo a utilizar. Não use nunca óleo 
para motores de dois tempos.

Abastecimento

Nunca arranque com a máquina:

• Se derramou combustível ou óleo sobre a máquina. 
Remova todo o líquido derramado e deixe que os 
restos de combustível se evaporem.

• Se derramou combustível sobre si próprio ou na sua 
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que 
estiveram em contacto com o combustível. Lave com 
água e sabonete.

• Se a máquina tiver fuga de combustível. Controle 
regularmente se há fugas na tampa do depósito e nos 
tubos de combustível.

Transporte e armazenagem
• Guarde e transporte a máquina e o combustível de 

modo tal que não haja o risco de possíveis fugas e 
vapores entrarem em contacto com fontes de faíscas 
ou chama aberta, tais como máquinas e motores 
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou 
mesmo caldeiras.

• Ao armazenar e transportar combustível, utilize 
recipiente especialmente destinado e aprovado para 
esse fim.

Armazenamento por tempo prolongado
• Em armazenagem por tempo prolongado, o depósito 

de combustível da máquina deve ser esvaziado. 
Consulte o posto de abastecimento mais próximo 
sobre como proceder com o combustível excedente.

!
ATENÇÃO! A utilização dum motor em 
ambiente fechado ou mal ventilado pode 
causar a morte por asfixia ou 
envenenamento por gás carbónico.

O combustível e os vapores do 
combustível são muito inflamáveis e 
podem causar graves lesões em caso de 
inalação ou contacto com a pele. Seja 
portanto cauteloso ao manusear 
combustível e providencie de modo a 
haver boa ventilação durante o 
manuseamento de combustível.

Os gases de escape do motor são 
quentes e podem conter faíscas 
causadoras de incêndios. Portanto, 
nunca arranque com a máquina em 
interiores ou nas proximidades de 
material inflamável!

Não fume nem ponha objectos quentes 
na proximidade de combustível.

ATENÇÃO! A máquina está equipada com um motor a 
quatro tempos. Certifique-se de haver sempre óleo em 
quantidade suficiente no depósito do óleo.

ATENÇÃO! Verifique o nível do óleo antes de arrancar o 
cortador de relva. Um nível de óleo demasiado baixo 
causar danos sérios no motor. Ver as instruções na 
secção "Manutenção".

!
ATENÇÃO! Pare o motor e deixe 
arrefecer alguns minutos antes de 
abastecer.

Utilize sempre um recipiente para a 
gasolina para evitar derrames.

Abra a tampa do depósito devagar, ao 
abastecer, para dar saída lenta aos gases 
se houver um excesso de pressão.

Limpe a zona em torno da tampa do 
depósito de combustível.

Aperte bem a tampa do depósito após 
abastecer. A negligência pode resultar 
em incêndio.

Afaste a máquina pelo menos 3 metros 
do lugar onde abasteceu, antes de 
arrancar.
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OPERAÇÃO
Equipamento de protecção 
pessoal
Em quaisquer circunstâncias de utilização da máquina 
deve ser utilizado equipamento de protecção pessoal 
aprovado. O equipamento de protecção pessoal não 
elimina o risco de lesão mas reduz os seus efeitos em 
caso de acidente. Consulte o seu concessionário na 
escolha do equipamento.

Use sempre:

• Utilize protecções para os ouvidos se o nível de ruído 
ultrapassar os 85 dB.

• Botas ou sapatos antideslizantes e estáveis.

• Calças compridas grossas. Não use calções, 
sandálias e não ande descalço.

• Devem ser usadas luvas sempre que seja necessário, 
p. ex. ao montar, inspeccionar ou limpar equipamento 
de corte.

Instruções gerais de segurança
Esta secção descreve as regras básicas de segurança 
para o trabalho com a máquina. A informação 
apresentada nunca substitui os conhecimentos, 
capacidades e a experiência de um profissional.

• Leia as instruções para o uso com toda a atenção e 
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

• Esteja consciente de que o operador é responsável 
por acidentes e situações que possam representar 
perigo de danos pessoais ou materiais a terceiros.

• A máquina deve ser mantida limpa. As sinalizações e 
os autocolantes deverão estar totalmente legíveis. 

Use sempre o seu bom senso
Não é possível cobrir todas as situações possíveis que 
poderá enfrentar. Actue sempre com precaução e use de 
senso comum. Caso se encontre numa situação em que 
se sinta inseguro, interrompa o trabalho e consulte um 
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de 
serviço ou um utilizador experiente. Evite toda a 
utilização para a qual não se sinta suficientemente 
habilitado!

!
ATENÇÃO! Esta máquina produz um 
campo electromagnético durante o 
funcionamento.  Em determinadas 
circunstâncias, este campo pode 
interferir com o funcionamento de 
implantes médicos activos ou passivos.  
Para reduzir o risco de lesões graves ou 
mortais, recomendamos que portadores 
de dispositivos implantados consultem o 
seu médico e o fabricante do implante 
antes de utilizar a máquina.

!
ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos ou 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Nunca deixar crianças ou outras 
pessoas utilizar a máquina ou efectuar a 
manutenção que não estejam 
devidamente formadas no seu 
manuseamento.

A máquina não deve ser utilizada por 
pessoas com capacidades físicas ou 
mentais diminuídas, nem por pessoas 
que, por motivos de saúde, não possam 
operar a máquina, sem a supervisão de 
uma pessoa responsável pela sua 
segurança.

Nunca permita que outra pessoa utilize a 
máquina sem estar certo de que a 
mesma entendeu o conteúdo do manual 
de instruções.

Nunca use a máquina quando estiver 
cansado, tiver bebido álcool ou tomado 
remédios que possam afectar a sua 
vista, a sua capacidade de discernimento 
ou o seu controlo físico.

!
ATENÇÃO! Modificações e/ou 
acessórios não autorizados podem 
provocar sérias lesões ou perigo de vida 
para o utilizador ou outros. Sob 
nenhumas circunstâncias é permitido 
modificar a configuração original da 
máquina sem a autorização expressa do 
fabricante.

Não modifique nunca esta máquina de 
forma a deixar de corresponder à versão 
original e não a use caso pareça ter sido 
modificada por outros. 

Nunca use uma máquina defeituosa. 
Siga as instruções de manutenção, 
controlo e assistência técnica destas 
instruções para o uso. Alguns serviços 
de manutenção e de assistência técnica 
deverão ser executados por 
especialistas qualificados. 

Devem usar-se sempre acessórios 
originais.
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Segurança no local de trabalho
• Ramos, pedras, etc., devem ser retirados do relvado 

antes de se iniciar o corte da relva.

• Os objectos que embatam no equipamento de corte 
podem ser arremessados, ferindo pessoas e 
causando danos em objectos. Mantenha as pessoas 
e os animais afastados.

• Nunca use a máquina em condições atmosféricas 
desfavoráveis, por exemplo, nevoeiro, chuva, 
humidade ou locais húmidos, frio intenso, risco de 
trovoada, etc. Trabalhar com mau tempo é cansativo 
e pode levar a situações perigosas, tais como ir para 
terreno escorregadio.

• Observe a zona de modo a assegurar-se de que nada 
irá afectar o seu controlo sobre a máquina.

• Tenha cuidado com raízes, pedras, ramos, covas, 
valas, etc. Relva alta poderá ocultar obstáculos.

• Cortar relva em superfícies inclinadas pode ser 
perigoso. Não use o cortador de relva em superfícies 
muito inclinadas. O cortador de relva não deve ser 
utilizado em superfícies com um declive superior a 15 
graus.

• Em terreno inclinado o carreiro deve estar 
perpendicular à inclinação. É muito mais fácil andar 
transversalmente à inclinação do que para cima e 
para baixo.

• Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com 
pouca visibilidade e com objectos que possam 
bloquear a visibilidade.

Segurança do trabalho
• Um cortador de relva destina-se apenas a cortar 

relva. Qualquer outra utilização é proibida.

• Use equipamento de protecção pessoal. Ver as 
instruções na secção ”Equipamento de protecção 
pessoal”.

• Não arranque o cortador de relva a não ser que a 
lâmina e todas as coberturas estejam correctamente 
instaladas. De outro modo, a lâmina pode soltar-se e 
causar danos pessoais.

• Assegure-se de que a lâmina não bate em objectos 
estranhos, tais como pedras, raízes, etc. Isto pode 
tornar romba a lâmina e pode dobrar o eixo do motor. 
Um eixo dobrado origina desequilíbrio e uma forte 
vibração, resultando num grande risco da lâmina se 
soltar.

• O manípulo do travão nunca deve ser fixo de modo 
permanente à pega quando a máquina se encontra 
em funcionamento.

• Coloque o cortador de relva sobre uma superfície 
plana e firme, e proceda ao arranque. Assegure-se de 
que o cortador de relva não pode entrar em contacto 
com o solo ou outros objectos.

• Coloque-se sempre atrás da máquina. Todas as 
rodas devem permanecer no chão e as duas mãos 

devem ser mantidas sobre o punho ao cortar a relva. 
Mantenha as mãos e os pés afastados das lâminas 
rotativas.

• Não incline a máquina com o motor em 
funcionamento.

• Preste particular atenção ao puxar a máquina na sua 
direcção, durante o trabalho. 

• Nunca levante o cortador de relva, nem o transporte, 
enquanto o motor está em funcionamento. Se tiver de 
levantar o cortador de relva, deve primeiro desligar o 
motor e afastar a bobina de ignição da vela de ignição.

• Não corte relva durante manobras em marcha atrás.

• O motor deve ser desligado para deslocar o cortador 
de relva sobre superfícies que não se destinam a ser 
cortadas. Por exemplo, caminhos de gravilha, pedra, 
seixos, asfalto, etc.

• Nunca corra com a máquina quando está em 
funcionamento. Deve sempre andar a passo com o 
cortador de relva.

• Desligue o motor antes de modificar a altura de corte. 
Nunca efectuar ajustamentos com o motor a 
funcionar.

• Não deixe nunca a máquina sem vigilância com o 
motor a trabalhar. Desligue o motor. Assegure-se de 
que o equipamento de corte já parou de rodar.

• Se tocar em qualquer objecto ou se ocorrerem 
vibrações, pare a máquina imediatamente. Remova o 
cabo da vela de ignição da vela. Verifique se a 
máquina não sofreu danos. Repare eventuais danos.

Técnicas básicas de trabalho
• Para os melhores resultados, utilize sempre lâminas 

afiadas. Uma lâmina romba produz um corte irregular 
e causa o amarelecimento da relva na superfície 
cortada.

• Nunca corte mais do que 1/3 do comprimento da 
relva. Este conselho é especialmente válido durante 
períodos secos. Realize primeiro um corte com a 
altura de corte alta. Depois, verifique o resultado e 
corte a uma altura mais baixa, para o resultado 
pretendido. Caso a relva esteja mesmo muito 
comprida, avance lentamente e corte duas vezes, se 
necessário.

• Corte em diferentes direcções de cada vez, para 
evitar a formação de linhas no relvado.

Transporte e armazenagem
• Fixe o equipamento para transportá-lo, de modo a 

evitar danos e acidentes durante o transporte.

• Armazene o equipamento numa área que seja 
possível de trancar, de modo a mantê-lo fora do 
alcance de crianças e pessoas não autorizadas.

• Armazene a máquina e o respectivo equipamento 
num local seco e à prova de geada.

• Para transportar e armazenar combustível, consulte a 
secção "Manuseamento de combustível".
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Arranque e paragem

Antes de ligar

• Certifique-se de que nenhuma pessoa estranha se 
encontra na zona de trabalho.

• Execute uma manutenção diária. Ver as instruções na 
secção "Manutenção".

• Assegure-se que a bobina de ignição está bem 
colocada sobre a vela de ignição.

Arranque

LC 451S, LC 451V

• O manípulo de travão do motor tem de ser mantido 
contra a barra de direcção durante o arranque do 
motor.

• Coloque-se atrás da máquina.

• Agarre depois a pega do arranque com a mão direita 
e puxe a corda lentamente até sentir resistência (o 
mecanismo de arranque começa a actuar). Puxe com 
força para fazer arrancar o motor. Nunca enrole a 
corda de arranque na mão.

LC 551SP

Com o motor frio:

• Coloque o acelerador na posição de estrangulação. O 
acelerador ajusta a selecção de rotação motor e 
consequentemente a velocidade de rotação das 
lâminas.

• O manípulo de travão do motor tem de ser mantido 
contra a barra de direcção durante o arranque do 
motor.

• Coloque-se atrás da máquina.

• Agarre depois a pega do arranque com a mão direita 
e puxe a corda lentamente até sentir resistência (o 
mecanismo de arranque começa a actuar). Puxe com 
força para fazer arrancar o motor. Nunca enrole a 
corda de arranque na mão.

• Coloque o acelerador na posição de aceleração total.

LC 551VBP

Com o motor frio:

• Coloque o acelerador na posição de estrangulação.

• Coloque-se atrás da máquina.

• Agarre depois a pega do arranque com a mão direita 
e puxe a corda lentamente até sentir resistência (o 
mecanismo de arranque começa a actuar). Puxe com 
força para fazer arrancar o motor. Nunca enrole a 
corda de arranque na mão.

• Coloque o acelerador na posição de aceleração total.

Com o motor quente:

• Use o mesmo procedimento de arranque para motor 
frio mas sem por o estrangulador na posição de 
estrangular.

!
ATENÇÃO! Leia as instruções para o uso 
com toda a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da máquina.

Use equipamento de protecção pessoal. 
Ver as instruções na secção 
”Equipamento de protecção pessoal”.
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Accionamento

• Empurre a barra de propulsão na direção do punho 
para ligar a máquina.

• Para parar apenas a máquina com o motor em 
funcionamento, liberte a barra de propulsão.

Paragem

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Pare a máquina soltando o manípulo de travão do 
motor.

LC 551VBP

Desloque o acelerador para a posição de paragem
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Noções gerais

• Devem usar-se sempre acessórios originais.

Esquema de manutenção
No esquema de manutenção, pode verificar quais as 
peças da sua máquina que necessitam de manutenção, 
e a que intervalos deve efectuar essa manutenção. Os 
intervalos são calculados com base numa utilização 
diária da máquina, podendo diferir dependendo da taxa 
de utilização da máquina.

Ver instruções na secção "Equipamento de segurança da 
máquina".

** Executado por uma oficina de assistência técnica 
devidamente autorizada.
Consulte o manual do utilizador para obter informações 
adicionais sobre a assistência do motor.

Inspecção geral
• Verifique se os parafusos e porcas estão apertados.

Limpeza do exterior
• Retire folhas, relva e materiais semelhantes da 

cortador de relva.
• Não utilize lavagem a alta pressão para limpar a 

máquina.
• Nunca verta água directamente sobre o motor. 
• Limpe a entrada de ar do dispositivo de arranque. 

Verifique o dispositivo e a corda de arranque.
• Quando limpar por baixo da cobertura de corte, vire a 

máquina com a vela de ignição para cima. Esvaziar o 
depósito de gasolina.

Nível do óleo
ATENÇÃO!
Se for derramado óleo de motor na BBC, esta não irá 
funcionar corretamente. O tempo de engate da lâmina e 
o tempo de paragem da lâmina podem aumentar de 
forma grave. Se for derramado óleo de motor na BBC, 
esta deve ser substituída.

O cortador de relva deve ser colocado sobre uma 
superfície plana para se verificar o nível do óleo. Verifique 
o nível do óleo com a vareta de nível que se encontra 
presa à tampa do depósito de óleo.

• Retire o tampão do óleo e limpe a vareta de nível do 
óleo.

• Volte a colocar a vareta de nível.

• Caso o nível do óleo esteja baixo, encha com óleo de 
motor até ao nível superior indicado na vareta de nível.

Equipamento de corte

• Verifique se o equipamento de corte está danificado 
ou com rachaduras. Um equipamento de corte 
danificado deve sempre ser substituído.

• Certifique-se sempre que o cortador está bem 
assente no solo e em equilíbrio.

!
ATENÇÃO! O utente só pode efectuar 
trabalhos de manutenção e assistência 
do tipo descrito nestas instruções. 
Intervenções maiores devem ser 
efectuadas por uma oficina.

A inspecção e/ou manutenção devem ser 
efectuadas com o motor desligado. Evite 
que o motor seja ligado acidentalmente 
retirando o cabo de ignição da vela de 
ignição.

A duração da máquina pode ser afectada 
e o perigo de acidentes pode aumentar 
se a manutenção da máquina não for 
correcta e se as revisões e reparações 
não forem executadas de forma 
profissional. Se necessitar de mais 
esclarecimentos, entre em contacto com 
uma oficina sutorizada.

NOTA! Com a máquina inclinada, certifique-se de que o 
filtro de ar está colocado na posição mais elevada.

Antes de ligar Controle 
semanal

Controle 
mensal Anualmente

Inspecção geral Vela de 
ignição Filtro de ar

Limpeza por 
baixo da 
proteção da 
correia**

Limpeza do 
exterior

Silenciad
or*

Sistema de 
combustível

Limpeza por 
baixo das 
placas da roda**

Nível de óleo

Ajuste do 
batente da caixa 
de 
velocidades**

Equipamento de 
corte

Cobertura de 
corte*

Verificação e 
ajuste da correia

Manípulo de 
travão do motor*

Barra da 
embraiagem da 
lâmina

IMPORTANTE! Aguarde que a máquina arrefeça. O 
óleo aquecido pode causar queimaduras.

!
ATENÇÃO! Use sempre luvas fortes ao 
executar trabalhos de reparação e 
manutenção do equipamento de corte. 
As lâminas são muito afiadas e podem 
facilmente provocar cortes.

NOTA! Depois de afiar as lâminas deve equilibrá-las. As 
tarefas de equilibração, substituição ou afiamento das 
lâminas devem ser realizadas por uma oficina de 
assistência.
Se passar por cima de obstáculos que possam causar 
avarias, deve substituir lâminas danificadas. Deixe que 
a oficina autorizada avalie se a lâmina pode ser afiada 
ou deve ser substituída.
Portuguese – 201



MANUTENÇÃO

Desmontagem

• Bloqueie a lâmina com um bloco de madeira. 
Desaperte o perno da lâmina e proceda à remoção do 
mesmo, bem como da arruela e da lâmina. Retire o 
perno da lâmina rodando-o para a esquerda.

• Assegure-se de que o suporte da lâmina não se 
encontra danificado. Verifique também que o parafuso 
da lâmina não apresenta danos e que o eixo do motor 
não se encontra dobrado.

Montagem

• A lâmina tem de estar instalada com as extremidades 
angulares apontadas para cima, para a cobertura.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Coloque a lâmina com a arruela de fricção contra o 
suporte da lâmina. Assegure-se de que os centros da 
lâmina se encontram correctamente posicionados no 
eixo. 

• Bloqueie a lâmina com um bloco de madeira. Coloque 
a arruela e aperte o parafuso correctamente. O 

parafuso deve ser apertado utilizando-se um torque 
de 70 Nm.

• Faça rodar a lâmina com a mão de modo a assegurar-
se de que gira livremente.

LC 551VBP

• Coloque a lâmina contra o suporte da lâmina. Centre 
a lâmina no eixo

Centre a lâmina no eixo

• Bloqueie a lâmina com um bloco de madeira.

Os parafusos devem ser apertados com um binário de 
50 Nm ao voltar a colocar a lâmina.

• Teste a máquina.

!
ATENÇÃO! Evite que o motor seja ligado 
acidentalmente retirando o cabo de 
ignição da vela de ignição.

IMPORTANTE!

Actue sempre com precaução e use de senso comum. 
Evite todas as situações que considere estarem para 
além das suas capacidades. Caso se sinta inseguro 
acerca dos procedimentos de operação depois de ler 
estas instruções, consulte um perito antes de 
prosseguir. Contacte uma oficina de assistência 
autorizada.

Deve usar sempre peças sobressalentes de origem. 
Para mais informações, ver a secção de 
"Especificações Técnicas".
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Vela de ignição

• Se a potência da máquina for baixa, se for difícil de 
arrancar ou se a marcha em vazio for irregular: 
comece sempre por inspeccionar a vela de ignição 
antes de tomar outras providências.

Se a vela de ignição estiver suja, limpe-a e verifique se a 
distância entre os elétrodos. Para mais informações, ver 
a secção de "Especificações Técnicas". Substitua a vela 
de ignição, se necessário.

Ajuste da correia
Se o veículo começar a ficar lento, tal pode dever-se a 
uma correia gasta. Neste caso, é necessário substituir a 
correia. Contacte uma oficina de assistência autorizada.

Filtro de ar
• Desmonte a cobertura do filtro de ar e remova o filtro.

• Um filtro de ar usado por longo tempo nunca pode 
ficar completamente limpo. Por isso o filtro deve, a 
intervalos regulares, ser trocado por um novo. Um 
filtro danificado deve sempre ser substituído.

• Ao montar de novo, assegure-se que o filtro está 
completamente encostado ao suporte do filtro.

Limpe o filtro de papel.
• Limpe o filtro, batendo com o mesmo sobre uma 

superfície plana. Nunca use solventes com petróleo, 
por exemplo, querosene, nem limpe o filtro com ar 
comprimido.

Mudança do óleo

• Esvazie o depósito de combustível.

• A máquina tem um bujão de drenagem do óleo.

• Coloque um recipiente sob o dreno e retire o tampão.

• Consulte o Manual do Operador para obter 
informações adicionais.

• Consulte o posto de abastecimento de combustível 
mais próximo sobre o destino a dar ao excedente de 
óleo.

• Encha com óleo de motor novo da qualidade 
adequada. Consulte as instruções na secção 
"Especificações técnicas".

Sistema de combustível
• Verifique se a tampa do depósito e respectiva 

vedação estão intactas.

• Verifique a mangueira de combustível. Troque se 
necessário.

Ajuste dos controlos

LC 551VBP
Ajuste os controlos da velocidade (A) e do acelerador (B)

• (A) Para uma maior velocidade, ajuste de modo a que 
o revestimento do cabo seja encurtado.

• (B) Se a posição de estrangular ou paragem não 
puder ser engatada, ajuste o comprimento do 
revestimento do cabo.

NOTE! 

A engrenagem não pode ser engatada se a máquina 
estiver em funcionamento.

ATENÇÃO! Use sempre o tipo de vela de ignição 
recomendado! Uma vela de ignição incorrecta pode 
danificar o pistão/cilindro.

IMPORTANTE! Aguarde que a máquina arrefeça. O 
óleo aquecido pode causar queimaduras.

A
B
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Especificações técnicas

Nota 1: A potência nominal indicada para o motor é a potência líquida média (a um valor de rpm especificado) de um 
motor de produção típico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Motores 
produzidos em série poderão divergir deste valor. A potência real do motor instalado na máquina final dependerá da 
velocidade de operação, das condições ambientais e de outros parâmetros.
Nota 2: Emissões sonoras para as imediações, medidas sob forma de potência sonora (LWA) conforme a directiva da 
CE 2000/14/CE.
Nota 3: Nível de ruído em conformidade com a norma ISO 5395 Os dados comunicados relativamente ao nível de 
pressão de ruído têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1,2 dB(A).
Nota 4: Nível de vibração em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nível de 
vibração têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 0,2 m/s2
*Utilize um óleo do motor de qualidade SF, SG, SH, SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no manual do 
fabricante do motor e seleccione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Motor

Fabricante do motor
Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Briggs & 
Stratton DOV 
750

Kawasaki 
FJ180V

Cilindrada, cm3 140 161 140 161

Velocidade de rotação, rpm 2900 2800 2900 2800

Potência nominal do motor, kW (ver nota 1) 2,6@2900 2.9@2800 2,6@2900 2,9@2800

Sistema de ignição

Vela de ignição Champion 
QC12YC NGK BPR5ES Champion 

XC12YC NGK BPR5ES

Folga dos eléctrodos, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Sistema de combustível/lubrificação

Capacidade do depósito, litros 1,0 1,9 1,0 1,9

*Óleo de motor SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Volume do depósito de óleo, litros 0,55 0,7 0,55 0,7

Peso

Máquina com depósito vazio, kg 41 51 41 54

Emissões de ruído (ver nota 2)

Nível de potência sonora, medido em dB(A) 97 97 97 96

Nível de potência sonora, LWA garantido dB(A) 98 98 98 98

Níveis acústicos (ver nota 3)

Nível de pressão acústica junto ao ouvido do 
utilizador, dB(A) 87 87 86 84

Níveis de vibração, a hveq (ver nota 4)

Punho, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Sistema de corte

Altura de corte, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Largura de corte, cm 51 51 51 51

Faca Collect Collect Collect Collect

Número da peça 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Capacidade do ensacador, litros 65 65 65 65

Accionamento

Velocidade, km/h 4 4 3-6 3-6
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Certificado CE de conformidade

(Válido unicamente na Europa)
A Husqvarna AB, SE–561 82 Huskvarna, Suécia, tel.: +46 36-145600, declara que os cortadores motorizados da 
Husqvarna LC 451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP com números de série de 2016 e posteriores (o ano é claramente 
indicado na placa de tipo, seguido do número de série), cumprem as disposições constantes na DIRETIVA DO 
CONSELHO:

• de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

• de 26 de Fevereiro de 2014 ”referente a compatibilidade electromagnética” 2014/30/UE.

• de 8 de Maio de 2000 ”referente à emissões sonoras para as imediações” 2000/14/CE.

Para informações referentes às emissões sonoras, ver o capítulo Especificações técnicas.

Foram respeitadas as normas seguintes: ISO 5395, ISO 14982

(Caso indicação em contrário, a revisão da norma referida é a publicada mais recentemente.)

Entidade competente: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, emitiu relatórios 
relativos à conformidade com o anexo VI da directiva do conselho de 8 de Maio de 2000 "referente a emissões sonoras 
para as imediações" 2000/14/CE.

Huskvarna, 25 de novembro de 2015

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de Jardim

(Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela documentação técnica.)
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Vysvûtlení symbolÛ
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe 
obsluze nebo dal‰ím osobám zpÛsobit 
závaÏná nebo smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a 
ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

Zajistûte, aby se v pracovní oblasti a jejím 
okolí nezdrÏovaly  nepovolané osoby ãi 
zvífiata.

ZabraÀte moÏnému náhodnému spu‰tûní 
odpojením zapalovacího kabelu od zapalovací 
svíãky.

Olejová mûrka/plnicí hrdlo oleje

Rychl˘

Pomalu

Zastavte motor.

Sytiã

Spojka kotouãe

Pozor na odvrÏené a odraÏené pfiedmûty.

Pozor na otáãející se radliãku. ChraÀte své 
ruce a nohy.

Varování: rotující ãásti. UdrÏujte ruce a 
nohy mimo dosah.

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m 
pfiedpisÛm CE.

Emise hluku do okolí dle direktivy Evropského 
spoleãenství. Emise stroje je udána v kapitole 
Technické údaje a na nálepce.

Stroj nepouÏívejte v uzavfien˘ch 
prostorách nebo v prostorách bez 
odpovídajícího vûtrání. V˘fukové plyny 
obsahují oxid uhelnat˘, coÏ je bezbarv˘,  
jedovat˘ a velmi nebezpeãn˘ plyn.

Nebezpeãí v˘buchu

Hork˘ povrch.

Motor je dodáván bez oleje. 

Pfied pouÏitím stroje doplÀte olej.

Nikdy neponechávejte motor v chodu v 
uzavfien˘ch nebo ‰patnû odvûtrávan˘ch 
prostorách.

Motor nebude fungovat s palivem 
prodávan˘m pod oznaãením E85 (85 % 
etanolu).

Manipulace s ohnûm a otevfien˘m 
plamenem a koufiení jsou zakázány.

E85
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

UPOZORNùNÍ!

VAROVÁNÍ!

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v 
pfiípadû nebezpeãí váÏného úrazu nebo 
úmrtí obsluhy nebo v pfiípadû nebezpeãí 
vzniku ‰kod v okolním prostoru pfii 
nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 
pfiíruãce.

UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
úrazu obsluhy nebo v pfiípadû nebezpeãí vzniku ‰kod v 
okolním prostoru pfii nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 
pfiíruãce.

VAROVÁNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM
Obsah VáÏen˘ zákazníku,

Gratulujeme k va‰í koupi v˘robku firmy Husqvarna! Minulost 
firmy Husqvarna zasahuje aÏ do roku 1689, kdy král Karl XI 
nechal na bfiehu potoka Husqvarna postavit továrnu na v˘robu 
mu‰ket. Umístûní u potoka Husqvarna bylo logické, neboÈ byl 
potok pouÏíván k v˘robû vodní síly a tím fungoval jako v˘robna 
vodní síly. Bûhem tûch více neÏ 300 let existence továrny 
Husqvarna v ní bylo vyrábûno mnoho v˘robkÛ, od kamen na 
dfievo aÏ k moderním kuchyÀsk˘m spotfiebiãÛm, ‰icím 
strojÛm, jízdním kolÛm, motocyklÛm a jiné. V roce 1956 byla 
uvedena na trh první motorová sekaãka na trávu, po ní 
následovala motorová pila v roce 1959 a to je v tomto oboru 
dnes firma Husqvarna pÛsobí.

Husqvarna je dnes jedním z nejpfiednûj‰ích svûtov˘ch v˘robcÛ 
lesních a parkov˘ch v˘robkÛ s kvalitou a v˘konností jako 
nejvy‰‰í priorita. Obchodní ideou je vyvíjet, vyrábût a uvádût na 
trh motorem pohánûné v˘robky k práci v lese a parcích/
zahradách a v oboru stavebním a inÏen˘rsk˘ch sítí. Cílem 
firmy Husqvarna je také b˘t pfiední co do ergonomie, 
pfiíjemného pouÏívání, bezpeãnosti a úspory Ïivotního 
prostfiedí, proto jsme vyvinuli rÛzné finesy ke zlep‰ení vyrobkÛ 
v tûchto oborech.

Jsme pfiesvûdãeni o tom, Ïe budete spokojeni a oceníte kvalitu 
a v˘konnost na‰ich v˘robkÛ po dlouhou dobu. Koupû 
nûkterého z na‰ich v˘robkÛ vám v pfiípadû potfieby dává 
pfiístup k profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. 
Kdybyste zakoupili vá‰ stroj jinde neÏ u na‰ich autorizovanych 
prodejcÛ, zeptejte se jich na nejbliÏ‰í autorizovanou servisní 
dílnu.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním 
budete pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Myslete na to, 
Ïe tento návod k pouÏití je cenn˘ doklad. Tím, Ïe budete 
sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu atd.), mÛÏete 
znaãnû prodlouÏit Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii dal‰ím 
prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, abyste 
pfiedali novému vlastníkovi i návod k pouÏití.

Dûkujeme Vám, Ïe vÏdy pouÏíváte v˘robky Husqvarna!

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.
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Co je co na sekaãce trávy?
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LC 451S
LC 451V
1 RukojeÈ brzdy motoru

2 Páka pojezdu

3 Startovací madlo

4 Sbûraã

5 Blokovací páka pro sefiízení v˘‰ky rukojeti 

6 Ovladaã v˘‰ky seãení

7 Kryt Ïacího ústrojí

8 Otvor pro doplnûní paliva

9 Vzduchov˘ filtr

10 Zapalovací svíãka

11 Tlumiã v˘fuku

12 Olejová mûrka/plnicí hrdlo oleje

13 Zadní kryt

14 Pedál ovládání rychlosti (LC 451V)

15 Návod k pouÏití
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Co je co na sekaãce trávy?
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Madlo spojky kotouãe (LC 551VBP)

2 Pojistka drÏadla (LC 551VBP)

3 Startovací madlo

4 Sbûraã

5 Blokovací páka pro sefiízení v˘‰ky rukojeti 

6 Ovladaã v˘‰ky seãení

7 Olejová mûrka/plnicí hrdlo oleje

8 Kryt Ïacího ústrojí

9 Zapalovací svíãka

10 Vzduchov˘ filtr

11 Otvor pro doplnûní paliva

12 Plyn / ovládání rychlosti (LC 551VBP)

13 Páka pojezdu

14 RukojeÈ brzdy motoru (LC 551SP)

15 Páãka plynu (LC 551SP)

16 Návod k pouÏití
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BEZPEâNOSTNÍ V¯BAVA ZA¤ÍZENÍ
V‰eobecnû

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby 
byla zaji‰tûna jeho správná funkce.

Kryt Ïacího ústrojí

• Kryt Ïacího ústrojí sniÏuje vibrace a sniÏuje nebezpeãí 
pofiezání.

Kontrola krytu Ïacího ústrojí

• Ujistûte se, Ïe kryt Ïacího ústrojí není po‰kozen a Ïe na na 
vnûj‰ím ochrannném krytu Ïacího ústrojí nejsou Ïádné 
viditelné závady, jako napfiíklad trhliny. 

RukojeÈ brzdy motoru

LC 451S, LC 551SP, 451V

• Brzda motoru slouÏí k zastavení motoru. JestliÏe uvolníte 
madlo na rukojeti brzdy motoru, motor se zastaví.

Kontrola rukojeti brzdy motoru

SpusÈte stroj podle pokynÛ pro spu‰tûní, viz Spu‰tûní a 
zastavení“ a následnû uvolnûte rukojeÈ brzdy. Brzda motoru by 
mûla b˘t vÏdy nastavena tak, aby se motor zastavil do 3 
sekund.

Madlo spojky kotouãe

LC 551VBP

Madlo spojky kotouãe spou‰tí fiezn˘ kotouã. Jakmile madlo 
spojky kotouãe uvolníte, fiezné kotouãe by se mûly zastavit 
bûhem 3 sekund.

Tlumiã v˘fuku

• Tlumiã v˘fuku je urãen k omezení úrovnû hluku na 
minimum a k usmûrnûní v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od 
uÏivatele.

Kontrola tlumiãe v˘fuku

• Pravidelnû kontrolujte, zda je tlumiã kompletní a zda je 
správnû upevnûn.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, 
kter˘ má po‰kozené bezpeãnostní 
vybavení! V pfiípadû, Ïe by stroj 
nevyhovûl pfii jakékoli z tûchto kontrol, je 
nutno vyhledat autorizované servisní 
stfiedisko a nechat závadu odstranit.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste 
zmûnili trvale jeho pÛvodní konstrukci, a 
nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám 
bude zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘. 
ZabraÀte moÏnému náhodnému spu‰tûní 
odpojením zapalovacího kabelu od 
zapalovací svíãky.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte zafiízení, 
které má po‰kozen˘ nebo demontovan˘ 
tlumiã v˘fuku. Vadn˘ tlumiã mÛÏe znaãnû 
zv˘‰it hladinu hluku a nebezpeãí poÏáru. 
VÏdy mûjte protipoÏární vybavení blízko 
po ruce. 

Tlumiã v˘fuku je bûhem provozu i po 
zastavení velmi hork˘. To platí i pfii 
volnobûhu. Dejte pozor na nebezpeãí 
poÏáru, zvlá‰tû pfii manipulaci v blízkosti 
hofilav˘ch látek nebo plynÛ.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
V‰eobecnû

¤ídící rukojeÈ

MontáÏ

1 Povolte dolní knoflíky na obou stranách stroje. 
Zkontrolujte, zda je plastová podloÏka správnû umístûná 
v záfiezu v nástavci rukojeti.

2 RukojeÈ sklopte dopfiedu s plastovou podloÏkou umístûnou 
mezi rukojetí a nástavcem rukojeti.

3 Pfiipevnûte rukojeÈ k nástavci rukojeti ‰roubem, podloÏkou 
a maticí.

4 RozloÏte rukojeÈ a utáhnûte knoflík na obou stranách 
stroje. Nastavte do vhodné v˘‰ky. Dal‰í informace 
naleznete v ãásti Nastavení“.

5 Umístûte kabely do drÏáku kabelÛ. Zkontrolujte, zda do 
sebe nejsou kabely zapletené. Pfiipevnûte drÏák kabelÛ pod 
rukojeÈ.

6 Veìte kabely podél spodní ãásti rukojeti. Umístûte kabely 
do druhého drÏáku, kter˘ je pfiipevnûn k horní ãásti 
rukojeti.

7 Pfiipevnûte kabely k drÏáku rukojeti pomocí kabelové 
svorky.

Nastavení

V˘‰ka rukojeti

• Povolte spodní matice.

• PosuÀte knoflíky na konec dráÏek na obou stranách stroje.

• V˘‰ku rukojeti lze nastavit do 2 pozic.

• Nastavte do vhodné v˘‰ky.

!
UPOZORNùNÍ! ZabraÀte moÏnému 
náhodnému spu‰tûní odpojením 
zapalovacího kabelu od zapalovací svíãky.

VAROVÁNÍ! Zkontrolujte, zda jsou kabely a dráty umístûné 
podél vnitfiku rukojeti a nejsou zapletené.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
• PosuÀte knoflíky nahoru smûrem k rukojeti, dokud se 
nezastaví a neozve se cvaknutí. ¤ádnû utáhnûte matice.

Pfieprava

RukojeÈ lze sklopit a zmen‰it tak pfiepravní a skladovací 
velikost.

• Povolte spodní matice.

• PosuÀte knoflíky na konec dráÏek na obou stranách stroje.

• Sklopte rukojeÈ dopfiedu.

Pracovní poloha

• Sklopte rukojeÈ do vzpfiímené polohy.

• PosuÀte knoflíky nahoru smûrem k rukojeti, dokud se 
nezastaví a neozve se cvaknutí.

• Za‰roubujte rukojeÈ knoflíkem.

V˘‰ka seãení

Stroj je vybaven centrálním nastavením v˘‰ky seãení.

• V˘‰ku seãení lze nastavit zatlaãením páãky pro nastavení 
v˘‰ky smûrem ke kolu a následnû pohybem dopfiedu v˘‰ku 
seãení sníÏit nebo pohybem vzad zv˘‰it.

• V˘‰ku seãení lze nastavit v 6 krocích.

UPOZORNùNÍ! Nenastavujte pfiíli‰ nízkou v˘‰ku seãení, 
protoÏe by Ïací nÛÏ mohl na nerovném terénu narazit do 
svahu.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
Sbûraã
• RukojeÈ sbûrného ko‰e se nachází na rámu a je tfieba ji 

umístit nad sbûrn˘ vak.

• Umístûte spodní ãást rámu do dráÏky pod sbûraãem. 
Zatlaãte rám do dráÏky a tím jej upevnûte. Zaãnûte ãástí 
rámu na obrázku a poté postupnû tlaãte dopfiedu smûrem 
k lopatce sbûraãe.

• Bude moÏná tfieba nûkolik ran gumov˘m kladívkem, aby 
ãást rámu zapadla pod lopatku. Zatluãte rám mezi 
v˘ztuhy na lopatce. 

• Zajistûte rám pomocí rychloupínacích svorek.

• Zkontrolujte, zda je vyhazovací otvor ãist˘ a nejsou v nûm 
zbytky trávy.

• Zaháknûte sbûraã za horní okraj podvozku.

• VloÏte lopatku sbûraãe do vyhazovacího otvoru.

• Nasaìte sbûrací vak zdola na vyhazovací otvor.

Mulãovací vloÏka - Pfiídavná 
vybavení
Díky mulãovací sadû, která je k dispozici jako pfiíslu‰enství, lze 
zafiízení vybavená sbûraãem pouÏít s funkcí mulãování. Sada 
obsahuje mulãovací vloÏku a nÛÏ.

• Pfii montáÏi/demontáÏi mulãovacího klínu zvednûte kryt 
vyhazovacího otvoru.

• Nahraìte nÛÏ dodan˘m noÏem Combi. Dal‰í informace 
naleznete v ãásti Îací ústrojí“.

Zadní v˘hoz
Stroj lze také pouÏít bez mulãovací vloÏky a sbûraãe.

• Zvednûte zadní kryt a vyjmûte ko‰ na trávu.

• Vyjmûte mulãovací vloÏku.

• Zavfiete kryt.
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MANIPULACE S PALIVEM
V‰eobecnû

Palivo

Benzín

• PouÏívejte vÏdy kvalitní olovnat˘ ãi bezolovnat˘ benzín.

• NejniÏ‰í doporuãené oktanové ãíslo je 90 (RON). Pokud 
pouÏijete do motoru benzín s oktanov˘m ãíslem men‰ím 
neÏ 90, mÛÏe dojít k tzv. klepání motoru. V˘sledkem je 
vysoká teplota motoru, která mÛÏe b˘t pfiíãinou jeho 
váÏného po‰kození.

• Tam, kde je k dostání benzín, uzpÛsoben˘ pro Ïivotní 
prostfiedí, tzv. akrylátov˘ benzín, pouÏijte tento benzín.

Motorov˘ olej

• Motorov˘ olej je tfieba vymûnit po prvních 8 hodinách 
provozu. Doporuãení ohlednû typu oleje naleznete v ãásti 
Technické údaje. Nikdy nepouÏívejte olej urãen˘ pro 
dvoutaktové motory.

Plnûní paliva

Stroj nikdy nestartujte:

• JestliÏe vám na stroj vyteklo palivo nebo motorov˘ olej: Je 
tfieba v‰echno rozlité palivo setfiít a zbytek nechat vypafiit.

• JestliÏe jste potfiísnili palivem sebe nebo odûv, pfievléknûte 
se. Omyjte ty ãásti tûla, které byly v kontaktu s palivem. 
PouÏijte m˘dlo a vodu.

• JestliÏe ze stroje uniká palivo. Pravidelnû kontrolujte 
tûsnost uzávûru palivové nádrÏe a pfiívodÛ paliva.

Pfieprava a pfiechovávání

• Stroj i palivo je tfieba pfiechovávat a pfiepravovat tak, aby se 
eventuální ucházející palivo a benzínové v˘pary nedostaly 
do kontaktu s jiskrami nebo otevfien˘m ohnûm, napfiíklad 
od elektrick˘ch strojÛ, elektrick˘ch motorÛ, elektrick˘ch 
spínaãÛ/vypínaãÛ, tepeln˘ch kotlÛ apod.

• Palivo je vÏdy tfieba pfiechovávat a pfiepravovat v 
nádobách, urãen˘ch a schválen˘ch v˘hradnû k tomuto 
úãelu.

Dlouhodobé uskladnûní

• Pfied uloÏením stroje na del‰í dobu je nutno vyprázdnit 
nádrÏku na palivo. Zjistûte na va‰í nejbliÏ‰í benzínové 
ãerpací stanici, kam lze odevzdat zbylé palivo. 

!
V¯STRAHA!  Spou‰tûní motoru v 
uzavfieném nebo ‰patnû vûtraném 
prostoru mÛÏe zpÛsobit smrt udu‰ením 
nebo otravou oxidem uhelnat˘m.

Palivo a v˘pary paliva jsou velmi hofilavé 
a jsou zdraví ‰kodlivé pfii jejich vdechnutí 
a kontaktu s pokoÏkou. Buìte proto 
opatrní pfii zacházení s palivem a dbejte 
na to, aby byla v místû zacházení s 
palivem dobrá ventilace.

V˘fukové plyny z motoru jsou horké a 
mohou obsahovat jiskry, které by mohly 
zaÏehnout poÏár. Nikdy nestartujte 
zafiízení uvnitfi budovy nebo v blízkosti 
hofilav˘ch materiálÛ!

V blízkosti paliva nekufite ani neumisÈujte 
Ïádné horké pfiedmûty.

UPOZORNùNÍ! Stroj je vybaven ãtyfitaktov˘m motorem. 
Dbejte na to, aby bylo v nádrÏi na olej vÏdy dostateãné 
mnoÏství oleje.

UPOZORNùNÍ! Pfied nastartováním sekaãky zkontrolujte 
hladinu oleje. Pfiíli‰ nízká hladina oleje mÛÏe zpÛsobit váÏné 
po‰kození motoru. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

!
V¯STRAHA!  Pfied doplnûním paliva motor 
vypnûte a nechte jej po nûkolik minut 
zchladnout.

VÏdy pouÏívejte kanystr na benzín, aby 
se benzín nevylil.

Pfied doplÀováním paliva otvírejte uzávûr 
nádrÏe pomalu, aby se mohl zvolna 
uvolnit pfietlak.

Oãistûte prostor okolo palivové zátky.

Po doplnûní paliva peãlivû uzavfiete 
uzávûr palivové nádrÏe. Nedbalost mÛÏe 
vést ke vzniku poÏáru.

Pfied zahájením startování se s 
motorov˘m foukaãem pfiemístûte alespoÀ 
3 m od místa, kde jste doplÀovali palivo.
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Osobní ochranné pomÛcky

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe 
dojde k nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru 
správného vybavení.

VÏdy pouÏívejte:

• Pokud úroveÀ hluku pfiesáhne hodnotu 85 dB, pouÏijte 
chrániãe sluchu.

• Pevná, protiskluzová obuv

• Silné, dlouhé kalhoty. Nenoste krátké kalhoty nebo sandály 
a nepracujte bosí.

• V pfiípadû potfieby je tfieba pouÏívat rukavice, napfiíklad pfii 
upevÀování, kontrole nebo ãi‰tûní stfiihacích nástavcÛ.

Obecná bezpeãnostní opatfiení

Tento oddíl popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii práci se 
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionální 
zruãnost a zku‰enost.

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû 
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

• Mûjte na pamûti, Ïe obsluha je odpovûdná za nehody a 
rizika vzniklá jin˘m osobám nebo na jejich majetku. 

• Zafiízení musí b˘t udrÏováno v ãistotû. Symboly a nálepky 
musí b˘t plnû ãitelné. 

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zmínit v‰echny pfiedstavitelné situace, se kter˘mi 
se mÛÏete setkat. VÏdy buìte opatrní a pouÏívejte zdrav˘ 
rozum. V pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se necítíte 
bezpeãnû, ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. 
ObraÈte se na va‰eho prodejce, servis nebo na zku‰eného 
pracovníka se strojem. Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na 
kterou se cítíte nedostateãnû kvalifikováni! 

Bezpeãnost pracovního prostoru

• Pfied zahájením sekání odstraÀte z trávníku vûtve, 
vûtviãky, kameny a podobnû.

• Objekty, do kter˘ch narazí Ïací ústrojí, mohou b˘t 
odhozeny a mohou zpÛsobit úraz osob nebo po‰kození 
vûcí. UdrÏujte osoby ãi zvífiata v dostateãné vzdálenosti.

• NepouÏívejte stroj za nepfiíznivého poãasí (napfi. za mlhy, 
de‰tû, ve vlhkém nebo mokrém prostfiedí, za silného vûtru, 
velmi nízk˘ch teplot, boufiky atd.). Práce za ‰patného 
poãasí je namahavá a mÛÏe vést k nebezpeãn˘m 
okolnostem, napfi. ke kluzkému podloÏí.

• Prohlédnûte své okolí a ujistûte se, Ïe se v nûm nenachází 
nic, co by mohlo ovlivnit va‰i kontrolu nad zafiízením.

!
V¯STRAHA!  Tento stroj vytváfií bûhem 
provozu elektromagnetické pole. Toto 
pole mÛÏe za urãit˘ch okolností naru‰ovat 
funkci aktivních ãi pasivních 
implantovan˘ch lékafisk˘ch pfiístrojÛ. Pro 
sníÏení rizika váÏného ãi smrtelného 
poranûní doporuãujeme osobám s 
implantovan˘mi lékafisk˘mi pfiístroji 
poradit se pfied pouÏitím stroje s lékafiem 
a s v˘robcem implantovaného lékafiského 
pfiístroje.

!
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe 
obsluze nebo dal‰ím osobám zpÛsobit 
závaÏná nebo smrtelná zranûní.

Dûtem a osobám, které nejsou seznámeny 
s pouÏíváním stroje, nedovolte jeho 
pouÏití ani opravy.

Osoby se sníÏen˘mi fyzick˘mi nebo 
du‰evními schopnostmi nebo osoby, které 
nejsou zpÛsobilé k obsluze stroje ze 
zdravotních dÛvodÛ, nesmí stroj pouÏívat 
bez dozoru osoby odpovûdné za jejich 
bezpeãnost.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu, 
kdo si pfiedem nepfieãetl a neporozumûl 
obsahu návodu k pouÏití.

Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste 
unaveni, po poÏití alkoholu nebo kdyÏ 
uÏíváte léky, které mohou ovlivnit vá‰ 
zrak, odhad nebo koordinaci pohybÛ.

!
V¯STRAHA!  Neoprávnûné zmûny a nebo 
pouÏití nepovolného pfiíslu‰enství mÛÏe 
zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt 
uÏivatele ãi jin˘ch osob. Konstrukce 
zafiízení nesmí b˘t za Ïádn˘ch okolností 
upravována bez svolení v˘robce.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste 
zmûnili trvale jeho pÛvodní konstrukci, a 
nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám 
bude zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela 
v pofiádku. Pravidelnû provádûjte kontroly 
a údrÏbu podle servisních pokynÛ 
popsan˘ch v této pfiíruãce. Nûkteré úkony 
údrÏby a opravy mohou provádût pouze 
vy‰kolení a kvalifikovaní odborníci.

VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství.
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• Dávejte pozor na kofieny, kameny, pah˘ly, jámy, pfiíkopy a 
podobnû. Vysoká tráva mÛÏe pfiekáÏky skr˘t.

• Sekání svahÛ mÛÏe b˘t nebezpeãné. Sekaãku 
nepouÏívejte na pfiíli‰ strm˘ch svazích. Sekaãku nelze 
pouÏívat na svazích se sklonem vût‰ím neÏ 15 stupÀÛ.

• Na svazích se pohybujte smûrem po vrstevnici. Je 
mnohem snaÏ‰í se pohybovat napfiíã sklonu neÏ neustále 
stoupat a klesat.

• Postupujte opatrnû v blízkosti skryt˘ch rohÛ a objektÛ, 
které vám mohou bránit ve v˘hledu.

Bezpeãnost práce

• Sekaãka na trávu je urãena pouze k sekání trávníkÛ. 
Ve‰keré jiné pouÏití je zakázáno.

• PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

• Nestartujte sekaãku, aniÏ by byl správnû namontován Ïací 
nÛÏ a v‰echny kryty. Mohlo by dojít k uvolnûní Ïacího noÏe 
a poranûní osob.

• Zajistûte, aby Ïací nÛÏ nemohl narazit do cizích objektÛ, 
jako jsou napfi. kameny, kofieny a podobnû. Mohlo by dojít 
ke ztupení Ïacího noÏe a ohnutí hfiídele motoru. Ohnutá 
osa vyvolá nerovnováhu a silné vibrace, ãímÏ vznikne velké 
nebezpeãí uvolnûní Ïacího noÏe.

• KdyÏ je stroj spu‰tûn, nesmí b˘t rukojeÈ brzdy nikdy trvale 
zaji‰tûna.

• PoloÏte sekaãku na trávu na pevn˘, rovn˘ povrch a 
nastartujte ji. Zkontrolujte, zda Ïací nÛÏ nemÛÏe pfiijít do 
kontaktu se zemí nebo cizími objekty.

• StÛjte vÏdy za strojem. Bûhem sekání musí b˘t v‰echna 
kola na zemi a musíte mít obû ruce na rukojeti. Ruce a 
nohy udrÏujte mimo dosah rotujících noÏÛ.

• Nenaklánûjte stroj, kdyÏ je spu‰tûn˘ motor.

• Buìte zvlá‰È opatrní, kdyÏ budete pfii práci pfiitahovat 
sekaãku smûrem k sobû. 

• Sekaãku nikdy nezvedejte nebo ji nepfiená‰ejte se 
zapnut˘m motorem. Pokud musíte sekaãku zvednout, 
nejprve vypnûte motor a odpojte kabel od zapalovací 
svíãky.

• Pfii sekání trávníku necouvejte.

• Pfii pfiená‰ení sekaãky pfies prostor, kter˘ nebude sekán, 
musí b˘t motor vypnut˘. Napfi. v pfiípadû ‰tûrkov˘ch cest, 
kamenÛ, ‰indelÛ, asfaltu a podobnû.

• Se spu‰tûnou sekaãkou nikdy nebûhejte. Se sekaãkou 
vÏdy choìte.

• Pfied zmûnou v˘‰ky seãení vypnûte motor. Stroj 
nesefiizujte a neopravujte s bûÏícím motorem.

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez 
dozoru. Vypnûte motor. Pfiesvûdãte se, Ïe se Ïací ústrojí 
zastavilo.

• JestliÏe zachytíte cizí pfiedmût nebo se objeví vibrace, 
stroj ihned zastavte. Odpojte pfiívodní vodiã od zapalovací 
svíãky. Zkontrolujte, zda stroj není po‰kozen. Opravte 
ve‰kerá po‰kození.

Hlavní principy ãinnosti
• Abyste dosáhli optimálních v˘sledkÛ, vÏdy sekejte s 

ostr˘m noÏem. Tup˘ nÛÏ zpÛsobí, Ïe trávník nebude 
posekán rovnomûrnû a tráva bude na povrchu sestfiihu 
Ïlutá.

• Nikdy nesekejte více neÏ 1/3 v˘‰ky trávy. Tato zásada 
platí zejména v období sucha. Nejprve sekejte se Ïacím 
ústrojím nastaven˘m dostateãnû vysoko. Potom 
zkontrolujte v˘sledek a sniÏte Ïací ústrojí na vhodnou 
v˘‰ku. Pokud je tráva velmi vysoká, jezdûte pomalu a v 
pfiípadû potfieby sekejte dvakrát.

• Sekejte vÏdy v jiném smûru, aby na trávníku nevznikly 
pruhy.

Pfieprava a pfiechovávání
• Zafiízení pfii transportu zajistûte, aby nedocházelo k 

po‰kození a nehodám.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah 
dûtí a nepovolan˘ch osob.

• Skladujte stroj a jeho vybavení v suchém prostfiedí, kde 
nemrzne.

• Informace o transportu a skladování paliva naleznete v 
ãásti Manipulace s palivem.

Startování a vypínání

Opatfiení pfied startováním

• Zajistûte, aby se v pracovní oblasti a jejím okolí 
nezdrÏovaly  nepovolané osoby ãi zvífiata.

• Provádûjte denní údrÏbu. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

• Zkontrolujte, zda je zapalovací kabel fiádnû nasazen na 
zapalovací svíãce.

Startování

LC 451S, LC 451V

• Pfii startování motoru musí b˘t rukojeÈ brzdy motoru 
pfiimáãknutá k fiídítkÛm.

• Postavte se za stroj.

!
V¯STRAHA!  NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 
prostudujte si, prosím, peãlivû návod k 
pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale 
pochopili pokyny v nûm uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné 
pomÛcky.
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• Uchopte startovací rukojeÈ a zvolna vytáhnûte startovací 
lanko aÏ pocítíte odpor (v této chvíli do‰lo k zaskoãení 
západek ve startovacím mechanizmu). Nastartuje motor 
siln˘m zatáhnutím za ‰ÀÛru. Nikdy nemotejte startovací 
lanko kolem ruky.

LC 551SP

Pfii studeném motoru:

• Nastavte plynovou páãku do polohy sytiãe. Plynovou 
pákou se regulují otáãky motoru a tím i rychlost otáãek 
noÏÛ.

• Pfii startování motoru musí b˘t rukojeÈ brzdy motoru 
pfiimáãknutá k fiídítkÛm.

• Postavte se za stroj.

• Uchopte startovací rukojeÈ a zvolna vytáhnûte startovací 
lanko aÏ pocítíte odpor (v této chvíli do‰lo k zaskoãení 
západek ve startovacím mechanizmu). Nastartuje motor 
siln˘m zatáhnutím za ‰ÀÛru. Nikdy nemotejte startovací 
lanko kolem ruky.

• Ovládání plynu nastavte na pln˘ plyn.

LC 551VBP

Pfii studeném motoru:

• Nastavte plynovou páãku do polohy sytiãe.

• Postavte se za stroj.
• Uchopte startovací rukojeÈ a zvolna vytáhnûte startovací 

lanko aÏ pocítíte odpor (v této chvíli do‰lo k zaskoãení 
západek ve startovacím mechanizmu). Nastartuje motor 
siln˘m zatáhnutím za ‰ÀÛru. Nikdy nemotejte startovací 
lanko kolem ruky.

• Ovládání plynu nastavte na pln˘ plyn.

Pfii zahfiátém motoru:

• Startujte stejnû jako v pfiípadû chladného motoru, pouze 
bez nastavení regláÏe sytiãe do polohy sycení.

Provoz

• Pojezd zahájíte pfiitaÏením páky pojezdu k rukojeti.

• Pokud chcete zastavit pouze pojezd a motor nechat 
bûÏet, uvolnûte pouze páku pojezdu.

Vypínání

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Motor zastavíte uvolnûním rukojeti brzdy motoru.

LC 551VBP

PfiesuÀte plyn do pozice stop
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V‰eobecnû

• VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství.

Schema technické údrÏby

V plánu údrÏby mÛÏete vidût, které souãásti va‰eho zafiízení 
vyÏadují údrÏbu a v jak˘ch intervalech by mûla probíhat. Tyto 
intervaly jsou vypoãítávány na základû kaÏdodenního 
vyuÏívání zafiízení a v závislosti na mífie pouÏívání se mohou 
li‰it.

*Viz pokyny v ãásti Bezpeãnostní v˘bava zafiízení.

** Provádûno autorizovanou servisní dílnou.

Dal‰í informace o údrÏbû motoru naleznete v návodu 
k obsluze motoru.

V‰eobecná kontrola

• Pfiesvûdãte se, zda jsou matice a ‰rouby utaÏené.

âi‰tûní vnûj‰ích ãástí

• OdstraÀte ze sekaãky kartáãkem listy, trávu a podobné 
neãistoty.

• K ãi‰tûní stroje nepouÏívejte mytí vodou pod vysok˘m 
tlakem.

• Motor nesmí b˘t nikdy pfiímo oplachován vodou. 

• Vyãistûte sání vzduchu v krytu startéru. Zkontrolujte 
startér a lanko startéru.

• Pfii ãi‰tûní pod krytem Ïacího ústrojí otoãte stroj 
zapalovací svíãkou nahoru. Vyprázdnûte palivovou nádrÏ.

Hladina oleje

V¯STRAHA! 

Pokud motorov˘ olej rozlijete na spojku brzdy noÏe, nebude 
správnû fungovat. Doba zapnutí noÏe a téÏ doba zastavení 
noÏe se mÛÏe podstatnû zv˘‰it. Pokud motorov˘ olej rozlijete 
na spojku brzdy noÏe, je tfieba ji vymûnit.

Pfii kontrole hladiny oleje musí sekaãka stát na rovné plo‰e. 
Zkontrolujte hladinu oleje na mûrce na víãku plnicího hrdla 
oleje.

• Sundejte víãko olejové nádrÏe a oãistûte olejovou mûrku.

• VraÈte olejovou mûrku zpût.

• Je-li hladina oleje nízká, doplÀte motorov˘m olejem aÏ k 
horní rysce mûrky.

¤ezn˘ mechanismus

• Kontrolujte fiezné vybavení co do po‰kození a vzniku 
trhlinek. Po‰kozené fiezné vybavení je nutné vÏdy vymûnit.

• Îací nÛÏ musí b˘t vÏdy dostateãnû u zemû a správnû 
vyváÏen.

!
V¯STRAHA!  UÏivatel smí provádût pouze 
takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které 
jsou popsány v tomto návodu k pouÏití. 
Rozsáhlej‰í zásahy je nutno nechat 
provést servisní dílnû.

Pfied provádûním kontroly ãi údrÏby 
vypnûte motor. ZabraÀte moÏnému 
náhodnému spu‰tûní odpojením 
zapalovacího kabelu od zapalovací svíãky.

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a 
riziko úrazÛ zvy‰ovat, jestliÏe se údrÏba 
stroje neprovádí správnû anebo se opravy 
neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete 
dal‰í informace, obraÈte se na nejbliÏ‰í 
servisní dílnu.

VAROVÁNÍ! Pokud je sekaãka naklonûná, zajistûte, aby byl 
vzduchov˘ filtr vÏdy umístûn v nejvy‰‰í poloze.

Opatfiení pfied 
startováním

T˘denní 
údrÏba

Mûsíãní 
údrÏba

Roãnû

V‰eobecná 
kontrola

Zapalovac
í svíãka

Vzduchov˘ 
filtr

âi‰tûní pod krytem 
fiemenu**

âi‰tûní vnûj‰ích 
ãástí

Tlumiã 
v˘fuku*

Palivov˘ 
systém

âi‰tûní pod kryty 
kol**

Hladina oleje
Nastavení 
zastavení 
pfievodovky**

¤ezn˘ 
mechanismus

Kryt Ïacího 
ústrojí*

Kontrola a 
sefiízení hnacího 
fiemene

RukojeÈ brzdy 
motoru*

Madlo spojky 
kotouãe

UPOZORNùNÍ! Nechejte stroj vychladnout. Hork˘ olej mÛÏe 
zpÛsobit váÏné popáleniny.

!
V¯STRAHA!  Pfii opravách a údrÏbû Ïacího 
ústrojí vÏdy pouÏívejte odolné ochranné 
rukavice. Îací noÏe jsou velmi ostré a 
velmi snadno se mÛÏete pofiezat.

VAROVÁNÍ! Po nabrou‰ení je noÏe tfieba vyváÏit. Srovnávání, 
v˘mûna nebo brou‰ení noÏÛ by melo b˘t provádûno 
v servisní dílnû.

Pokud se stane havárie najetím sekaãkou pfiekáÏku, je 
po‰kozené noÏe tfieba vymûnit. O tom, zda je moÏné nÛÏ 
nabrousit ãi zda je nutné ho vymûnit, rozhodnou v servisním 
stfiedisku.
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DemontáÏ

• Zajistûte nÛÏ dfievûn˘m ‰palíkem. Uvolnûte ‰roub noÏe a 
demontujte ‰roub noÏe, podloÏku a nÛÏ. Vy‰roubujte 
‰roub noÏe otoãením proti smûru hodinov˘ch ruãiãek.

• Zkontrolujte, zda není drÏák noÏe po‰kozen˘. Také 
zkontrolujte, zda není po‰kozen ‰roub Ïacího noÏe a zda 
není ohnutá hfiídel motoru.

MontáÏ

• Kotouã musí b˘t namontován se ‰ikm˘mi konci 
smûfiujícími vzhÛru ke krytu.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Umístûte Ïací nÛÏ s tfiecí podloÏkou proti drÏáku Ïacího 
noÏe. Zkontrolujte, zda je Ïací nÛÏ správnû vystfiedûn na 
hfiídeli. 

• Zajistûte nÛÏ dfievûn˘m ‰palíkem. Namontujte podloÏku a 
správnû utáhnûte ‰roub ve smûru hodinov˘ch ruãiãek. 

·roub by mûl b˘t dotaÏen utahovacím momentem 
70;Nm.

• Otoãte noÏem rukou a zkontrolujte, zda se volnû otáãí.

LC 551VBP

• Umístûte nÛÏ proti drÏáku noÏe. Vystfieìte kotouã na 
hfiídeli

Vystfieìte kotouã na hfiídeli

• Zajistûte nÛÏ dfievûn˘m ‰palíkem.

Pfii zpûtné montáÏi by ‰rouby mûly b˘t dotaÏeny utahovacím 
momentem 50 Nm.

• Vyzkou‰ejte stroj.

!
V¯STRAHA!  ZabraÀte moÏnému 
náhodnému spu‰tûní odpojením 
zapalovacího kabelu od zapalovací svíãky.

UPOZORNùNÍ!

VÏdy buìte opatrní a pouÏívejte zdrav˘ rozum. Vyhnûte se 
v‰em situacím, o kter˘ch se domníváte, Ïe jsou nad va‰e 
moÏnosti. Pokud si ani po pfieãtení tohoto návodu nebudete 
jisti, jak stroj správnû pouÏívat, neÏ budete pokraãovat 
v práci, obraÈte se na odborníka. ObraÈte se na autorizovan˘ 
servis.

PouÏívejte vÏdy originální náhradní díly. Dal‰í informace 
naleznete v ãásti Technické údaje.
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ÚDRÎBA
Zapalovací svíãka

• Pokud má stroj mal˘ v˘kon, má problémy pfii startování 
nebo nemá správn˘ chod pfii otáãkách chodu naprázdno: 
vÏdy pfied dal‰ími kroky nejprve zkontrolujte zapalovací 
svíãku. 

JestliÏe je zapalovací svíãka zneãi‰tûná, vyãistûte ji a 
zkontrolujte vzdálenost elektrod zapalovací svíãky. Dal‰í 
informace naleznete v ãásti Technické údaje. V pfiípadû 
potfieby zapalovací svíãku vymûÀte.

Sefiízení hnacího fiemene

Pokud je pojezd pomal˘, dÛvodem mÛÏe b˘t opotfiebení 
fiemene. V takovém pfiípadû je nutné fiemen vymûnit. ObraÈte 
se na autorizovan˘ servis.

Vzduchov˘ filtr

• Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjmûte.

• Vzduchov˘ filtr, kter˘ byl pouÏíván po del‰í dobu, jiÏ nelze 
dokonale vyãistit. Filtr se proto musí v pravideln˘ch 
intervalech mûnit za nov˘. RovnûÏ po‰kozen˘ filtr je 
nutno vÏdy vymûnit.

• Pfii montáÏi zkontrolujte, zda filtr v drÏáku filtru dokonale 
tûsní.

Vyãistûte papírov˘ filtr.

• Filtr vyãistûte jeho vyklepáním proti rovnému povrchu. K 
ãi‰tûní filtru nikdy nepouÏívejte ropné rozpou‰tûdlo jako 
napfi. petrolej, ani stlaãen˘ vzduch.

V˘mûna oleje

• Vyprázdnûte palivovou nádrÏ.

• Stroj je vybaven vypou‰tûcí olejovou zátkou.

• Umístûte nádobu pod vypou‰tûcí otvor a vyjmûte zátku.

• Dal‰í informace naleznete v návodu k pouÏívání motoru.

• Informace o likvidaci nadbyteãného motorového oleje 
získáte u nejbliÏ‰í benzínové pumpy.

• NaplÀte motor nov˘m olejem správného typu. Dal‰í 
pokyny najdete v ãásti Technické údaje.

Palivov˘ systém

• Zkontrolujte nepo‰kození víka palivové nádrÏe a jeho 
utûsnûní.

• Zkontrolujte palivovou hadici. V pfiípadû potfieby ji 
vymûÀte.

Nastavení ovládacích prvkÛ

LC 551VBP

Nastavení ovládání rychlosti (A) a plynu (B)

• (A) Pro vy‰‰í rychlost zkraÈte pouzdro lanka.

• (B) Pokud nelze aktivovat sytiã nebo polohu stop, upravte 
délku pouzdra lanka.

¤azení nelze aktivovat, je-li stroj v chodu.

UPOZORNùNÍ! VÏdy pouÏívejte doporuãen˘ typ 
zapalovacích svíãek! PouÏití jiného typu zapalovacích svíãek 
by mohlo po‰kodit píst ãi válec.

UPOZORNùNÍ! Nechejte stroj vychladnout. Hork˘ olej mÛÏe 
zpÛsobit váÏné popáleniny.

A
B
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

Poznámka 1: Uveden˘ jmenovit˘ v˘kon motoru je prÛmûrn˘ ãist˘ v˘kon (pfii specifikovan˘ch ot./min.) typického motoru pro 
model motoru mûfien˘ podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériovû vyrábûné motory se od této hodnoty mohou li‰it. Skuteãn˘ 
v˘stupní v˘kon motoru instalovaného na koneãném v˘robku závisí na provozních otáãkách, povûtrnostních podmínkách a dal‰ích 
hodnotách.
Poznámka 2: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES.
Poznámka 3: Hladina akustického tlaku mûfiená podle normy ISO 5395. Uvádûná data pro hladinu akustického tlaku mají typickou 
statistickou odchylku (standardní odchylku) 1,2 dB(A).
Poznámka 4: Hladina vibrací mûfiená podle normy ISO 5395. Uvádûná data pro hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku 
(standardní odchylku) 0,2 m/s2.
*PouÏívejte pouze motorov˘ olej kvality SF, SG, SH, SJ nebo vy‰‰í. Podívejte se do tabulky viskozity v návodu v˘robce motoru a 
vyberte nejlep‰í viskozitu podle pfiedpokládané venkovní teploty.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Motor

V˘robce motoru
Briggs & Stratton 
DOV 750

Kawasaki FJ180V
Briggs & Stratton 
DOV 750

Kawasaki FJ180V

Obsah válce, cm3 140 161 140 161

Otáãky, rpm 2900 2800 2900 2800

Jmenovit˘ v˘kon motoru, kW (viz poznámka 1) 2,6@2900 2,9 pfii 2800 2,6@2900 2,9@2800

Systém zapalování

Zapalovací svíãka
Champion 
QC12YC

NGK BPR5ES
Champion 
XC12YC

NGK BPR5ES

Vzdálenost elektrod, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Palivov˘ a mazací systém

Objem palivové nádrÏe, litr 1,0 1,9 1,0 1,9

*Motorov˘ olej
SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Objem nádrÏe oleje, litrÛ 0,55 0,7 0,55 0,7

Hmotnost

Stroj s prázdnou nádrÏí, kg 41 51 41 54

Emise hluku (viz poznámka 2)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 97 97 97 96

Hladina akustického v˘konu, zaruãená 
LWAdB(A)

98 98 98 98

Hladiny hluku (viz poznámka 3)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, 
dB(A)

87 87 86 84

Hladiny vibrací, a hveq (viz poznámka 4)

RukojeÈ, m/s2 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Îací systém

V˘‰ka seãení, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

·ífika zábûru seãení, cm 51 51 51 51

Stfiihaã Collect Collect Collect Collect

Objednací ãíslo dílu 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Objem sbûracího ko‰e, l 65 65 65 65

Provoz

Rychlost, km/h 4 4 3-6 3-6
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TECHNICKÉ ÚDAJE
ES Prohlá‰ení o shodû

(Platí pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE–561 82 Husqvarna, ·védsko, tel.: +46 36-145600, prohla‰uje, Ïe motorové sekaãky Husqvarna LC 451S, LC 
451V, LC 551SP, LC 551VBP se sériov˘mi ãísly od roku 2016 a dále (rok je zfietelnû vyznaãen v textu na typovém ‰títku a za ním 
následuje sériové ãíslo) vyhovují poÏadavkÛm SMùRNICE RADY EVROPSKÉ UNIE:

• ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

• ze dne 26. února 2014 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2014/30/EU.

• ze dne 8. kvûtna 2000 "t˘kající se  emise hluku do okolí" 2000/14/ES.

Pro informaci ohlednû emisí hluku viz kapitolu Technické údaje.

Byly uplatnûny následující standardní normy: ISO 5395, ISO 14982

(Jedná se o nejnovûj‰í publikovanou revizi normy, pokud není uvedeno jinak.)

Registraãní orgán: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, vydal zprávy t˘kající se 
zhodnocení shody podle dodatku VI ke SMùRNICI RADY z 8. kvûtna 2000 „t˘kající se emisí hluku do okolního prostfiedí 2000/14/
EC.

Huskvarna, 25. listopadu 2015

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products

(Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)
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ZNACZENIE SYMBOLI
Znaczenie symboli
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ 
maszynà mo˝e ona staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç obra˝enia lub Êmierç 
u˝ytkownika lub innych osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Upewnij si´, czy w pobli˝u miejsca pracy 
nie ma osób nieupowa˝nionych.

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu 
urzàdzenia, nale˝y zdjàç przewód zap∏onowy 
ze Êwiecy.

Pr´towy wskaênik poziomu oleju/ nape∏nianie 
oleju

Szybko

Woln

Wy∏àcz silnik.

Ssanie

Sprz´g∏o tarczy

Ostrze˝enie przed odrzucanymi i 
rykoszetujàcymi przedmiotami.

Uwa˝aj na wirujàce no˝e. Chroƒ r´ce i nogi 
przed okaleczeniem.

Ostrze˝enie: cz´Êci obrotowe. R´ce oraz 
stopy nale˝y utrzymywaç w odpowiedniej 
odleg∏oÊci.

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Emisja ha∏asu do otoczenia zgodna z 
dyrektywà Wspólnoty Europejskiej. WartoÊç 
emisji dla maszyny podana zosta∏a w 
rozdziale Dane techniczne oraz na naklejce.

Nigdy nie u˝ytkuj maszyny w 
pomieszczeniach lub w miejscach, w 
których brak jest wentylacji. Spaliny 
zawierajà tlenek w´gla — bezwonny, 
trujàcy gaz zagra˝ajàcy ˝yciu.

Ryzyko eksplozji

Powierzchnia goràca.

Silnik dostarczany jest bez oleju. 

Uzupe∏nij olej przed u˝yciem urzàdzenia.

Nie wolno uruchamiaç silnika w 
pomieszczeniach zamkni´tych, o z∏ej 
wentylacji.

Silnik nie b´dzie pracowaç na benzynie 
oznaczonej w handlu jako E85 (85% etanolu).

Zakaz u˝ywania ognia, otwartych 
p∏omieni i palenia.

E85
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ZNACZENIE SYMBOLI
WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

WA˚NE!

UWAGA!

!
OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 
ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 
operatora lub uszkodzenia otoczenia w 
wyniku nieprzestrzegania instrukcji 
obs∏ugi.

WA˚NE! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko obra˝eƒ operatora 
lub uszkodzenia otoczenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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OPIS
Spis treÊci Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy 
Husqvarna si´gajà roku 1689, kiedy to król Karl XI nakaza∏ 
wybudowaç fabryk´ muszkietów na brzegu rzeki Huskvarna. 
Lokalizacja fabryki by∏a trafna, gdy˝ umo˝liwia∏a 
wykorzystywanie energii wodnej. Przez ponad 300 lat 
istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele ró˝nych 
produktów - od opalanych drewnem pieców kuchennych po 
nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, 
motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono pierwsze kosiarki 
silnikowe, a w 1959 przysz∏a kolej na pilarki ∏aƒcuchowe. 
Produkty te do dziÊ stanowià podstawowy asortyment 
Husqvarny.

Husqvarna jest obecnie Êwiatowym liderem w zakresie 
produkcji sprz´tu do prac leÊnych i ogrodniczych, a jej 
priorytetem jest zapewnienie najwy˝szej jakoÊci produktów. 
Firma zajmuje si´ tworzeniem, produkcjà i sprzeda˝à maszyn 
o nap´dzie silnikowym, przeznaczonych do u˝ytku w 
leÊnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqvarny 
jest równie˝ zachowanie najwy˝szego poziomu ergonomii, 
u˝ytecznoÊci i bezpieczeƒstwa produktów oraz troska o 
Êrodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele udoskonaleƒ, 
dzi´ki którym urzàdzenia spe∏niajà wysokie wymagania w 
tych obszarach.

JesteÊmy przekonani, ˝e przez d∏ugi czas b´dà Paƒstwo 
zadowoleni z jakoÊci i wydajnoÊci naszych produktów. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç 
korzystania z profesjonalnej pomocy i obs∏ugi technicznej, w 
razie koniecznoÊci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. 
Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w autoryzowanym 
punkcie sprzeda˝y, prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat 
serwisowy.

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej 
maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. 
Prosimy pami´taç, ̋ e niniejsza instrukcja obs∏ugi jest wa˝nym 
dokumentem, dzi´ki któremu maszyna zyskuje wi´kszà 
wartoÊç. Stosujàc si´ do zawartych w niej wskazówek (na 
temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, konserwacji itd.) 
mo˝na znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy maszyny, a tak˝e 
zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. W razie 
sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç nowemu 
u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w 
zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez 
uprzedzenia.
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Budowa kosiarki
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LC 451S
LC 451V
1 Dêwignia hamulca silnika

2 Dêwignia nap´du

3 Uchwyt rozrusznika

4 Kolektor

5 Dêwignia blokujàca do regulacji wysokoÊci uchwytu. 

6 Dêwignia regulacji wysokoÊci koszenia

7 Obudowa zespo∏u koszàcego

8 Uzupe∏nianie paliwa

9 Filtr powietrza

10 Âwieca zap∏onowa

11 T∏umik

12 Pr´towy wskaênik poziomu oleju/ nape∏nianie oleju

13 Os∏ona tylna.

14 Regulator pr´dkoÊci (LC 451V)

15 Instrukcja obs∏ugi
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LC 551VBP
LC 551SP

16
1 Drà˝ek sprz´g∏a tarczy (LC 551VBP)

2 Blokada uchwytu (LC 551VBP)

3 Uchwyt rozrusznika

4 Kolektor

5 Dêwignia blokujàca do regulacji wysokoÊci uchwytu. 

6 Dêwignia regulacji wysokoÊci koszenia

7 Pr´towy wskaênik poziomu oleju/ nape∏nianie oleju

8 Obudowa zespo∏u koszàcego

9 Âwieca zap∏onowa

10 Filtr powietrza

11 Uzupe∏nianie paliwa

12 Regulacja obrotów/pr´dkoÊci (LC 551VBP)

13 Dêwignia nap´du

14 Dêwignia hamulca silnika (LC 551SP)

15 Dêwignia gazu (LC 551SP)

16 Instrukcja obs∏ugi
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE
Uwagi ogólne

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz 
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia 
prawid∏owego dzia∏ania.

Obudowa zespo∏u koszàcego

• Obudowa zespo∏u koszàcego ma za zadanie zmniejszaç 
wibracje oraz ograniczaç ryzyko odniesienia obra˝eƒ 
wskutek zetkni´cia si´ z no˝em.

Sprawdzanie os∏ony ci´cia

• Sprawdziç, czy os∏ona ci´cia nie jest uszkodzona oraz czy 
nie ma widocznych uszkodzeƒ, takich jak p´kni´cia, w 
zewn´trznej ochronnej os∏onie ci´cia. 

Dêwignia hamulca silnika

LC 451S, LC 551SP, 451V

• Hamulec silnika przeznaczony jest do zatrzymywania 
silnika. Silnik powinien zatrzymywaç si´ z chwilà 
puszczenia dêwigni hamulca silnika.

Kontrola dêwigni hamulca silnikowego

W∏àcz urzàdzenie zgodnie z instrukcjà uruchamiania (patrz 
Uruchamianie i wy∏àczanie"), a nast´pnie puÊç uchwyt 
hamulca. Hamulec silnika musi zawsze byç tak 
wyregulowany, aby silnik zatrzymywa∏ si´ w ciàgu 3 sekund.

Drà˝ek sprz´g∏a tarczy

LC 551VBP

Drà˝ek sprz´g∏a tarczy uruchamia tarcz´. Po zwolnieniu 
uchwytu na drà˝ku sprz´g∏a tarcze powinny zatrzymaç si´ w 
ciàgu 3 sekund.

T∏umik

• Zadaniem t∏umika jest ograniczenie do minimum 
poziomu ha∏asu i odrzucanie spalin poza stref´ pracy 
operatora.

Kontrola stanu t∏umika

• Sprawdzaj regularnie, czy t∏umik jest nienaruszony i 
dobrze zamocowany.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno u˝ywaç 
maszyny z niesprawnymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi. Je˝eli Twoja 
maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z 
warunków kontrolnych, nale˝y jà oddaç 
do serwisu.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian 
stanowiàcych modyfikacj´ jej 
oryginalnej wersji. Nie u˝ywaj maszyny, 
je˝eli podejrzewasz, ˝e ktoÊ inny 
wprowadzi∏ w niej zmiany. Aby zapobiec 
przypadkowemu uruchomieniu 
urzàdzenia, nale˝y zdjàç przewód 
zap∏onowy ze Êwiecy.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj 
maszyny z uszkodzonym t∏umikiem lub 
bez niego. Uszkodzony t∏umik znacznie 
zwi´ksza ha∏as i niebezpieczeƒstwo 
po˝aru.  Miej zawsze w pobli˝u sprz´t 
gaÊniczy. 

Podczas pracy maszynà oraz po jej 
wy∏àczeniu t∏umik jest bardzo goràcy. 
Dotyczy to tak˝e pracy na biegu 
ja∏owym. Pami´taj o niebezpieczeƒstwie 
po˝aru, szczególnie gdy w pobli˝u 
znajdujà si´ ∏atwo palne materia∏y oraz/
lub gazy.
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Uwagi ogólne

Uchwyt sterowniczy

Monta˝

1 Poluzuj ni˝sze pokr´t∏a po obu stronach urzàdzenia. 
Sprawdê, czy podk∏adka z tworzywa sztucznego jest 
poprawnie zamontowana w mocowaniu uchwytu.

2 Z∏ó˝ uchwyt kosiarki do przodu wraz z plastikowà 
podk∏adkà umieszczonà pomi´dzy nim, a mocowaniem.

3 Zamocuj uchwyt kosiarki za pomocà Êruby, podk∏adki i 
trzpienia.

4 Roz∏ó˝ uchwyt i zamocuj trzpieƒ po obu stronach 
urzàdzenia. Wyreguluj do odpowiedniej wysokoÊci. Aby 
uzyskaç wi´cej informacji patrz Regulacja".

5 UmieÊç przewody w uchwycie kablowym. Upewnij si´, ̋ e 
przewody nie sà skr´cone wokó∏ siebie. Zamocuj uchwyt 
kablowy pod uchwytem sterowniczym.

6 Poprowadê przewody wzd∏u˝ spodniej strony uchwytu 
sterowniczego. Wprowadê przewody do drugiego 
uchwytu kablowego, który jest nast´pnie mocowany do 
górnej cz´Êci uchwytu sterowniczego.

7 Zamontuj przewody we wsporniku uchwytu przy u˝yciu 
opaski kablowej.

Ustawienia

WysokoÊç uchwytu

• Poluzuj dolne pokr´t∏a.

• Przesuƒ pokr´t∏a na koƒcach rowków po obu stronach 
urzàdzenia.

• WysokoÊç uchwytu mo˝e byç ustawiona w 2 ró˝nych 
pozycjach.

• Wyreguluj do odpowiedniej wysokoÊci.

!
WA˚NE! Aby zapobiec przypadkowemu 
uruchomieniu urzàdzenia, nale˝y zdjàç 
przewód zap∏onowy ze Êwiecy.

UWAGA! Sprawdê, czy przewody biegnà wewnàtrz 
uchwytu kosiarki oraz czy nie sà skr´cone wokó∏ siebie.
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• Przesuwaj pokr´t∏a w gór´, w kierunku uchwytu do 
momentu, w którym us∏yszysz klikni´cie. Dokr´ç pokr´t∏a.

Po∏o˝enie transportowe

Uchwyt sterowniczy mo˝na z∏o˝yç, aby zmniejszyç wymiary 
kosiarki na czas transportu i przechowywania.

• Poluzuj dolne pokr´t∏a.

• Przesuƒ pokr´t∏a na koƒcach rowków po obu stronach 
urzàdzenia.

• Z∏ó˝ uchwyt do przodu.

Po∏o˝enie pracy

• Z∏ó˝ uchwyt do pozycji pionowej.

• Przesuwaj pokr´t∏a w gór´, w kierunku uchwytu do 
momentu, w którym us∏yszysz klikni´cie.

• Dokr´ciç uchwyt przy pomocy pokr´t∏a.

WysokoÊç koszenia

Urzàdzenie jest wyposa˝one w centralnà regulacj´ wysokoÊci 
koszenia.

• W celu regulacji wysokoÊci koszenia naciÊnij regulator 
wysokoÊci w stron´ ko∏a i przesuƒ go do przodu, aby 
obni˝yç wysokoÊç koszenia. By podwy˝szyç wysokoÊç 
koszenia, przesuƒ go do ty∏u.

• Mo˝na ustawiaç 6 ró˝nych wysokoÊci ci´cia.

UWAGA! Nie ustawiaj zbyt ma∏ej wysokoÊci koszenia, gdy˝ 
w razie nierównoÊci terenu no˝e mogà zawadzaç o pod∏o˝e.
Polish – 231



MONTA˚ I REGULACJE
232 – Polish

Kolektor
• Uchwyt kolektora na ramie musi znajdowaç si´ nad 

workiem kolektora.

• UmieÊç dolnà cz´Êç ramy w rowku pod spodem zbiornika 
na traw´. Zamocuj ram´, wciskajàc jà w rowek. Zacznij 
od cz´Êci ramy przedstawionej na rysunku, a nast´pnie 
dociskaj stopniowo w przód w kierunku j´zyczka 
zbiornika.

• Aby zamocowaç cz´Êç ramy pod j´zyczkiem, konieczne 
mo˝e byç kilkukrotne uderzenie gumowym m∏otkiem. 
Uderz ram´ mi´dzy wzmocnieniami j´zyczka. 

• Zamocuj ram´ zaciskami szybkomocujàcymi.

• Upewnij si´, ̋ e odrzutnik jest czysty i nie ma w nim Êci´tej 
trawy.

• Zaczep zbiornik na traw´ o górnà kraw´dê ramy.
• UmieÊç j´zyk zbiornika na traw´ w odrzutniku.

• UmieÊciç spód pojemnika na traw´ w otworze 
wyrzutowym.

Zespó∏ rozdrabniajàcy - Akcesoria
Jako wyposa˝enie dodatkowe dost´pny jest zestaw 
rozdrabniajàcy, dzi´ki któremu maszyny wyposa˝one w 
pojemnik mogà równie˝ s∏u˝yç do rozdrabniania. Zestaw 
zawiera wk∏adk´ bijakowà oraz ostrze.
• PodnieÊ os∏on´ wyrzutu, aby zamontowaç/

zdemontowaç zaÊlepk´ do mulczowania.

• Zamieƒ ostrze na do∏àczone ostrze Combi. Wi´cej 
informacji na ten temat znajduje si´ w cz´Êci Osprz´t 
tnàcy".

zespó∏ koszàcy z wyrzutem tylnym
Urzàdzenie mo˝e byç tak˝e u˝ywane bez wk∏adki bijakowej i 
zbiornika na traw´.
• PodnieÊ os∏on´ tylnà i usuƒ zbiornik na traw´.
• Wyjmij wk∏adk´ bijakowà.
• Zamknij os∏on´.



OBCHODZENIE SI¢ Z PALIWEM
Uwagi ogólne

Paliwo

Benzyna

• Stosuj benzyn´ bezo∏owiowà lub o∏owiowà wysokiej 
jakoÊci.

• Zaleca si´ benzyn´ co najmniej 90-oktanowà (RON). 
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej ni˝ 90 
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co 
mo˝e byç przyczynà jego powa˝nego uszkodzenia.

• Nale˝y stosowaç benzyn´ dostosowanà do wymogów 
Êrodowiska naturalnego, tzw. benzyn´ alkalitowà, je˝eli 
taka jest dost´pna.

Olej silnikowy

• Olej silnikowy nale˝y wymieniç po raz pierwszy po 5 
godzinach pracy. Informacje na temat zalecanego rodzaju 
oleju znajdujà si´ w Danych technicznych. Nigdy nie 
stosuj oleju do silników dwusuwowych.

Tankowanie

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

• Je˝eli rozla∏eÊ paliwo lub olej silnikowy na maszyn´ - 
wytrzyj dok∏adnie maszyn´ i poczekaj, a˝ wyschnà resztki 
benzyny.

• Je˝eli obla∏eÊ paliwem siebie lub swoje ubranie, zmieƒ 
ubranie. Przemyj te cz´Êci cia∏a, które mia∏y stycznoÊç z 
paliwem. U˝yj wody i myd∏a.

• Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj 
szczelnoÊç korka wlewowego i przewodów paliwowych.

Transport i przechowywanie

• Maszyn´ i paliwo nale˝y przechowywaç i transportowaç 
w taki sposób, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa 
i powstania oparów nie zachodzi∏o ryzyko wyst´powania 
iskier lub otwartego p∏omienia, np. w pobli˝u maszyn i 
silników elektrycznych, kontaktów elektrycznych/
prze∏àczników pràdu lub kot∏ów.

• Do przechowywania i transportowania paliwa nale˝y 
u˝ywaç pojemników specjalnie przeznaczonych do tego 
celu i zatwierdzonych.

D∏u˝sze przechowywanie

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze 
przechowywanie nale˝y opró˝niç zbiornik paliwa. 
Dowiedz si´ na najbli˝szej stacji benzynowej, co nale˝y 
zrobiç z nie zu˝ytym paliwem.

!
OSTRZE˚ENIE! W∏àczanie silnika w 
zamkni´tych lub êle wentylowanych 
pomieszczeniach mo˝e byç przyczynà 
Êmierci wskutek uduszenia lub zatrucia 
tlenkiem w´gla.

Paliwo i jego opary sà bardzo ∏atwo 
palne. Wdychanie oparów paliwa lub 
kontakt paliwa ze skórà mo˝e 
doprowadziç do powa˝nych obra˝eƒ. 
Zachowuj ostro˝noÊç i zapewnij dobrà 
wentylacj´ podczas post´powania z 
paliwem.

Spaliny silnikowe majà wysokà 
temperatur´ , mogà zawieraç iskry, które 
mogà si´ staç przyczynà po˝aru. Nigdy 
nie w∏àczaj maszyny w pomieszczeniach 
zamkni´tych lub w pobli˝u materia∏ów 
∏atwopalnych!

Nie pal tytoniu i nie pozostawiaj goràcych 
przedmiotów w pobli˝u paliwa.

UWAGA! Maszyna wyposa˝ona jest w silnik czterosuwowy. 
Dopilnuj, aby w zbiorniku oleju zawszy by∏a wystarczajàca 
iloÊç oleju.

UWAGA! Przed uruchomieniem kosiarki sprawdê poziom 
oleju. Za niski poziom oleju mo˝e spowodowaç powa˝ne 
uszkodzenie silnika. Patrz wskazówki podane w rozdziale 
„Konserwacja”.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 
tankowania, wy∏àcz silnik i odczekaj kilka 
minut a˝ ostygnie.

Zawsze u˝ywaj kanistra na benzyn´, aby 
uniknàç jej rozlania.

Korek wlewowy otwieraj ostro˝nie, 
poniewa˝ wewnàtrz zbiornika mo˝e 
panowaç nadciÊnienie.

OczyÊç korek wlewowy i powierzchni´ 
wokó∏ niego.

Po zatankowaniu dok∏adnie zakr´ç korek 
wlewowy. Zaniedbanie mo˝e 
doprowadziç do powstania po˝aru.

Przed uruchomieniem przenieÊ maszyn´ 
na odleg∏oÊç co najmniej 3 m od miejsca 
tankowania.
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Ârodki ochrony osobistej

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc w 
wyborze Êrodków ochrony osobistej.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Stosuj ochronniki s∏uchu, gdy poziom ha∏asu przekracza 
85 db.

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe, wysokie obuwie ochronne lub 
obuwie robocze.

• D∏ugie spodnie z mocnej tkaniny. Nie zak∏adaj krótkich 
spodni, nie chodê w sanda∏ach lub bez obuwia.

• W razie potrzeby nale˝y stosowaç r´kawice ochronne, np. 
podczas monta˝u, przeglàdu lub czyszczenia osprz´tu 
tnàcego

Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. 
Nic nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych 
umiej´tnoÊci.

• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy 
dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za 
wypadki i zagro˝enie dla innych ludzi i ich w∏asnoÊci

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i 
naklejki muszà byç ca∏kowicie czytelne. 

Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç. Zawsze zachowuj 
ostro˝noÊç i kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nic nie zastàpi 
jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci. W razie 
niepewnoÊci zasi´gnij porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu 
do punktu sprzeda˝y, warsztatu serwisowego lub 
doÊwiadczonego u˝ytkownika pi∏y. Nigdy nie podejmuj si´ 
zadaƒ przekraczajàcych Twoje si∏y i umiej´tnoÊci! 

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy urzàdzenie 
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych 
okolicznoÊciach pole to mo˝e zak∏ócaç 
prac´ aktywnych lub pasywnych 
implantów medycznych. Przed 
przystàpieniem do pracy z maszynà w 
celu ograniczenia ryzyka powa˝nych lub 
Êmiertelnych obra˝eƒ, osoby posiadajàce 
implanty medyczne powinny 
skonsultowaç si´ z lekarzem oraz ich 
producentem.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ 
maszynà mo˝e ona staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç obra˝enia lub Êmierç 
u˝ytkownika lub innych osób.

Nigdy nie pozwól, aby dzieci lub osoby 
nie przeszkolone w obchodzeniu si´ z 
maszynà, u˝ytkowa∏y jà lub 
konserwowa∏y.

Maszyna nie powinna byç obs∏ugiwana 
przez osoby o zmniejszonych 
zdolnoÊciach fizycznych lub 
umys∏owych, które z powodów 
zdrowotnych nie mogà jej obs∏ugiwaç 
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeƒstwo.

Nigdy nie pozwalaj u˝ywaç maszyny 
innej osobie nie upewniwszy si´, ˝e  
przyswoi∏a sobie ona treÊç Instrukcji 
obs∏ugi.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ 
zm´czony bàdê znajdujesz si´ pod 
wp∏ywem alkoholu lub leków, które mogà 
wp∏ywaç ujemnie na wzrok, zdolnoÊç 
oceny sytuacji i panowanie nad 
wykonywanymi ruchami.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie autoryzowane zmiany 
lub/oraz akcesoria mogà byç przyczynà 
powa˝nych obra˝eƒ lub Êmierci 
u˝ytkownika bàdê innych osób. Pod 
˝adym pozorem nie wolno zmieniaç ani 
modyfikowaç fabrycznej konstrukcji 
maszyny bez zezwolenia wydanego 
przez producenta.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian 
stanowiàcych modyfikacj´ jej 
oryginalnej wersji. Nie u˝ywaj maszyny, 
je˝eli podejrzewasz, ˝e ktoÊ inny 
wprowadzi∏ w niej zmiany.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest 
ona uszkodzona. Stosuj si´ do zaleceƒ 
dotyczàcych konserwacji, kontroli i 
obs∏ugi technicznej podanych w 
niniejszej instrukcji. Niektóre czynnoÊci 
konserwacyjne i serwisowe muszà byç 
wykonywane przez przeszkolony i 
wykwalifikowany personel.

Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych.
234 – Polish



DZIA¸ANIE
Bezpieczeƒstwo miejsca pracy
• Przed przystàpieniem do koszenia usuƒ z trawnika 

ga∏´zie, kamienie itp.
• Przedmioty uderzane przez koƒcówk´ tnàcà mogà byç 

wyrzucane z du˝à si∏à i powodowaç obra˝enia osób lub 
uszkodzenia przedmiotów. Osoby oraz zwierz´ta muszà 
si´ znajdowaç w bezpiecznej odleg∏oÊci.

• Nigdy nie u˝ywaç urzàdzenia w niesprzyjajàcych 
warunkach np. we mgle, deszczu, w miejscach 
wilgotnych lub mokrych, przy silnym wietrze, na silnym 
mrozie, gdy wyst´puje ryzyko wy∏adowaƒ 
atmosferycznych itd. Praca przy z∏ej pogodzie powoduje 
zm´czenie i wià˝e si´ z dodatkowymi zagro˝eniami, np. 
Êliskie pod∏o˝e.

• Obserwuj otoczenie, aby upewniç si´, ̋ e w pobli˝u nie ma 
nic, co mo˝e mieç wp∏yw na sprawowanie przez Ciebie 
kontroli nad maszynà.

• Nale˝y uwa˝aç na korzenie, kamienie, ga∏´zie, wg∏´bienia, 
rowy itp. Wysoka trawa mo˝e przes∏oniç przeszkody.

• Koszenie na zboczach mo˝e byç niebezpieczne. Nie 
u˝ywaj kosiarki na bardzo stromych zboczach. Nie nale˝y 
u˝ywaç kosiarki, gdy pochy∏oÊç terenu przekracza 15 
stopni.

• Na terenie pochy∏ym nale˝y pracowaç w kierunku 
prostopad∏ym do zbocza. O wiele ∏atwiej jest 
przemieszczaç si´ w poprzek zbocza ni˝ w gór´ i w dó∏.

• Nale˝y uwa˝aç podczas zbli˝ania si´ do naro˝ników lub 
innych obiektów, które mogà ograniczaç widocznoÊç.

Pracuj bezpiecznie
• Kosiarka przeznaczona jest wy∏àcznie do koszenia 

trawników. Wszelkie inne zastosowania sà zabronione.
• Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane 

pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.
• Nie uruchamiaj kosiarki, je˝eli nó˝ i wszystkie pokrywy nie 

sà zamontowane. W przeciwnym razie nó˝ mo˝e spaÊç i 
spowodowaç obra˝enia.

• Staraj si´, aby nó˝ nie uderza∏ w ̋ adne przedmioty, jak np. 
kamienie, korzenie itp. Mo˝e to doprowadziç do st´pienia 
si´ no˝a i do wykrzywienia si´ wa∏ka silnika. Wykrzywiony 
wa∏ek powoduje brak wywa˝enia i silne drgania, co z kolei 
grozi obluzowaniem si´ no˝a.

• Dêwigni hamulca nie wolno unieruchamiaç przyczepiajàc 
jà do uchwytu, tak aby trwale do niego przylega∏a, gdy 
maszyna jest w ruchu.

• Ustaw kosiark´ na równym i p∏askim pod∏o˝u, a nast´pnie 
uruchom jà. Dopilnuj, aby nó˝ nie dotyka∏ do pod∏o˝a, ani 
do ˝adnego przedmiotu.

• Ustawiaç si´ zawsze za maszynà. Podczas koszenia 
wszystkie ko∏a muszà pozostawaç na ziemi, nale˝y 
trzymaç uchwyt obiema r´kami. R´ce i stopy, nale˝y 
trzymaç z dala od obracajàcych si´ ostrzy.

• Nie przechylaç urzàdzenia kiedy uruchomiony jest silnik.
• Nale˝y zwróciç szczególnà uwag´ podczas ciàgni´cia 

maszyny w kierunku do siebie. 
• Nigdy nie unoÊ ani nie przenoÊ kosiarki, gdy silnik jest 

uruchomiony. Je˝eli potrzebujesz unieÊç kosiark´, wy∏àcz 
najpierw silnik i zdejmij przewód ze Êwiecy zap∏onowej.

• Nie wolno kosiç trawnika idàc w kierunku do ty∏u.

• Przechodzàc na inne miejsce pracy nale˝y wy∏àczyç silnik, 
np. przemieszczajàc kosiark´ po Êcie˝kach ˝wirowych, 
pod∏o˝u kamiennym, asfalcie itp.

• Nie biegaj z maszynà, gdy jest uruchomiona. Prowadzàc 
kosiark´ nale˝y chodziç umiarkowanym krokiem.

• Przed przystàpieniem do zmiany wysokoÊci koszenia 
wy∏àcz silnik. Nigdy nie wykonuj czynnoÊci regulacyjnych, 
gdy silnik jest uruchomiony.

• Nigdy nie pozostawiaj urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik. Wy∏àcz silnik. Upewniç si´, ˝e 
osprz´t tnàcy przesta∏ si´ obracaç.

• W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie 
powstania wibracji nale˝y maszyn´ zatrzymaç. Zdejmij 
przewód ze Êwiecy zap∏onowej. Sprawdê, czy maszyna 
nie jest uszkodzona. Napraw maszyn´, jeÊli zosta∏a 
uszkodzona.

G∏ówne techniki pracy
• Zawsze, nale˝y u˝ywaç ostrego ostrza, aby uzyskaç 

optymalne rezultaty. T´pe ostrze powoduje nierówne 
ci´cie, a trawa staje si´ ˝ó∏ta na powierzchni ci´cia.

• Nigdy nie koÊ trawy krócej ni˝ o 1/3 d∏ugoÊci. Jest to 
szczególnie wa˝ne w okresach suszy. Zacznij koszenie 
stosujàc du˝à wysokoÊç koszenia. Nast´pnie sprawdê 
efekt koszenia i ewentualnie obni˝ wysokoÊç koszenia. 
Je˝eli trawa jest bardzo wysoka, prowadê kosiark´ powoli. 
Ewentualnie koÊ dwa razy w tym samym miejscu.

• Kosiç za ka˝dym razem w ró˝nych kierunkach, aby 
uniknàç powstawania pasów na trawniku.

Transport i przechowywanie
• Zabezpiecz sprz´t w czasie transportu, aby uniknàç 

uszkodzeƒ oraz wypadków.
• Przechowuj urzàdzenie w miejscu niedost´pnym dla 

dzieci i osób niepowo∏anych.
• Maszyn´ oraz akcesoria nale˝y przechowywaç w miejscu 

suchym i zabezpieczonym przed mrozem.
• Aby dowiedzieç si´ wi´cej na temat transportu i 

przechowywania paliwa, patrz rozdzia∏ Obchodzenie si´ z 
paliwem".

Uruchamianie i wy∏àczanie

Przed uruchomieniem

• Upewnij si´, czy w pobli˝u miejsca pracy nie ma osób 
nieupowa˝nionych.

• Wykonaj przeglàd codzienny. Patrz wskazówki podane w 
rozdziale „Konserwacja”.

• Dopilnuj, aby przewód by∏ dobrze za∏o˝ony na Êwiecy 
zap∏onowej.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 
pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 
ochrony osobistej.
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Uruchamianie
LC 451S, LC 451V

• Podczas uruchamiania silnika nale˝y trzymaç dêwigni´ 
hamulca silnika przyciÊni´tà do uchwytu.

• Stanàç za kosiarkà.
• Ujmij uchwyt rozrusznika prawà r´kà i ciàgnij powoli, a˝ 

poczujesz opór (zaz´bienie rozrusznika) Pociàgnàç, 
u˝ywajàc odpowiedniej si∏y, aby uruchomiç silnik. Nigdy 
nie owijaj linki rozrusznika wokó∏ d∏oni.

LC 551SP

W przypadku zimnego silnika

• Ustaw dêwigni´ gazu w po∏o˝eniu ssania. Regulator 
przepustnicy reguluje obroty silnika, a tym samym tak˝e 
pr´dkoÊç obrotowà no˝y.

• Podczas uruchamiania silnika nale˝y trzymaç dêwigni´ 
hamulca silnika przyciÊni´tà do uchwytu.

• Stanàç za kosiarkà.
• Ujmij uchwyt rozrusznika prawà r´kà i ciàgnij powoli, a˝ 

poczujesz opór (zaz´bienie rozrusznika) Pociàgnàç, 
u˝ywajàc odpowiedniej si∏y, aby uruchomiç silnik. Nigdy 
nie owijaj linki rozrusznika wokó∏ d∏oni.

• Ustawiç dêwigni´ gazu na pe∏en zakres.

LC 551VBP

W przypadku zimnego silnika

• Ustaw dêwigni´ gazu w po∏o˝eniu ssania.

• Stanàç za kosiarkà.
• Ujmij uchwyt rozrusznika prawà r´kà i ciàgnij powoli, a˝ 

poczujesz opór (zaz´bienie rozrusznika) Pociàgnàç, 
u˝ywajàc odpowiedniej si∏y, aby uruchomiç silnik. Nigdy 
nie owijaj linki rozrusznika wokó∏ d∏oni.

• Ustawiç dêwigni´ gazu na pe∏en zakres.

W przypadku rozgrzanego silnika

• Wykonaj te same czynnoÊci rozruchowe co podczas 
uruchamiania zimnego silnika z wyjàtkiem ustawiania 
dêwigni ssania w po∏o˝eniu w∏àczenia.

Nap´d

• NaciÊnij dêwigni´ nap´du w stron´ uchwytu, aby 
uruchomiç nap´d.

• Aby zatrzymaç tylko nap´d bez zatrzymania silnika, 
nale˝y zwolniç tylko dêwigni´ nap´du.

Wy∏àczanie silnika
LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Silnik zatrzymuje si´ po uwolnieniu dêwigni hamulca 
silnika.

LC 551VBP

Przesuƒ przepustnic´ do po∏o˝enia zatrzymania
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Uwagi ogólne

• Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie oryginalnych cz´Êci 
zamiennych.

Plan konserwacji
W planie konserwacji mo˝esz zobaczyç, które cz´Êci 
maszyny wymagajà konserwacji i w jakich odst´pach czasu 
nale˝y jà wykonywaç. Odst´py czasu sà skalkulowane przy 
za∏o˝eniu codziennego u˝ytkowania maszyny i mogà si´ 
ró˝niç przy innej intensywnoÊci u˝ytkowania.

*Patrz wskazówki w rozdziale „Zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny”.

** Do wykonania w autoryzowanym punkcie obs∏ugi 
technicznej.
Dodatkowe informacje dotyczàce obs∏ugi silnika zawiera 
instrukcja obs∏ugi silnika.

Kontrola ogólna

• Sprawdê, czy Êruby i nakr´tki sà dokr´cone.

Czyszczenie zewn´trzne
• Za pomocà szczotki oczyÊç kosiark´ z liÊci, trawy itp.
• Nie u˝ywaç myjek wysokociÊnieniowych do czyszczenia 

maszyny.
• Nigdy nie polewaç wody bezpoÊrednio na silnik. 
• OczyÊç otwory wlotowe powietrza w obudowie 

rozrusznika. Sprawdê stan rozrusznika i linki.
• Podczas czyszczenia pod obudowà zespo∏u koszàcego 

przechyl maszyn´ tak, by Êwieca zap∏onowa by∏a 
skierowana w gór´. Opró˝nij zbiornik paliwa.

Poziom oleju
OSTRZE˚ENIE!
W przypadku rozlania oleju silnikowego na modu∏ BBC nie 
b´dzie on dzia∏aç prawid∏owo. Czas za∏àczenia oraz 
zatrzymania ostrza mo˝e si´ znaczàco wyd∏u˝yç. W 
przypadku rozlania oleju silnikowego na modu∏ BBC nale˝y 
wymieniç modu∏.

Podczas sprawdzania oleju kosiarka powinna staç na równym 
pod∏o˝u. Sprawdê poziom oleju za pomocà pr´towego 
wskaênika poziomu oleju, znajdujàcego si´ przy korku wlewu 
oleju.
• Zdjàç korek wlewu oleju i wytrzeç do sucha pr´towy 

wskaênik poziomu oleju.
• W∏o˝yç wskaênik na miejsce.
• Je˝eli poziom oleju jest zbyt niski, dolej oleju, tak aby jego 

poziom si´ga∏ do górnego oznaczenia na pr´towym 
wskaêniku poziomu oleju.

Osprz´t tnàcy

• Skontroluj, czy narz´dzia tnàce nie sà uszkodzone bàdê 
p´kni´te. Uszkodzone narz´dzia tnàce nale˝y wymieniç 
na nowe.

• Skrupulatnie przestrzegaj, aby nó˝ zawsze by∏ dobrze 
naostrzony i prawid∏owo wywa˝ony.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ytkownikowi wolno 
wykonywaç tylko te czynnoÊci 
konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 
Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 
powinny byç wykonywane w warsztacie 
serwisowym.

Przed rozpocz´ciem sprawdzania 
dzia∏ania lub wykonaniem prac 
konserwacyjnych nale˝y wy∏àczyç 
silnik. Aby zapobiec przypadkowemu 
uruchomieniu urzàdzenia, nale˝y zdjàç 
przewód zap∏onowy ze Êwiecy.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo 
konserwowana i nie jest poddawana 
profesjonalnie wykonywanym naprawom 
oraz/lub obs∏ugom technicznym, jej 
okres u˝ytkowy jest krótszy oraz 
wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli 
potrzebujesz wi´cej informacji, 
skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem 
serwisowym.

UWAGA! Po pochyleniu kosiarki upewnij si´, ˝e filtr 
powietrza znajduje si´ zawsze w najwy˝szym po∏o˝eniu.

Przed 
uruchomieniem

Przeglàd 
cotygodn
iowy

Przeglàd 
miesi´czn
y

Corocznie

Kontrola ogólna Âwieca 
zap∏onowa

Filtr 
powietrza

Czyszczenie 
pod os∏onà 
paska**

Czyszczenie 
zewn´trzne T∏umik* System 

paliwowy

Czyszczenie 
pod p∏ytkami 
kó∏**

Poziom oleju

Regulacja 
ogranicznika 
skrzyni 
biegów**

Osprz´t tnàcy

Obudowa zespo∏u 
koszàcego*

Kontrola i regulacja 
paska 
nap´dowego

Dêwignia hamulca 
silnika*

Drà˝ek sprz´g∏a 
tarczy

WA˚NE! Pozwól, aby maszyna ostyg∏a. Goràcy olej mo˝e 
doprowadziç do groênych obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Wykonujàc czynnoÊci 
serwisowe i konserwacyjne przy 
osprz´cie tnàcym u˝ywaj zawsze 
solidnych r´kawic ochronnych. No˝e sà 
bardzo ostre i ∏atwo si´ o nie skaleczyç.

UWAGA! Po naostrzeniu no˝e nale˝y wywa˝yç. 
Wywa˝anie, wymiana lub ostrzenie no˝a tnàcego powinna 
byç przeprowadzona w centrum serwisowym.
No˝e uszkodzone wskutek najechania na przeszkod´ nale˝y 
wymieniç. Pozwól, niech warsztat obs∏ugowy zdecyduje, 
czy nó˝ mo˝na naostrzyç czy trzeba wymieniç.



KONSERWACJA
Demonta˝

• Zablokuj ostrze drewnianym blokiem. Poluzuj i wykr´ç 
Êrub´ no˝a, a nast´pnie zdejmij podk∏adk´ i nó˝. Usuƒ 
Êrub´ no˝a poprzez jej odkr´cenie w lewo.

• Upewniç si´, ˝e wspornik no˝a nie jest uszkodzony. 
Sprawdê tak˝e, czy Êruba mocujàca no˝a jest ca∏a i czy 
wa∏ek silnika nie jest wygi´ty.

Monta˝

• Ostrze nale˝y montowaç tak, aby zakrzywione koƒce 
skierowane by∏y w stron´ pokrywy.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• UmieÊciç nó˝ z podk∏adkà ciernà dotykajàcà wspornika 
no˝a. Upewniç si´, ̋ e nó˝ jest prawid∏owo wyÊrodkowany 
na wa∏ku. 

• Zablokuj nó˝ drewnianym klockiem. Za∏ó˝ podk∏adk´ i 
dokr´ç Êrub´ zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
Moment dokr´cania Êruby wynosi 70 Nm.

• Obracaç ostrzem no˝a za pomocà r´ki i sprawdziç, czy 
obraca si´ swobodnie.

LC 551VBP

• UmieÊciç ostrze naprzeciwko wspornika. Ustaw tarcz´ na 
Êrodku wa∏u

Ustaw tarcz´ na Êrodku wa∏u

• Zablokuj nó˝ drewnianym klockiem.

Podczas ponownego monta˝u tarczy dokr´ciç Êruby 
momentem 50 Nm.

• Przeprowadziç ruch testowy urzàdzenia.

!
OSTRZE˚ENIE! Aby zapobiec 
przypadkowemu uruchomieniu 
urzàdzenia, nale˝y zdjàç przewód 
zap∏onowy ze Êwiecy.

WA˚NE!

Zawsze zachowuj ostro˝noÊç i kieruj si´ zdrowym 
rozsàdkiem. Nie podejmuj si´ prac, je˝eli uwa˝asz, ˝e 
przekraczajà one Twoje kwalifikacje. Je˝eli po przeczytaniu 
niniejszej instrukcji nadal nie masz pewnoÊci co do 
sposobów post´powania, nie kontynuuj pracy zanim nie 
zwrócisz si´ o porad´ do eksperta. Skontaktuj si´ z 
autoryzowanym punktem serwisowym.

Nale˝y stosowaç wy∏àcznie oryginalne cz´Êci zamienne. 
Wi´cej informacji patrz sekcja „Dane techniczne”.
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Âwieca zap∏onowa

• Je˝eli maszyna ma ma∏à moc, trudno jest jà uruchomiç 
lub pracuje nierówno na biegu ja∏owym, nale˝y zawsze 
sprawdziç najpierw stan Êwiecy zap∏onowej, zanim 
podj´te zostanà inne Êrodki zaradcze.

JeÊli Êwieca zap∏onowa jest zabrudzona, nale˝y jà wyczyÊciç 
i sprawdziç odst´p mi´dzy elektrodami. Wi´cej informacji 
patrz sekcja „Dane techniczne”. JeÊli to konieczne, wymieƒ 
Êwiec´ zap∏onowà.

Regulacja paska nap´dowego

JeÊli nap´d wydaje si´ pracowaç wolniej, mo˝e byç to 
spowodowane zu˝yciem paska klinowego. W tej sytuacji 
nale˝y wymieniç pasek. Skontaktuj si´ z autoryzowanym 
punktem serwisowym.

Filtr powietrza

• Zdejmij pokryw´ filtra powietrza, a nast´pnie wyjmij filtr.

• Ca∏kowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie 
u˝ytkowania nie jest mo˝liwe. Dlatego te˝ filtr nale˝y 
regularnie (w sta∏ych odst´pach czasu) wymieniaç na 
nowy. Uszkodzony filtr powietrza nale˝y 
natychmiast wymieniç na nowy.

• Zak∏adajàc filtr powietrza dopilnuj, aby szczelnie przylega∏ 
do uchwytu filtra.

OczyÊç filtr papierowy

• OczyÊç filtr postukujàc nim lekko o równe pod∏o˝e. Do 
czyszczenia filtra nigdy nie u˝ywaj spr´˝onego powietrza 
lub rozpuszczalników zawierajàcych rop´ naftowà, jak np. 
nafta.

Wymiana oleju

• Opró˝nij zbiornik paliwa.

• Urzàdzenie jest wyposa˝one w korek spustowy oleju.

• UmieÊç misk´ pod spustem i odkr´ç korek.

• Dodatkowe informacje zawiera instrukcja obs∏ugi silnika.

• Dowiedz si´ w najbli˝szej stacji paliw, co nale˝y zrobiç z 
pozosta∏ym nadmiarem oleju silnikowego.

• Nape∏nij nowym olejem silnikowym o odpowiedniej 
jakoÊci. Patrz instrukcja w cz´Êci „Dane techniczne”.

System paliwowy

• Sprawdê, czy korek wlewu paliwa i jego uszczelka nie sà 
uszkodzone.

• Sprawdê wà˝ paliwowy. W razie potrzeby wymieƒ go na 
nowy.

Regulacja elementów sterowania

LC 551VBP

Regulacja elementów sterowania pr´dkoÊci (A) i przepustnicy 
(B)

• (A) W celu uzyskania wy˝szej pr´dkoÊci wyreguluj w taki 
sposób, aby os∏onka linki by∏a skrócona.

• (B) Je˝eli ustawienie po∏o˝enia w∏àczania lub wy∏àczania 
nie jest mo˝liwe, wyreguluj d∏ugoÊç os∏ony linki.

Podczas pracy maszyny nie mo˝na w∏àczyç biegu.

UWAGA! Stosuj wy∏àcznie Êwiece zalecane przez 
producenta. Niew∏aÊciwa Êwieca mo˝e byç przyczynà 
zatarcia t∏oka/cylindra.

WA˚NE! Pozwól, aby maszyna ostyg∏a. Goràcy olej mo˝e 
doprowadziç do groênych obra˝eƒ.

A
B
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Dane techniczne

Uwaga 1: Moc silnika podana jest jako Êrednia, wyjÊciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego modelu 
produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. WartoÊci dla silników produkowanych masowo mogà byç 
inne. Aktualna moc wyjÊciowa zainstalowanego na maszynie silnika zale˝eç b´dzie od pr´dkoÊci obrotowej, warunków otoczenia 
oraz innych wartoÊci.
Uwaga 2: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/EG.
Uwaga 3: Poziom ciÊnienia akustycznego zgodnie z ISO 5395. Odnotowane dane dla ciÊnienia akustycznego majà typowe 
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1,2 dB (A).
Uwaga 4: Poziom wibracji zgodnie z ISO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne 
(odchylenie standardowe) w wysokoÊci 0,2 m/s2.
*Nale˝y stosowaç olej silnikowy o jakoÊci SF, SG, SH, SJ lub wy˝szej. Nale˝y zapoznaç si´ z tabelà lepkoÊci oleju umieszczonà 
w instrukcji producenta silnika i wybraç optymalnà lepkoÊç, na podstawie przewidywanej temperatury zewn´trznej.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Silnik

Producent silnika Briggs & Stratton 
DOV 750 Kawasaki FJ180V Briggs & Stratton 

DOV 750 Kawasaki FJ180V

PojemnoÊç cylindra, cm3 140 161 140 161

Obroty, rpm 2900 2800 2900 2800

Nominalna moc silnika, kW (patrz uwaga 1) 2,6@2900 2,9 przy 2800 2,6@2900 2,9@2800

Uk∏ad zap∏onowy

Âwieca zap∏onowa Champion 
QC12YC NGK BPR5ES Champion 

XC12YC NGK BPR5ES

Odst´p mi´dzy elektrodami Êwiecy, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Uk∏ad zasilania/smarowania

PojemnoÊç zbiornika paliwa, litry 1,0 1,9 1,0 1,9

*Olej silnikowy SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

PojemnoÊç zbiornika oleju, w litrach 0,55 0,7 0,55 0,7

Masa

Maszyna z pustym zbiornikiem, kg 41 51 41 54

Emisje ha∏asu (Patrz ad. 2)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 97 97 97 96

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany 
LWAdB(A) 98 98 98 98

Poziomy g∏oÊnoÊci (patrz ad. 3)

Poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu 
operatora, dB(A) 87 87 86 84

Poziomy wibracji, a hveq (patrz ad. 4)

Uchwyt, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Zespó∏ koszàcy

WysokoÊç koszenia, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

SzerokoÊç koszenia, cm 51 51 51 51

Nó˝ Collect Collect Collect Collect

Numer cz´Êci 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

PojemnoÊç pojemnika na traw´, w litrach 65 65 65 65

Nap´d

Pr´dkoÊç jazdy, km/h 4 4 3-6 3-6
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Deklaracja zgodnoÊci WE

(Dotyczy tylko Europy)

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna, Szwecja, telefon: +46 36-145600, oÊwiadcza, ˝e kosiarki silnikowe Husqvarna LC 
451S, LC 451V, LC 551SP, LC 551VBP poczàwszy od maszyn z numerami seryjnymi od roku 2016 (rok, po którym nast´puje 
numer seryjny, jest podany wyraênie na tabliczce znamionowej), sà zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

• dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

• dyrektywie 2014/30/UE z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

• dyrektywie 2000/14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczàcej emisji ha∏asu do otoczenia".

OdnoÊnie informacji dotyczàcych emisji ha∏asu patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Zastosowano nast´pujàce normy: ISO 5395, ISO 14982

(JeÊli nie okreÊlono tego inaczej, odnosi si´ to do najnowszej opublikowanej wersji normy.)

Zg∏oszony organ: Szwedzki Instytut Badaƒ Maszyn, jednostka notyfikowana nr 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, 
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, wyda∏ raporty dotyczàce zgodnoÊci z aneksem VI DYREKTYWY 2000/14/WE PARLAMENTU 
EUROPEJSKIEGO I RADY z dnia 8 maja 2000 r., dotyczàcej emisji ha∏asu do Êrodowiska.

Huskvarna, 25 listopada 2015

Claes Losdal, Szef ds. Rozwoju Produkcji/Produkty ogrodowe

(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje technicznà.)
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A szimbólumok magyarázata
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes 
sérüléseket okozhat a felhasználónak vagy 
másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Tartson minden személyt és állatot távol a 
munkavégzés helyétŒl.

Akadályozza meg a véletlen indítást a 
gyújtáskábel eltávolításával a gyújtógyertyáról.

Nívópálca/olajbetöltŒ nyílás

Gyors

Lassú

Állítsa le a motort.

Szívató

Kés tengelykapcsoló

Legyen óvatos a kivetett és visszapattanó 
tárgyakkal.

Figyelmeztetés: forgó kultivátorfogak. A 
kéz- és lábsérülések elkerülése érdekében 
óvatosan járjon el.

Figyelmeztetés: forgó alkatrészek. Tartsa 
kezét és lábát biztonságos távolságban.

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

A környezet zajszennyezése az Európai 
Gazdasági Közösség direktívája szerint. A gép 
zajkibocsátása a Mıszaki adatok címı 
fejezetben és a címkén szerepel.

Soha ne használja a gépet beltérben, 
illetve megfelelŒ szellŒzés nélküli helyen. 
A kipufogógázok szén-monoxidot 
tartalmaznak, ami nagyon veszélyes, 
szagtalan, mérgezŒ gáz.

Robbanásveszély

Forró felület.

A motor olaj nélkül kerül kiszállításra. 

A gép használata elŒtt töltse azt fel olajjal.

Soha ne járassa a motort beltérben, zárt, vagy 
rossz szellŒzésı helyiségben.

E85 üzemanyaggal (85% etanol) a motor 
nem mıködik.

Tız és nyílt láng használata, valamint a 
dohányzás szigorúan tilos.

E85
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A figyelmeztetési szintek 
magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FONTOS!

FIGYELEM!

!
VIGYÁZAT! Akkor használatos, ha a 
kézikönyv utasításainak be nem tartása 
esetén fennáll a kezelŒ súlyos 
sérülésének vagy halálának, illetve a 
környezet károsodásának veszélye.

FONTOS! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak be 
nem tartása esetén fennáll a kezelŒ sérülésének, illetve a 
környezet károsodásának veszélye.

FIGYELEM! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak 
be nem tartása esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a 
berendezés károsodásának veszélye.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Tartalomjegyzék Tisztelt vásárlónk!

Gratulálunk most vásárolt Husqvarna-termékéhez! A 
Husqvarna története egészen 1689-ra nyúlik vissza, amikor 
XI. Karl király a Huskvarna folyó partján gyárat építtetett 
muskétagyártás céljából. A gyárat a Huskvarna folyó partján 
elhelyezni logikus volt, mivel a folyót vízenergia termelésre 
használták és ennek következtében vízerŒmıként mıködött. 
A Husqvarna gyár több mint 300 éves fennállása során 
számtalan termék készült, a fafıtéses tızhelyektŒl kezdve 
modern konyhaberendezésekig, varrógépekig, kerékpárokig, 
motorkerékpárokig, stb. 1956-ban készült el az elsŒ motoros 
fınyíró, amelyet 1959-ben a motorfırész követett. A 
Husqvarna ma ezen a területen mıködik.

A Husqvarna ma a világ egyik vezetŒ, a minŒséget és a 
teljesítményt elŒtérbe helyezŒ gyártója az erdészeti és kerti 
termékek területén. A vállalat üzleti célkitızése motor 
meghajtású termékek kifejlesztése, gyártása és marketingje 
az erdészeti és kerti felhasználás, valamint az építŒipar 
számára. A Husqvarna célja továbbá, hogy ergonómia, 
felhasználóbarátság, biztonság és környezetvédelem 
szempontjából is elöl járjon – ezért több részletet kifinomítva, 
tovább fejleszti termékeit ezeken a területeken.

MeggyŒzŒdésünk, hogy Ön sokáig elégedett lesz termékünk 
minŒségével és teljesítményével. Azáltal, hogy nálunk vásárol, 
Ön szükség esetén professzionális javítási és szerviz-
segítséget kap. Ha a vásárlás nem elismert viszonteladónál 
történt, forduljon a legközelebbi szervizmıhelyhez.

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig 
segítŒtársa lesz a munkában. Gondoljon arra, hogy ez a 
használati utasítás egy értékpapír. Tartalmát követve 
(használat, szerviz, karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt 
másodkezes, használt értéke is jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha 
Ön eladja gépét, a használati utasítást is adja át az új 
tulajdonosnak.

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket használ!

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei 
továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy 
többek között a termékek formáján és külsején elŒzetes 
tájékoztatás nélkül változtasson. 
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Mi micsoda a fınyírón?
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1 Motorfékfogantyú

2 Hajtókar

3 Indítófogantyú

4 A fıgyıjtŒ felszerelése

5 RögzítŒgomb a magasságbeállításhoz 

6 Vágásimagasság-szabályozó

7 Vágóburkolat

8 Üzemanyagfeltöltés

9 LevegŒszırŒ

10 Gyújtógyertya

11 Kipufogódob

12 Nívópálca/olajbetöltŒ nyílás

13 Hátsó burkolat

14 Sebességszabályozó (LC 451V)

15 Használati utasítás
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Mi micsoda a fınyírón?
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1 Kés-tengelykapcsoló kar (LC 551VBP)

2 RögzítŒelem a fogantyúhoz (LC 551VBP)

3 Indítófogantyú

4 A fıgyıjtŒ felszerelése

5 RögzítŒgomb a magasságbeállításhoz 

6 Vágásimagasság-szabályozó

7 Nívópálca/olajbetöltŒ nyílás

8 Vágóburkolat

9 Gyújtógyertya

10 LevegŒszırŒ

11 Üzemanyagfeltöltés

12 Gáz-/sebességvezérlŒ (LC 551VBP)

13 Hajtókar

14 Motorfékfogantyú (LC 551SP)

15 Gázadagológomb (LC 551SP)

16 Használati utasítás
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A GÉP BIZTONSÁGI FELSZERELÉSE
Általános tudnivalók

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell.

Vágóburkolat

• A vágóburkolat a rezgés és a vágásveszély csökkentésére 
szolgál.

A vágóburkolat ellenŒrzése

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a vágóburkolat nem sérült, és 
hogy a külsŒ burkolat látható hibáktól, például repedésektŒl 
mentes. 

Motorfékfogantyú

LC 451S, LC 551SP, 451V

• A motorfék a motor leállítására szolgál. Ha a felhasználó 
elengedi a motorfékfogantyút, a motornak le kell állnia.

A motorfékfogantyú ellenŒrzése

A indítási útmutatások alapján (lásd Indítás és leállítás") indítsa 
be a gépet, majd engedje el a fékkart. A motorféket úgy kell 
beállítani, hogy a motor 3 másodpercen belül leálljon.

Kés-tengelykapcsoló kar

LC 551VBP

A kés-tengelykapcsoló kar kapcsolja be a kést. Amikor a kés-
tengelykapcsoló kar markolatát elengedi, a késeknek 3 
másodpercen belül meg kell állniuk.

Kipufogódob

• A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy a 
zajszintet minimálisra csökkentse, és hogy a 
kipufogógázokat a kezelŒ közelébŒl elvezesse.

A hangfogó ellenŒrzése

• Rendszeresen ellenŒrizze, hogy hibátlan-e és jól van-e 
rögzítve a hangfogó.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 
gépet, amelynek hibás a biztonsági 
felszerelése. Ha az Ön gépe nem felel meg 
az alábbi vizsgálatok valamelyikénél, 
akkor forduljon szervizmıhelyéhez.

Ne változtassa meg a gép eredeti 
kivitelét, és ne használja a gépet, ha 
láthatóan valaki más módosításokat 
hajtott végre rajta. Akadályozza meg a 
véletlen indítást a gyújtáskábel 
eltávolításával a gyújtógyertyáról.

!
VIGYÁZAT! Semmiképpen ne használjon 
olyan gépet, amelyiken nincs vagy sérült 
a hangfogó. A hibás hangfogó jelentŒs 
mértékben növeli a zajszintet és a 
tızveszélyt. Legyen kéznél tızoltó 
felszerelés. 

A hangfogó a használat során és után 
erŒsen felhevül. Ez az alapjárat esetében 
is így van. Legyen tudatában a 
tızveszélynek, különösen ha gyúlékony 
anyag és/vagy gáz közelében dolgozik.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
Általános tudnivalók

Kormány

Összeszerelés

1 A gép mindkét oldalán lazítsa meg az alsó gombokat. 
GyŒzŒdjön meg róla, hogy a mıanyag alátét megfelelŒen 
helyezkedik el a fogantyú-szerelvény mélyedésében.

2 Helyezze fel az elŒre döntött fogantyút úgy, hogy a 
mıanyag alátét a fogantyú és a fogantyú-szerelvény 
között helyezkedjen el.

3 Csavarral, alátéttel és anyával rögzítse a fogantyút a 
fogantyú-szerelvényhez.

4 Hajtsa ki a fogantyút, és a gép két oldalán található 
gombokkal rögzítse azt. Állítsa be a megfelelŒ 

magasságot. További információkért tekintse meg a 
Beállítás" címı részt.

5 Illessze a vezetékeket a kábel rögzítŒbe. GyŒzŒdjön meg 
róla, hogy a vezetékek nincsenek egymásra csavarodva. 
Rögzítse a kábel rögzítŒt a fogantyú aljára.

6 Vezesse végig a vezetékeket a fogantyú alján. Illessze a 
vezetékeket a kábel rögzítŒbe, amelyet rögzítsen a 
fogantyú felsŒ részére.

7 KábelkötözŒ segítségével rögzítse a kábeleket a fogantyú 
rúdjához.

Beállítások

A fogantyú magassága

• Lazítsa meg az alsó csavarokat.

• A gép mindkét oldalán csúsztassa a gombokat a hornyok 
végébe.

• A fogantyú magasságát 2 különbözŒ pozícióba állíthatja.

• Állítsa be a megfelelŒ magasságot.

!
FONTOS! Akadályozza meg a véletlen 
indítást a gyújtáskábel eltávolításával a 
gyújtógyertyáról.

FIGYELEM! EllenŒrizze le a fogantyún és a fogantyúban futó 
kábeleket és vezetékeket, hogy nincsenek egymásra 
csavarodva.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
• A gombokat ütközésig csúsztassa a fogantyú irányába, 
amíg egy kattanó hangot nem hall. Húzza meg 
kellŒképpen a csavarokat.

Szállítási helyzet

A szállítási és tárolási hely minimalizálása érdekében a 
fogantyú-szerelvény összecsukható.

• Lazítsa meg az alsó csavarokat.

• A gép mindkét oldalán csúsztassa a gombokat a hornyok 
végébe.

• Hajtsa elŒre a fogantyút.

Használati helyzet

• Hajtsa ki a fogantyút a legfelsŒ pozícióba.

• A gombokat ütközésig csúsztassa a fogantyú irányába, 
amíg egy kattanó hangot nem hall.

• Csavarozza a markolatra a gombbal.

Vágási magasság

A gép egy központilag állítható vágásmagasság-beállítóval 
van felszerelve.

• A vágásmagasság beállításához tolja a magasságbeállítót 
a kerék irányba, majd elŒre ha alacsonyabb 
vágásmagasságot szeretne, vagy hátrafelé ha nagyobb 
vágásmagasságot szeretne.

• A vágási magasság 6 különbözŒ fokozatban állítható.

FONTOS! Ne állítson be túlságosan kis vágási magasságot, 
nehogy a kés beleütközzön az egyenetlenségekbe.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
A fıgyıjtŒ felszerelése
• A gyıjtŒtasak vázkereten található karját a gyıjtŒzsák fölé 

kell helyezni.

• Helyezze a keretet a gyıjtŒ alatt lévŒ horonyba. Rögzítse a 
keretet a horonyba való benyomással. Kezdje a keret 
illusztráción jelölt részével, majd fokozatosan haladjon 
elŒre a gyıjtŒ nyelve felé.

• A nyelv alatti rész rögzítéséhez gumikalapácsra is szükség 
lehet. Ütögesse meg keretet a nyelven található 
megerŒsítések között. 

• A vázkeretet rögzítse a gyorskapcsokkal.

• GyŒzŒdjön meg róla, hogy a vágóasztal kidobónyílása 
tiszta és fınyesedéktŒl mentes.

• Akassza a gyıjtŒt a váz felsŒ részére.
• Illessze a gyıjtŒ nyelvét a vágóasztal kidobónyílásához.

• Illessze a fıgyıjtŒ alját a kilépŒnyíláshoz.

Mulcsozóbetét - Rátétek
Tartozékként mulcsozó készlet is kapható, hogy a fıgyıjtŒvel 
ellátott gépekkel mulcsozni is lehessen. A készlet tartalmaz 
egy mulcsozó dugót és egy kést.
• Emelje fel a terelŒburkolatot a mulcsozó behelyezéséhez 

/ eltávolításához.

• Cserélje ki a kést a mellékelt Combi késsel. További 
információkért tekintse meg a Vágóberendezés" címı 
részt.

Hátsó kidobás
A gép használható a mulcsozóbetét és a gyıjtŒ nélkül is.
• Emelje fel a hátsó burkolatot, és vegye ki a gyıjtŒt.
• Vegye ki a mulcsozó dugót.
• Hajtsa vissza a burkolatot.
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ÜZEMANYAGKEZELÉS
Általános tudnivalók

Üzemanyagkeverék

Benzin

• Használjon jó minŒségı ólommentes vagy ólomtartalmú 
benzint.

• A legalacsonyabb ajánlott oktánszám (RON): 90. Ha 90 
oktánosnál gyengébb minŒségı üzemanyaggal 
üzemelteti a motort, úgynevezett ”kopogás” léphet fel. Ez 
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor súlyos 
károsodását eredményezheti.

• Ha van rá lehetŒsége, használjon környezetbarát, ún. 
Alkilbenzint.

Motorolaj

• A motorolajat elŒször 5 órás üzemidŒ után cserélje le. Az 
ajánlott olajtípusokkal kapcsolatban lásd a mıszaki 
adatokat. Soha ne használjon kétütemı motorokba való 
olajat.

Tankolás

Soha ne kapcsolja be a gépet:

• Ha üzemanyag vagy motorolaj került a gépre. Törölje le az 
üzemanyagot, illetve olajat, és várja meg, míg teljesen 
elpárolog.

• Ha az üzemanyag ráfolyt Önre illetve a ruhájára, azonnal 
öltözzön át. Öblítse le azokat a testrészeket, amelyek 
kapcsolatba kerültek az üzemanyaggal. Használjon 
szappant és vizet.

• Ha a gépbŒl üzemanyag szivárog. EllenŒrizze 
rendszeresen, nincs-e szivárgás az üzemanyagtartály 
kupakjánál és az üzemanyagvezetékeken.

Szállitás és tárolás

• A gépet és az üzemanyagot úgy tárolja illetve szállítsa, 
hogy az esetlegesen kiszivárgó gŒzök ne érintkezhessenek 
villamos gépekbŒl, villanymotorokból, erŒkapcsolókból/
árammegszakítókból, fıtŒkazánokból, stb. származó 
szikrákkal vagy nyílt lánggal.

• Az üzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresített 
tartályokban tárolja illetve szállítsa.

Hosszú távú tárolás

• Hosszabb tárolás elŒtt ürítse ki a gép üzemanyagtartályát. 
ÉrdeklŒdje meg a legközelebbi benzinkútnál, hogy hová 
lehet lefejteni az elhasznált üzemanyagot.

!
VIGYÁZAT! A motort nem szabad zárt 
vagy rosszul szellŒzŒ helyen járatni, mert 
a kipufogógázok fulladást vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

Az üzemanyag és annak gŒze 
tızveszélyes lehet, és belélegezve illetve 
bŒrrel érintkezve súlyos sérüléseket 
okozhat. Legyen ezért nagyon óvatos, 
amikor az üzemanyaggal bánik, és 
gondoskodjon megfelelŒ szellŒzésrŒl.

A motor kipufogógázai forróak, és lehet 
bennük szikra, mely tüzet okozhat. Soha 
ne indítsa be a gépet zárt helyiségben 
vagy gyúlékony anyagok közelében!

Üzemanyag közelében ne dohányozzon és 
ne helyezzen el forró tárgyakat.

FONTOS! A gépet négyütemı motorral szerelték fel.  
Ügyeljen arra, hogy a tartályban mindig elegendŒ olaj legyen.

FONTOS! A fınyíró beindítása elŒtt ellenŒrizze az olajszintet. 
Ha az olajszint túlságosan alacsony, súlyos kár keletkezhet a 
motorban. Lásd a „Karbantartás” címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

!
VIGYÁZAT! Feltöltés elŒtt kapcsolja ki a 
motort, és hagyja hılni néhány percig.

A kiömlés elkerülése érdekében mindig 
benzines kannát használjon.

A tanksapkát óvatosan nyissa ki, hogy az 
esetleges túlnyomás lassan 
kiegyenlítŒdhessen.

Tartsa tisztán a tanksapka környékét.

Szorítsa rá alaposan a tanksapkát tankolás 
után. A gondatlanság tüzet okozhat.

Vigye el a gépet legalább 3 méterre a 
tankolás helyétŒl, mielŒtt beindítaná.
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Személyi védŒfelszerelés

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott 
személyi biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 
felszerelés nem küszöböli ki a sérülések kockázatát, de 
csökkenti a sérülés mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A 
megfelelŒ felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 
segítségét.

Viseljen mindig:

• Használjon hallásvédŒt, ha a zajszint meghaladja a 85 dB-
t.

• Stabil, nem csúszós csizma vagy cipŒ

• ErŒs anyagból készült hosszúnadrág Ne viseljen 
rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen mezítláb.

• Szükség esetén, például a vágórész illesztésekor, 
vizsgálatakor vagy tisztításakor, védŒkesztyıt kell viselni.

Általános biztonsági intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkára vonatkozó alapvetŒ 
munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató nem 
helyettesítheti a szakmai ügyességet és tapasztalatot.

• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és 
gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

• Tartsa szem elŒtt, hogy az üzemeltetŒ felelŒs más 
személyek vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy 
veszélyeztetéséért.

• A gépet tisztán kell tartani. A jelzéseknek és matricáknak 
tökéletesen olvashatónak kell lenniük. 

Mindig próbáljon elŒrelátóan gondolkodni.

Lehetetlen az összes elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. 
Mindig megfontoltan és elŒrelátóan tevékenykedjen. Ha olyan 
helyzetbe kerül, amelyben bizonytalannak érzi magát, álljon le 
a munkával és kérjen útbaigazítást egy szakértŒtŒl. Forduljon 
a szaküzlethez, a márkaszervizhez vagy olyan személyhez, 
aki jártas a beton-és fémdarabolók használatában. Ne 
próbálkozzon olyan munkával, amelyhez úgy véli, nincs 
elegendŒ szaktudása! 

A munkaterület biztonsága

• A nyírás elŒtt el kell távolítani a fıbŒl az ágakat, gallyakat, 
köveket stb.

• A vágófelszerelésnek ütközŒ tárgyak elrepülhetnek, és 
személyi sérülést vagy dologi kárt okozhatnak. Minden 
személyt és állatot tartson távol.

• Ne használja a gépet rossz idŒben, például ködben, 
esŒben, erŒs szélben, nagy hidegben, villámlás veszélyes 
esetén stb. A rossz idŒjárási viszonyok között végzett 

!
VIGYÁZAT! A gép mıködés közben 
elektromágneses mezŒt hoz létre. Ez 
bizonyos körülmények esetén hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A súlyos vagy halálos 
sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumot használó személyek a gép 
alkalmazása elŒtt kérjék ki orvosuk vagy 
az orvosi implantátum gyártójának 
tanácsát.

!
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes 
sérüléseket okozhat a felhasználónak 
vagy másoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek 
vagy a gép használatában nem jártas 
személy használja a gépet.

Csökkent testi vagy mentális 
képességekkel rendelkezŒ, illetve a gép 
kezelésére egészségi okokból alkalmatlan 
személyek csak a biztonságukért felelŒs 
személy felügyelete mellett 
használhatják a gépet.

Csak olyan személyeknek engedje meg a 
gép használatát, akikrŒl tudja, hogy 
elsajátították a használati utasítás 
tartalmát.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha 
alkoholt fogyasztott, vagy ha látását, 
ítélŒképességét vagy 
mozgáskoordinációját befolyásoló 
gyógyszert vett be.

!
VIGYÁZAT! Nem engedélyezett 
módosítások és/vagy pótalkatrészek 
komoly sérülésekhez vagy halálos 
balesetekhez vezethetnek. A gép eredeti 
kivitelezésén a gyártó cég engedélye 
nélkül semmilyen módosítást sem szabad 
végezni.

Ne változtassa meg a gép eredeti 
kivitelét, és ne használja a gépet, ha 
láthatóan valaki más módosításokat 
hajtott végre rajta.

Soha ne használjon olyan gépet, amely 
hibás. Végezze el az ebben a használati 
utasításban elŒírt ellenŒrzési, 
karbantartási és szervizmunkálatokat. 
Bizonyos karbantartási és 
szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 
kell elvégeznie.

Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket.
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munka fárasztó, és veszélyes helyzeteket teremthet, 
például síkos felület.

• Környezetét szemügyre véve gyŒzŒdjön meg arról, hogy 
nem érheti Önt olyan hatás, ami miatt elveszítené uralmát 
a gép fölött.

• Ügyeljen a gyökerekre, kövekre, ágakra, magokra, árkokra 
stb. A magas fı akadályokat rejthet.

• LejtŒn veszélyes lehet a fınyírás. Ne használja a fınyírót 
túl meredek lejtŒn. A fınyíró nem használható 15 foknál 
nagyobb lejtésı terepen.

• LejtŒkön a munkaszakasz mindig legyen merŒleges a 
lejtŒre. Sokkal könnyebb keresztben haladni a lejtŒn, mint 
le- és felfelé vezetŒ irányban.

• Sarkok és a kilátást akadályozó egyéb objektumok 
közelében legyen körültekintŒ.

Munkabiztonság

• A fınyíró kizárólag fı nyírására szolgál. Minden egyéb 
használati mód tilos.

• Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Ne indítsa be a fınyírót, amíg a kés és minden burkolat 
nincs helyesen felszerelve. EllenkezŒ esetben a kés 
kilazulhat, és személyi sérülést okozhat.

• Gondoskodjon róla, hogy a kés ne ütközzön idegen 
tárgyaknak, például köveknek, gyökereknek vagy 
hasonlónak. Ilyen esetben a kés eltompulhat, és 
meggörbülhet a motortengely. A meggörbült tengely 
kiegyensúlyozatlanságot és erŒs rezgést okoz, a kés 
kilazulásának erŒs kockázatával.

• Amikor a motor mıködésben van, a fékfogantyút 
semmiképpen sem szabad tartósan rögzíteni a 
fogantyúban.

• Állítsa a fınyírót stabil, vízszintes felületre, és kapcsolja 
be. Gondoskodjon róla, hogy a fıkés ne érhessen a 
talajhoz vagy más tárgyakhoz.

• Mindig a gép mögött álljon. Fınyírás közben minden kerék 
legyen a talajon, és két kézzel tartsa a fogantyút. Tartsa 
távol kezét és lábát a forgó késektŒl.

• Ne döntse meg a gépet, ha jár a motor.

• Mindig nagyon figyeljen, amikor munka közben 
továbbtolja a fınyírót. 

• Amikor a motor jár, ne emelje fel a fınyírót, és ne vigye a 
kezében. Ha a fınyírót fel kell emelnie, elŒbb kapcsolja ki 
a motort, és válassza le a gyújtásvezetéket a 
gyújtógyertyáról.

• Ne nyírjon füvet hátrafelé haladva.

• Amikor a fınyíróval nyírást nem igénylŒ területen halad 
keresztül, kapcsolja ki a motort. Ilyen lehet például a 
kavicsos ösvény, köves vagy aszfaltos terület stb.

• Sohase fusson a mıködésben lévŒ géppel. A fınyíróval 
mindig gyalogsebességgel kell haladni.

• A vágási magasság módosítása elŒtt lassítsa le a motort. 
Soha ne végezzen beállításokat, amikor a motor jár.

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet 
felügyelet nélkül. Kapcsolja ki a motort. GyŒzŒdjön meg 
róla, hogy a vágófelszerelés forgása leállt.

• Ha a gép bármilyen idegen tárgynak ütközik vagy rezegni 
kezd, azonnal állítsa le a gépet. Vegye le a vezetéket a 
gyújtógyertyáról. EllenŒrizze, hogy nem sérült-e meg a 
gép. Javítsa ki az esetleges sérüléseket.

AlapvetŒ szabály

• Az optimális eredmény érdekében mindig éles késsel 
vágjon. A tompa kés egyenetlenül vág, és a fı vágási 
felülete megsárgul.

• Soha ne nyírjon le többet a fı hosszának 1/3-ánál. Ez 
száraz idŒszakban fokozottan érvényes. ElŒször nagy 
vágási magasságot állítson be, és úgy nyírjon. Ezután 
tekintse meg az eredményt, és a megfelelŒ mértékben 
csökkentse a vágási magasságot. Ha nagyon magas a fı, 
lassan és szükség esetén kétszer nyírjon.

• Minden alkalommal más irányban haladjon, hogy ne 
alakuljanak ki sávok a pázsiton.

Szállitás és tárolás

• Szállításkor rögzítse a berendezést, hogy az a szállítás 
közben ne sérüljön meg, illetve ne okozzon balesetet.

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

• A gépet és felszerelését száraz, fagymentes helyen kell 
tárolni.

• Az üzemanyag szállítását és tárolását illetŒen lásd az 
„Üzemanyag-kezelés” címı fejezetet.

Beindítás és leállítás

Indítás elŒtt

• Tartson minden személyt és állatot távol a munkavégzés 
helyétŒl.

• Végezze el a napi karbantartást. Lásd a „Karbantartás” 
címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Gondoskodjon róla, hogy a gyújtásvezeték jól illeszkedjen 
a gyújtógyertyára.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el figyelmesen a 
használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg 
róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.
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Beindítás
LC 451S, LC 451V

• A motor indításakor a húzza a motorfékfogantyút a gép 
fogantyújához.

• A gép mögött álljon.
• Fogja meg jobb kézzel az indítófogantyút, húzza ki lassan 

az indítózsinórt, amíg ellenállásba nem ütközik (az 
indítóhorgok kapaszkodnak). ErŒteljes mozdulattal rántsa 
be a motort. Soha ne tekerje rá a kezére az indítózsinórt.

LC 551SP

Hideg motorral:

• Állítsa a gázadagolót szívató állásba. A gázadagoló a 
motor fordulatszámát és ezáltal a kések forgási 
sebességét is szabályozza.

• A motor indításakor a húzza a motorfékfogantyút a gép 
fogantyújához.

• A gép mögött álljon.
• Fogja meg jobb kézzel az indítófogantyút, húzza ki lassan 

az indítózsinórt, amíg ellenállásba nem ütközik (az 
indítóhorgok kapaszkodnak). ErŒteljes mozdulattal rántsa 
be a motort. Soha ne tekerje rá a kezére az indítózsinórt.

• Állítsa a gázadagoló teljes gázra.

LC 551VBP

Hideg motorral:

• Állítsa a gázadagolót szívató állásba.

• A gép mögött álljon.
• Fogja meg jobb kézzel az indítófogantyút, húzza ki lassan 

az indítózsinórt, amíg ellenállásba nem ütközik (az 
indítóhorgok kapaszkodnak). ErŒteljes mozdulattal rántsa 
be a motort. Soha ne tekerje rá a kezére az indítózsinórt.

• Állítsa a gázadagoló teljes gázra.

Meleg motornál:

• Ugyanazokat a mıveleteket ismételje, mint hideg motor 
indítása esetében, de a szívatószabályozót ne tegye 
szívató állásba.

Meghajtó

• A meghajtás beindításához húzza a hajtókart a fogantyú 
felé.

• Ha járó motor mellett szeretné megállítani a meghajtást, 
egyszerıen csak engedje el a meghajtókart.

Leállítás
LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• A motor leállításához engedje el a motorfékfogantyút.

LC 551VBP

Állítsa a gázszabályzót leállítási helyzetbe



KARBANTARTÁS
Általános tudnivalók

• Használjon mindig eredeti pótalkatrészeket.

Karbantartási séma
A karbantartási ütemezésbŒl kiderül, hogy a gép mely 
alkatrészei igényelnek karbantartást, és ezt milyen 
gyakorisággal kell végrehajtani. Az intervallumok 
meghatározásakor a gép napi használatát feltételeztük, ezért 
a tényleges intervallumok a használat gyakoriságától függŒen 
eltérŒek lehetnek.

*Lásd az utasításokat „A gép biztonsági felszerelése” címı 
fejezetben.

** A márkaszervizhez végzi.

A motor karbantartásával kapcsolatos további információkért 
tekintse meg a motor használati utasítását.

Általános ellenŒrzés

• EllenŒrizze, hogy a csavarok és csavaranyák megfelelŒen 
meg vannak-e húzva.

KülsŒ tisztítás

• Kefe segítségével távolítsa el a fınyíróról a leveleket, 
fıszálakat stb.

• Ne használjon nagynyomású vízsugarat a gép 
tisztításához.

• Soha ne irányítsa a vízsugarat közvetlenül a motorra. 

• Tisztítsa meg az indítószerkezet levegŒnyílásait. 
EllenŒrizze az indítószerkezetet és az indítózsinórt.

• A vágóegység burkolata alatti tisztításhoz fordítsa a gépet 
gyújtógyertyával felfelé. Ürítse ki a benzintartályt.

Olajszint

VIGYÁZAT!

Ha motorolaj kerül a BBC-re, az nem fog megfelelŒen 
mıködni. A kés aktiválódási ideje és a leállási ideje is erŒs 
mértékben növekedhet. Ha motorolaj kerül a BBC-re, azt el 
kell távolítani.

Az olajszint ellenŒrzésekor a fınyírónak vízszintesen kell állnia. 
EllenŒrizze az olajszintet a beöntŒnyílás kupakján lévŒ 
nívópálcával.

• Vegye le az olajbeöntŒ nyílás kupakját, és törölje tisztára a 
nívópálcát.

• Szúrja vissza a nívópálcát.

• Alacsony olajszint esetén töltsön be motorolajat a 
nívópálcán jelzett felsŒ szintig.

Vágószerkezet

• EllenŒrizze, hogy a vágófelszerelés nem sérült-e, nincs-e 
rajta repedés. A sérült vágófelszerelést mindig ki kell 
cserélni.

• Gondoskodjon róla, hogy a kés mindig meg legyen élezve, 
és jól ki legyen egyensúlyozva.

!
VIGYÁZAT! A felhasználó kizárólag olyan 
karbantartási és szervizmunkákat 
végezhet, amelyek ebben a használati 
utasításban szerepelnek. Komolyabb 
beavatkozásokat csak szakszerviz 
végezhet.

Bármilyen ellenõrzési vagy karbantartási 
mûvelet végrehajtása elõtt állítsa le a 
motort. Akadályozza meg a véletlen 
indítást a gyújtáskábel eltávolításával a 
gyújtógyertyáról.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen 
végzik, illetve a javítási és 
szervizmunkálatokat nem képzett 
szakemberrel végeztetik el, a gép 
balesetveszélyessé válhat és várható 
élettartama is csökkenhet. További 
információért forduljon a legközelebbi 
szakszerviz munkatársaihoz.

FIGYELEM! Ha a gép döntött helyzetben van, a 
levegŒszırŒnek mindig a legmagasabb pozícióban kell 
lennie.

Indítás 
elŒtt

Heti 
karbantartá
s

Havi 
karbantartás

Éves

Általános 
ellenŒrzés

Gyújtógyerty
a LevegŒszırŒ

A szíjvédŒ alatti 
terület 
tisztítása**

KülsŒ 
tisztítás

Kipufogódob
*

Üzemanyagren
dszer

A keréktárcsák 
alatti terület 
tisztítása**

Olajszint

A 
sebességváltó 
ütközŒjének 
beállítása**

Vágószerk
ezet

Vágóburkol
at*

A hajtószíj 
ellenŒrzése 
és 
beállítása

Motorfékfo
gantyú*

Kés-
tengelykap
csoló kar

FONTOS! Hagyja lehılni a gépet. A forró olaj komoly égési 
sérüléseket okozhat.

!
VIGYÁZAT! A vágószerkezet javításához 
és karbantartásához mindig vegyen fel 
erŒs védŒkesztyıt. A kés nagyon éles, 
könnyen megvághatja magát.

FIGYELEM! A késeket élezés után ki kell egyensúlyozni. A 
kések kiegyenesítését, cseréjét, illetve élezését 
szakszerviznek kell elvégeznie.
Ha az akadályokkal való ütközés üzemzavart okozott, a 
sérült késeket ki kell cserélni. Vizsgáltassa meg a szervizben, 
hogy élezhetŒ-e a kés, vagy cserét igényel.
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Szétszerelés

• Rögzítse a kést egy fadarabbal. Lazítsa meg, majd 
távolítsa el a késtartó csavart, az alátétet és a kést. Az 
óramutató járásával ellentétes irányba tekerve lazítsa meg 
a késtartó csavart.

• EllenŒrizze, sérülésmentes-e a késtartó. Azt is 
ellenŒrizze, sértetlen-e a késrögzítŒ csavar, és egyenes-e 
a motortengely.

Összeszerelés

• A vágópengét úgy kell rögzíteni, hogy a ferde vége felfelé, 
a burkolat felé nézzen.

LC 451S, LC 451V, LC 551SP

• Helyezze a vágófejet a súrlódótárcsával együtt a 
vágófejtartóra. EllenŒrizze, hogy a vágófej megfelelŒen 
van-e központosítva a tengelyen. 

• Rögzítse a kést egy fadarabbal. Illessze a helyére az 
alátétet, és az óramutató járásával megegyezŒ irányba 

húzza meg a csavart. A csavart 70 Nm nyomatékkal kell 
meghúzni.

• Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy szabadon 
forog-e.

LC 551VBP

• Helyezze a kést a késtartóra. Igazítsa középre a kést a 
tengelyen

Igazítsa középre a kést a tengelyen

• Rögzítse a kést egy fadarabbal.

A kés visszahelyezésekor a csavarokat 50 Nm nyomatékkal 
kell meghúzni.

• Próbálja meg mıködtetni a gépet.

!
VIGYÁZAT! Akadályozza meg a véletlen 
indítást a gyújtáskábel eltávolításával a 
gyújtógyertyáról.

FONTOS!

Mindig megfontoltan és elŒrelátóan tevékenykedjen. Kerülje 
az olyan helyzeteket, amelyek saját megítélése szerint 
meghaladják a képességeit. Ha a jelen útmutató elolvasása 
után is bizonytalannak érzi magát az üzemeltetési 
eljárásokkal kapcsolatban, a folytatás elŒtt kérje ki szakértŒ 
véleményét. Forduljon hivatalos szakszervizhez.

Mindig eredeti alkatrészeket használjon. További 
tudnivalókat a „Mıszaki adatok” címı részben talál.
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KARBANTARTÁS
Gyújtógyertya

• A gép kis teljesítménnyel mıködik, nehezen indul, vagy 
alapjáraton rosszul mıködik: mielŒtt további lépéseket 
tenne, elŒször mindig ellenŒrizze a gyújtógyertyát.

Ha gyertya koszos, tisztítsa meg, és ellenŒrizze az 
elektródahézagot További tudnivalókat a „Mıszaki adatok” 
címı részben talál. Szükség esetén cserélje ki a 
gyújtógyertyát.

A hajtószíj beállítása

Ha a meghajtást lassúnak érzi, elképzelhetŒ, hogy a hajtószíj 
elkopott. Ebben esetben cserélje ki az ékszíjat. Forduljon 
hivatalos szakszervizhez.

LevegŒszırŒ

• A hengerfedelet levéve emelje ki a levegŒszırŒt.

• Egy bizonyos idŒn túl használt levegŒszırŒt nem lehet 
teljesen megtisztítani. Ezért rendszeres idŒközönként új 
levegŒszırŒre kell azt kicserélni. Egy megrongálódott 
levegŒszırŒt mindig ki kell cserélni.

• Visszaszereléskor gyŒzŒdjön meg arról, hogy a szırŒ 
szorosan illeszkedik a szırŒtartóhoz.

A papírszırŒ tisztítása

• Tisztítsa ki a szırŒt, sima felülethez ütögetve azt. A 
levegŒszırŒ tisztításához soha ne használjon ásványolaj-
tartalmú oldószert, például petróleumot, sem sırített 
levegŒt.

Olajcsere

• Ürítse ki a benzintartályt.

• A gépen egy olajleeresztŒ dugó található.

• Helyezzen egy tálat a leeresztŒ dugó alá, majd távolítsa el 
a dugót.

• További információkért tekintse meg a motor használati 
utasítását.

• Kérdezze meg a helyi benzinállomásnál, hogy hová öntheti 
a fölös motorolajat.

• Töltse fel új, jó minŒségı motorolajjal. Lásd a „Mıszaki 
adatok” címı fejezetben található útmutatást.

Üzemanyagrendszer

• EllenŒrizze, nem sérült-e a tanksapka és annak tömítése.

• EllenŒrizze a üzemanyag-vezetéket. Ha szükséges, 
cserélje ki a hibás alkatrészeket.

A kezelŒszervek beállítása

LC 551VBP

A sebességvezérlŒk (A) és a gázadagolók (B) beállítása

• (A) Nagyobb sebességhez úgy állítsa be, hogy a 
kábelköpeny rövidebb legyen.

• (B) Ha nem lehet beállítani a szívató vagy leállítási 
helyzetet, módosítsa a kábelköpeny hosszát.

A sebességfokozatot nem lehet beállítani, miközben a gép 
mıködésben van.

FONTOS! Használja mindig az elŒírt típusú gyújtógyertyát! 
Nem megfelelŒ gyújtógyertya komolyan károsíthatja a 
hengert és a dugattyút.

FONTOS! Hagyja lehılni a gépet. A forró olaj komoly égési 
sérüléseket okozhat.

A
B
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MÙSZAKI ADATOK
Mıszaki adatok

1. megjegyzés: A motor feltüntetett névleges teljesítménye az adott motormodell tipikus legyártott motorjának a J1349/
ISO1585 sz. SAE-szabvány szerint mért átlagos nettó teljesítménye (a megadott fordulatszám mellett). A sorozatgyártott 
motorok esetén ez az érték eltérŒ lehet. A végsŒ gépbe telepített motor tényleges kimenŒteljesítménye az üzemi fordulatszámtól, 
a környezeti körülményektŒl és egyéb értékektŒl fog függeni.
2. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint.
3. megjegyzés: Hangnyomásszint az ISO 5395 szabvány szerint. A hangnyomásszintre vonatkozó jelentési adatok az 1,2 dB (A) 
tipikus statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.
4. megjegyzés: Rezgésszint az ISO 5395 szabvány szerint. A rezgésszintre vonatkozó jelentési adatok az 0,2 m/s2 tipikus 
statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.
*SF, SG, SH, SJ vagy jobb minŒségı motorolajat használjon. Tekintse meg a viszkozitási táblázatot a motor gyártójának 
kézikönyvében, és válassza a várható kinti hŒmérsékletnek leginkább megfelelŒ viszkozitást.

LC 451S LC 551SP LC 451V LC 551VBP

Motor

Motor gyártója
Briggs & Stratton 
DOV 750

Kawasaki FJ180V
Briggs & Stratton 
DOV 750

Kawasaki FJ180V

Hengerırtartalom, cm3 140 161 140 161

Fordulatszám, ford./perc 2900 2800 2900 2800

Névleges motorteljesítmény, kW (lásd 1. 
megjegyzés)

2,6@2900 2.9@2800 2,6@2900 2,9@2800

Gyújtásrendszer

Gyújtógyertya
Champion 
QC12YC

NGK BPR5ES
Champion 
XC12YC

NGK BPR5ES

Elektródatávolság, mm 0,5 0,6-0,8 0,5 0,6-0,8

Üzemanyag-/kenŒrendszer

Benzintartály ırtartalma 1,0 1,9 1,0 1,9

*Motorolaj
SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

SAE 30/SAE 
10W-30

Olajtartály ırtartalma, liter 0,55 0,7 0,55 0,7

Tömeg

Gép üres tartállyal, kg 41 51 41 54

Zajkibocsátás (2.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, dB(A) 97 97 97 96

Zajszint, garantált LWA dB(A) 98 98 98 98

Zajszintek (3.sz.jegyzet)

Zajnyomás-szint a felhasználó fülénél, dB(A) 87 87 86 84

Rezgésszintek, a hveq (4.sz.jegyzet)

Fogantyú, m/s2 w bag / w.o bag 4,0/4,0 4,5/3,8 5,5/5,3 4,5/4,2

Vágórendszer

Vágási magasság, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Vágószélesség, cm 51 51 51 51

Vágórész Collect Collect Collect Collect

Cikkszám 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

FıgyıjtŒ ırtartalma, liter 65 65 65 65

Meghajtó

Sebesség, km/óra 4 4 3-6 3-6
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MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány

(Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB (SE 561 82 Husqvarna, Svédország, tel.: +46 36-145600) kijelenti, hogy azok a Husqvarna LC 451S, LC 451V, 
LC 551SP, LC 551VBP típusú motoros fınyírók, amelyek a 2016-es évben vagy azt követŒen kaptak sorozatszámot (az év jól 
láthatóan fel van tüntetve a típustáblán, a sorozatszám elŒtt), megfelelnek az EGK TANÁCSA következŒ IRÁNYELVÉNEK:

• GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

• 2014 február 26, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2014/30/EU.

• 2000 május 8, "a környezet zajszennyezését illetŒen", 2000/14/EG.

A zajszennyezését illetŒen lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

Alkalmazott szabványok: ISO 5395, ISO 14982

(Egyéb megjegyzés hiányában a szabvány legutóbb közzétett változatára vonatkozik a hivatkozás.)

Bejelentett szerv: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, az EGK Tanácsa 2000. május 8-
i, a környezet zajszennyezésével foglalkozó, 2000/14/EK sz. irányelvének VI. melléklete értelmében megfelelŒségértékelési 
jelentéseket adott ki.

Huskvarna, 2015. november 25.

Claes Losdal, fejlesztési Igazgató/kerti termékek

(A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)
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